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กฎหมายระหวางประเทศวาดวยสงคราม 
สารบัญ                 หนา 
๑. อนุสัญญาเจนีวา เพื่อใหผูบาดเจ็บ และปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน  
 ลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ (พ.ศ.๒๔๙๒) ๑ 
 สวนท่ี ๑  บททั่วไป          ๒ 
 สวนท่ี ๒      ผูบาดเจ็บและปวยไข                            ๕ 
 สวนท่ี ๓  หนวยและสถานที่ทางการแพทย ๙ 
 สวนท่ี ๔  พนักงาน              ๑๐ 
 สวนท่ี ๕  อาคารและพัสดุ ๑๓ 
 สวนท่ี ๖  การขนสงทางการแพทย ๑๓ 
 สวนท่ี ๗  เคร่ืองหมายพิเศษอันเดนชัด ๑๔ 
 สวนท่ี ๘  การปฏิบัติตามอนุสัญญา ๑๗ 
 สวนท่ี ๙  การปราบปรามการฝาใชและการละเมิด ๑๗ 
 บทสุดทาย    ๑๙ 
 ภาคผนวกที่ ๑  
  รางความตกลงเกี่ยวกับเขต และสถานที่ตั้งสําหรับโรงพยาบาล ๒๑ 
 ภาคผนวกที่ ๒  
  ตัวอยางบัตรประจําตัวสําหรับพนักงานแพทย และทางศาสนาประจํากองทัพ ๒๔ 
๒. อนุสัญญาเจนีวา เพื่อใหผูสังกัดในกองทัพขณะอยูในทะเลซึ่งบาดเจ็บ ปวยไข  
 และเรือตองอับปาง มีสภาวะดีข้ึน  ลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ (พ.ศ.๒๔๙๒)  ๒๕ 
 สวนท่ี ๑  บททั่วไป ๒๖ 
 สวนท่ี ๒  ผูบาดเจ็บ ผูปวยไข และผูซึ่งเรือตองอับปาง ๒๙ 
 สวนท่ี ๓  เรือพยาบาล ๓๓ 
 สวนท่ี ๔  พนักงาน ๓๖ 
 สวนท่ี ๕  การขนสงทางการแพทย ๓๖ 
 สวนท่ี ๖  เคร่ืองหมายพิเศษอันเดนชัด ๓๗ 
 สวนท่ี ๗  การปฏิบัติตามอนุสัญญา ๓๙ 
 สวนท่ี ๘  การปราบปรามการฝาใชและการละเมิด ๔๐ 
 บทสุดทาย    ๔๑ 
 ภาคผนวก    ๔๓ 
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สารบัญ      หนา 
๓. อนุสัญญาเจนีวาเกี่ยวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก ลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ (พ.ศ.๒๔๙๒)  ๔๔ 
 ภาค ๑ บทท่ัวไป  ๔๕ 
 ภาค ๒ การคุมครองโดยทั่วไปแกเชลยศึก ๔๙ 
 ภาค ๓ การจับกุมคุมขัง ๕๑ 
   หมวด ๑ การเร่ิมตนแหงการจับกุมคุมขัง ๕๑ 
   หมวด ๒ การกักกันเชลยศึก ๕๓ 
      สวนที่ ๑ ขอสังเกตทั่วไป ๕๓ 
      สวนที่ ๒ ที่อยู อาหาร และเครื่องนุงหมของเชลยศึก ๕๔ 
      สวนที่ ๓ สุขภาพและการรักษาพยาบาล ๕๕ 
      สวนที่ ๔ พนักงานแพทย และอนุศาสนาจารยที่ถูกกักตัวไวให ๕๗ 
        อยูชวยเหลือเชลยศึก 
      สวนที่ ๕ กิจการที่เกี่ยวกับศาสนา สติปญญา และรางกาย ๕๘ 
      สวนที่ ๖ วินัย ๕๙ 
      สวนที่ ๗ ยศของเชลยศึก ๖๐ 
      สวนที่ ๘ การยายเชลยศึกหลังจากไดมาถึงคายแลว ๖๐ 
   หมวด ๓ แรงงานของเชลยศึก ๖๑ 
   หมวด ๔ รายไดทางการเงินของเชลยศึก ๖๔ 
   หมวด ๕ ความสัมพันธของเชลยศึกกับภายนอก ๖๗ 
   หมวด ๖ ความสัมพันธระหวางเชลยศึกกับเจาหนาที่ ๗๑ 
      สวนที่ ๑ คํากลาวหาของเชลยศึกเกี่ยวกับสภาพการจับกุมคุมขัง ๗๑ 
      สวนที่ ๒ ผูแทนของเชลยศึก ๗๑ 
      สวนที่ ๓ การลงโทษทางอาญาและการลงทัณฑทางวินัย ๗๓ 
        ๑ บททั่วไป ๗๓ 
        ๒ การลงทัณฑทางวินัย ๗๔ 
        ๓ การดําเนินคดีทางศาล ๗๗ 
 ภาค ๔ ความส้ินสุดแหงการจับกุมคุมขัง ๘๐ 
   หมวด ๑ การสงตัวกลับประเทศเดิมโดยตรงและการพักอาศัยในประเทศที่เปนกลาง            ๘๐ 
   หมวด ๒ การปลอยตัวและการสงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิมเมื่อยุติการสูรบแลว ๘๓ 
   หมวด ๓ การเสียชีวิตของเชลยศึก ๘๔ 



 7

 สารบัญ             หนา 
       ภาค ๕   สํานักงานสนเทศ และสมาคมบรรเทาทุกขเชลยศึก ๘๕ 
 ภาค ๖ การปฏิบัติตามอนุสัญญา 
 ๘๘ 
   หมวด ๑ บททั่วไป  ๘๘ 
   หมวด ๒ บทสุดทาย  ๙๐ 
 ภาคผนวกที่ ๑     ๙๒ 
 ภาคผนวกที่ ๒     ๙๗ 
 ภาคผนวกที่ ๓     ๙๙ 
 ภาคผนวกที่ ๔     ๑๐๑ 
 ภาคผนวกที่ ๕     ๑๐๗ 
๔. อนุสัญญาเจนีวาเกี่ยวกับการคุมครองบุคคลพลเรือนในเวลาสงคราม  ๑๐๘ 
 ลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ (พ.ศ.๒๔๙๒) 
 ภาค ๑ บทท่ัวไป    ๑๐๙ 
 ภาค ๒ การคุมครองโดยทั่วไปแกประชาชนตอผลแหงสงครามบางประการ ๑๑๓ 
 ภาค ๓ ฐานะและการปฏิบัติของบุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง ๑๑๘ 
   หมวด ๑ บทบัญญัติอันพึงใชรวมกันสําหรับอาณาเขตของภาคีคูพิพาท  ๑๑๘ 
      และอาณาเขตที่ถูกยึดครอง 
   หมวด ๒ คนตางดาวในอาณาเขตของภาคีคูพิพาทฝายหนึ่ง ๑๑๙ 
   หมวด ๓ อาณาเขตที่ถูกยึดครอง ๑๒๓ 
   หมวด ๔ ขอบังคับสําหรับปฏิบัติแกผูถูกกักคุม ๑๓๒ 
      สวนที่ ๑ บททั่วไป ๑๓๒ 
      สวนที่ ๒ สถานที่กักคุม ๑๓๓ 
      สวนที่ ๓ อาหาร และเครื่องนุงหม ๑๓๔ 
      สวนที่ ๔ สุขภาพและการรักษาพยาบาล ๑๓๕ 
      สวนที่ ๕ กิจการที่เกี่ยวกับศาสนา สติปญญา และรางกาย ๑๓๖ 
      สวนที่ ๖ ทรัพยสินสวนบุคคลและรายไดทางการเงิน ๑๓๘ 
      สวนที่ ๗ การปกครอง และวินัย ๑๓๙ 
      สวนที่ ๘ ความสัมพันธกับภายนอก ๑๔๑ 
      สวนที่ ๙ การลงโทษทางอาญาและทางวินัย ๑๔๔ 
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      สวนที่ ๑๐ การยายผูถูกกักคุม ๑๔๗ 
สารบัญ            หนา 
      สวนที่ ๑๑ การเสียชีวิต ๑๔๘ 
      สวนที่ ๑๒ การปลอยตัว การสงตัวกลับประเทศเดิม  ๑๔๙ 
        และการพักอาศัยในประเทศเปนกลาง 
   หมวด ๕ สํานักงานสนเทศ และสํานักงานตัวแทนกลาง ๑๕๐ 
 ภาค ๔ การปฏิบัติตามอนุสัญญา ๑๕๒ 
   หมวด ๑ บททั่วไป  ๑๕๒ 
   หมวด ๒ บทสุดทาย  ๑๕๔ 
 ภาคผนวกที่ ๑ รางความตกลงเกี่ยวกับเขต และสถานที่ตั้งสําหรับโรงพยาบาล  ๑๕๗ 
     และความปลอดภัย 
 ภาคผนวกที่ ๒ ขอบังคับเกี่ยวกับการบรรเทาทุกขเปนสวนรวม ๑๖๐ 
 ภาคผนวกที่ ๓ ตัวอยางบัตรกักคุม ๑๖๒ 
 ภาคผนวกที่ ๓ (ตอ)ตัวอยางบัตรโตตอบ ๑๖๓ 
สรุป         ๑๖๕  
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อนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีขึ้น 
ลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ (พ.ศ.๒๔๙๒) 

 
อนุสัญญาเจนีวา 

เพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพ 
ในสนามรบมีสภาวะดีขึ้น 

ลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ (พ.ศ.๒๔๙๒) 
.......................................... 

 ผูลงนามขางทายนี้ซึ่งเปนผูมีอํานาจเต็มของรัฐบาลที่ไดมีผูแทนไปในการประชุมทางการทูตที่ไดจัดขึ้น 
ณ กรุงเจนีวา ตั้งแตวันที่ ๒๒ เมษายน ถึงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ โดยมีจุดมุงหมายในการแกไขปรับปรุง
อนุสัญญาเจนีวา สําหรับการบรรเทาทุกขผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพในสนามรบ ลงนามเมื่อ ๒๗ มิถุนายน 
ค.ศ.๑๙๒๙ ไดตกลงกันดังตอไปนี้ 

สวนที่ ๑ 
บทท่ัวไป 
ขอ ๑ 

 บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญารับที่จะเคารพและจะจัดประกันใหเคารพอนุสัญญาฉบับนี้ในทุกพฤติการณ 
ขอ ๒ 

 นอกจากบทบัญญัติท่ีจะตองใชบังคับในยามสงบแลว ใหใชอนุสัญญาฉบับนี้บังคับแกบรรดากรณี
สงครามที่ไดมีการประกาศ หรือกรณีพิพาทกันดวยอาวุธอยางอื่นใดซ่ึงอาจเกิดขึ้นระหวางอัครภาคีผูทําสัญญา
สองฝายหรือกวานั้นขึ้นไป แมวาฝายหนึ่งฝายใดจะมิไดรับรองวามีสถานะสงครามก็ตาม 
 อนุสัญญานี้ใหใชบังคับแกบรรดากรณีการยึดครองอาณาเขตบางสวนหรือท้ังหมดของอัครภาคีผูทํา
สัญญาดวย แมวาการยึดครองดังกลาวจะมิไดประสบการตอตานดวยอาวุธก็ตาม 
 แมวาประเทศที่พิพาทกันประเทศหนึ่งจะมิไดเปนภาคีอนุสัญญานี้ก็ตามประเทศที่เปนภาคียังคงมีความ 
ผูกพันกันตามอนุสัญญานี้ ในความสัมพันธระหวางกันและกัน ยิ่งกวานั้น บรรดาประเทศดังกลาวแลว ยังตองมี
ความผูกพันตามอนุสัญญานี้ในความสัมพันธกับประเทศที่มิไดเปนภาคีน้ันดวย หากวาประเทศนั้นยอมรับและ
ใชบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ 

ขอ ๓ 



 10

 ในกรณีที่การพิพาทกันดวยอาวุธอันมิไดมีลักษณะเปนกรณีระหวางประเทศเกิดขึ้นในอาณาเขตของ   
อัครภาคีผูทําสัญญาฝายหน่ึงฝายใด    ภาคีคูพิพาทแตละฝายมีความผูกพันที่จะตองใชบทบัญญัติตอไปนี้เปนอยาง
นอย คือ 
 ก. ผูซึ่งมิไดเขารวมในการสูรบโดยตรง รวมทั้งผูสังกัดในกองทัพซึ่งไดวางอาวุธแลว และผูซึ่งถูกกัน
ออกจากการตอสู เพราะปวยไข บาดเจ็บ ถูกกักคุม หรือเพราะเหตุอ่ืนใดก็ดี ไมวาในพฤติการณใด ๆ จะตองไดรับ
การปฏิบัติดวยมนุษยธรรม โดยไมคํานึงถึงลักษณะความแตกตางอันเปนผลเสื่อมเสียเนื่องมาแตเชื้อชาติ ผิว 
ศาสนา หรือความเชื่อถือ เพศ กําเนิด หรือความม่ังมี หรือเหตุอื่นใดที่คลายคลึงกัน 
 เพื่อการนี้ บรรดาการกระทําตอไปนี้ แกบุคคลดังกลาวขางตน เปนอันหาม และคงหามตอไปไมวาในกา
ละและเทศะใด คือ 
  (๑) การประทุษรายตอชีวิตและรางกาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง การฆาตกรรมทุกชนิด การตัดทอน
อวัยวะสวนหนึ่งสวนใด การทําทารุณกรรม และการทรมาน 
  (๒) การจับตัวไปเปนประกัน 
  (๓) การทําลายเกียรติยศแหงบุคคล  โดยเฉพาะอยางยิ่งการปฏิบัติใหเปนที่อับอายขายหนาและเสื่อม
ทรามต่ําชา 
  (๔) การตัดสินลงโทษและการปฏิบัติการตามคําตัดสินโดยไมมีคําพิพากษาของศาลที่ไดตั้งขึ้น    
ตามระเบียบอันเปนการใหหลักประกันความยุติธรรม ซ่ึงอารยะชนทั้งหลายยอมรับนับถือวาเปนสิ่งซึ่งไมอาจจะ
ละเวนเสียได 
 ข. ใหรวบรวมและดูแลรักษาพยาบาลผูบาดเจ็บและปวยไข 
 องคการมนุษยธรรมซึ่งไมลําเอียงทางฝายใด เชนคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ อาจเสนอบริการ
ของตนใหแกภาคีคูพิพาทก็ได 
 ภาคีคูพิพาทควรพยายามนําบทบัญญัติอ่ืน ๆ แหงอนุสัญญานี้ท้ังหมด หรือบางสวนมาใชบังคับอีกดวย 
โดยทําความตกลงกันเปนพิเศษ 
 การใชบทบัญญัติขางตนนี้ จะไมกระทบกระเทือนฐานะทางกฎหมายของภาคีคูพิพาท 

ขอ ๔ 
 ประเทศที่เปนกลางจะตองรับใชบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้โดยอนุโลมสําหรับผูบาดเจ็บและปวยไข  
ตลอดจนพนักงานแพทยและอนุศาสนาจารยแหงกองทัพของภาคีคูพิพาท ซึ่งไดรับตัวไวหรือไดกักกันไวใน
อาณาเขตของตนรวมทั้งสําหรับผูเสียชีวิตท่ีคนพบดวย 

ขอ ๕ 
 สําหรับบุคคลท่ีไดรับความคุมครองซึ่งตกอยูในอํานาจของฝายศัตรูนั้นใหใชอนุสัญญานี้จนถึงเวลาที่ได  
สงตัวกลับคืนสูประเทศเดิมแลวโดยสมบูรณ 
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ขอ ๖ 
 นอกจากความตกลงที่บัญญัติไวโดยเฉพาะในขอ ๑๐, ๑๕, ๒๓, ๒๘, ๓๑, ๓๖, ๓๗ และ ๕๒ แลว 
บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญาอาจทําความตกลงเปนพิเศษอื่น ๆ สําหรับเรื่องทั้งปวง ซึ่งตนเห็นสมควรทําเปน
บทบัญญัติไวตางหากก็ได หามมิใหทําความตกลงพิเศษใด ๆ อันจะเปนผลเสื่อมเสียแกฐานะของผูบาดเจ็บและ
ปวยไข หรือพนักงานแพทย หรืออนุศาสนาจารย ตามท่ีไดนิยามไวในอนุสัญญานี้ หรือกํากัดสิทธิตาง ๆ ท่ี
อนุสัญญานี้ใหไวแกบุคคลเหลานั้น 
 บรรดาผูบาดเจ็บและปวยไข ตลอดจนพนักงานแพทยและอนุศาสนาจารยจะคงไดรับประโยชนจาก
ความตกลงตาง ๆ เชนวานี้ตราบเทาที่อนุสัญญานี้จะพึงปรับใชแกบุคคลเหลานั้น  เวนแตเมื่อมีบทบัญญัติที่ขัดกัน
อยางชัดแจงปรากฏอยูในความตกลงที่กลาวแลว หรือในความตกลงที่จะไดทําขึ้นภายหลังหรือเมื่อภาคีคูพิพาท
ฝายหนึ่งฝายใดไดนําระเบียบการตาง ๆ ที่ดีกวามาใชกับบุคคลเหลานี้ 
ขอ ๗ 
 ไมวาในพฤติการณเชนไร บรรดาผูบาดเจ็บและปวยไข ตลอดจนพนักงานแพทย และอนุศาสนาจารย   
จะยอมสละสิทธิบางสวนหรือทั้งหมดที่ตนไดรับตามอนุสัญญานี้ และตามความตกลงพิเศษตาง ๆ ซึ่งไดกลาวไว
ในขอกอน ในกรณีที่มีความตกลงพิเศษเชนวานั้น หาไดไม 

ขอ ๘ 
 อนุสัญญานี้ ใหใชบังคับดวยความรวมมือและภายใตความควบคุมของประเทศที่คุมครอง ซึ่งมีหนาท่ี
พิทักษรักษาผลประโยชนของภาคีคูพิพาทเพื่อการนี้ นอกจากเจาหนาที่ทางการทูตหรือกงสุลของตนแลว 
ประเทศที่คุมครองจะแตงตั้งตัวแทนผูไดรับมอบอํานาจจากคนชาติของตนหรือคนชาติของประเทศที่เปนกลาง
อ่ืนอีกก็ได   ตัวแทนดังกลาวนี้จะตองไดรับความเห็นชอบของประเทศที่ตนจะไปปฏิบัติหนาที่ดวย 
 ภาคีคูพิพาทจะตองอํานวยความสะดวกในการปฏิบัติภารกิจของผูแทนหรือตัวแทนผูไดรับมอบอํานาจ
ของประเทศที่คุมครอง อยางกวางขวางที่สุดเทาที่จะทําได 
 ผูแทนหรือตัวแทนผูไดรับมอบอํานาจของประเทศที่คุมครอง ไมวาในกรณีใดจะกระทําการเกินกวา
หนาที่ของตนตามที่ระบุไวในอนุสัญญานี้หาไดไม โดยเฉพาะอยางยิ่งจะตองคํานึงถึงความจําเปนอันอยูภายใต
ขอบังคับเกี่ยวกับความมั่นคงของประเทศซึ่งตนไปปฏิบัติหนาท่ี การปฏิบัติหนาที่ของบุคคลเหลานี้จะถูกกํากัด
ไดเฉพาะเปนกรณีพิเศษและเปนการชั่วคราวเมื่อมีความจําเปนทางทหารเกิดขึ้นเทานั้น 

ขอ ๙ 
 บทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ไมเปนอุปสรรคตอการปฏิบัติงานทางดานมนุษยธรรมซึ่งคณะกรรมการ
กาชาดระหวางประเทศ หรือองคการมนุษยธรรมอื่นใดที่ไมลําเอียงทางฝายใดที่รับจะกระทํา เพ่ือคุมครอง
ผูบาดเจ็บและปวยไข พนักงานแพทยและอนุศาสนาจารย ตลอดจนเพื่อบรรเทาทุกขแกบุคคลเหลานั้น โดยไดรับ
ความยินยอมของภาคีคูพิพาทท่ีเกี่ยวของ 
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ขอ ๑๐ 
 บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญาอาจจะตกลงกันไมวาเวลาใดที่จะมอบหมายหนาที่ทั้งปวงอันตกอยูกับ  
ประเทศที่คุมครองตามอนุสัญญานี้ แกองคการใด ๆ  ซึ่งใหหลักประกันทุกประการในความไมลําเอียงและ
ในทางประสิทธิภาพก็ได 
 เมื่อผูบาดเจ็บและปวยไข หรือพนักงานแพทยและอนุศาสนาจารยมิไดรับประโยชนหรือถูกระงับมิให
ไดรับประโยชนอีกตอไปไมวาเพราะเหตุใดจากการปฏิบัติการของประเทศที่คุมครอง หรือขององคการหนึ่ง
องคการใดท่ีระบุไวในวรรคแรกขางตนนั้นแลว ใหประเทศที่กักคุมรองขอตอประเทศที่เปนกลางประเทศหนึ่ง
ประเทศใด หรือองคการหนึ่งองคการใดเชนวานั้นเขารับหนาที่ทั้งหลายอันประเทศที่คุมครองซ่ึงแตงตั้งโดยภาคี
คูพิพาทปฏิบัติอยูตามอนุสัญญานี้ 
 ถาไมอาจจัดความคุมครองไดตามนัยดังกลาวนั้น ใหประเทศที่กักคุมรองขอหรือรับสนองบริการของ
องคการมนุษยธรรม เชนคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศเปนตน ภายในบังคับของบทบัญญัติแหงขอนี้ ท่ี
จะเขารับหนาที่ในทางมนุษยธรรม ซึ่งประเทศที่คุมครองเปนผูปฏิบัติอยูตามอนุสัญญานี้ 
 ประเทศที่เปนกลางประเทศใดหรือองคการใด ซึ่งไดรับเชิญจากประเทศที่เกี่ยวของหรือเสนอตนเองเพื่อ
การนี้ จะตองปฏิบัติการดวยความสํานึกในความรับผิดชอบตอภาคีคูพิพาท ซึ่งผูท่ีไดรับความคุมครองตาม
อนุสัญญานี้สังกัดอยูและจะตองใหคํารับรองอันพอเพียงวาตนอยูในฐานะที่จะเขารับหนาที่ตามสมควรและจะ
ปฏิบัติหนาที่นั้นโดยไมลําเอียง 
 ประเทศตาง ๆ จะทําความตกลงพิเศษใด ๆ อันขัดตอบทบัญญัติขางตนนี้หาไดไม ในเมื่อประเทศหนึ่ง
ในบรรดาประเทศเหลานั้นถูกกํากัดเสรีภาพแมเพียงชั่วคราวก็ดี ในการที่จะเจรจากับประเทศอื่นหรือพันธมิตร
ของตน    โดยเหตุผลอันเกี่ยวกับเหตุการณทางทหาร  เฉพาะอยางยิ่งในเมื่ออาณาเขตทั้งหมดหรืออาณาเขตสวน
ใหญของประเทศดังกลาวถูกยึดครอง 
 เมื่อใดในอนุสัญญานี้ มีขอความกลาวถึงประเทศที่คุมครอง ขอความนั้นใหใชแกองคการตาง ๆ ที่เขามา
แทนตามนัยแหงขอนี้ดวย 

ขอ ๑๑ 
 ในกรณีที่เห็นวาเปนการสมควร เพื่อประโยชนแกผูที่ไดรับความคุมครองโดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีที่มี
การขัดแยงกันในระหวางภาคีคูพิพาทเกี่ยวกับการใช หรือการตีความบทบัญญัติตาง ๆ แหงอนุสัญญานี้ประเทศที่
คุมครองจะไดอํานวยความชวยเหลือเพ่ือทําความตกลงในขอที่เกิดขัดแยงกันนั้น 
 เพื่อการนี้ ประเทศที่คุมครองแตละประเทศ จะเปนโดยการเชื้อเชิญของภาคีฝายหน่ึง หรือโดยการริเริ่ม
ของตนเองก็ตาม อาจเสนอตอภาคีคูพิพาทใหมีการประชุมระหวางผูแทนของตน  และโดยเฉพาะอยางยิ่งระหวาง
เจาหนาที่ผูรับผิดชอบเกี่ยวกับผูบาดเจ็บและปวยไข ตลอดจนพนักงานแพทยและอนุศาสนาจารยก็ได ซึ่งถาอาจ
ทําไดก็ใหประชุมกันในอาณาเขตที่เปนกลางอันไดจัดเลือกขึ้นตามความเหมาะสม ภาคีคูพิพาทมีขอผูกพันที่
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จะตองปฏิบัติใหเปนผลตามขอที่ไดเสนอมายังตนเพื่อการนี้ ถาจําเปนประเทศที่คุมครองอาจเสนอขอความ
เห็นชอบจากภาคีคูพิพาทในตัวบุคคลแหงประเทศที่เปนกลาง หรือที่ไดรับการแตงตั้งโดยคณะกรรมการกาชาด
ระหวางประเทศ ซึ่งจะไดรับเชิญใหเขารวมการประชุมดังกลาวก็ได 
 

สวนที่ ๒ 
ผูบาดเจ็บและปวยไข 

ขอ ๑๒ 
 ผูสังกัดในกองทัพและบุคคลอื่นที่จะไดกลาวถึงในขอตอไปนี้ ซึ่งบาดเจ็บหรือปวยไข จะตองไดรับความ
เคารพและความคุมครองในทุกพฤติการณ 
 บุคคลเหลานี้ จะตองไดรับการปฏิบัติและรักษาพยาบาลดวยมนุษยธรรม โดยคูพิพาทซึ่งตนตกอยูใน
อํานาจ โดยไมคํานึงถึงลักษณะความแตกตางอันเปนผลเสื่อมเสียเนื่องมาแตเพศ เชื้อชาติ สัญชาติ ศาสนา     
ความคิดเห็นทางการเมือง หรือเหตุอ่ืนใดที่คลายคลึงกัน หามประทุษรายตอชีวิตและรางกายของบุคคลเหลานี้
อยางเด็ดขาด โดยเฉพาะอยางยิ่ง หามฆาตกรรมหรือกําจัดเผาพันธุโดยวิธีใด ๆ  ทรมาน หรือใชทดลองทาง
ชีววิทยา  หามละทิ้งบุคคลเหลานี้ไวโดยปราศจากความชวยเหลือทางแพทย โดยเจตนาหรือโดยปราศจากการ
รักษาพยาบาล หรือปลอยไวใหตกอยูในสภาพอันเสี่ยงตอภัยแหงโรคติดตอ 
 สิทธิที่จะไดรับการรักษาพยาบาลกอนผูอ่ืนนั้น จะเปนอันอนุมัติใหมีข้ึนไดก็โดยเหตุผลทางแพทยที่มี
ลักษณะดวนเทานั้น 
 สตรีจะตองไดรับการปฏิบัติโดยไดรับการพิจารณาทุกประการอันสมควรแกเพศของตน 
 ภาคีคูพิพาทซึ่งมีความจําเปนตองละทิ้งผูบาดเจ็บหรือปวยไขไวแกฝายศัตรูจะตองจัดใหมีพนักงาน
แพทยและเวชภัณฑสวนหนึ่งไวเทาที่ความจําเปนทางทหารจะอํานวยให   เพื่อชวยเหลือรักษาพยาบาลบุคคล
เหลานั้น 

ขอ ๑๓ 
 อนุสัญญานี้ใหใชแกบรรดาผูบาดเจ็บและปวยไขซึ่งอยูในประเภทดังตอไปนี้ คือ 
 ก. ผูสังกัดในกองทัพของภาคีคูพิพาท รวมทั้งผูสังกัดในมิลิเซีย หรือหนวยอาสาสมัครซ่ึงเปนสวนของ
กองทัพเหลานี้ 
 ข. ผูสังกัดในมิลิเซียและผูสังกัดหนวยอาสาสมัครอ่ืนใด รวมทั้งผูสังกัดในขบวนตอตานท่ีไดจัดตั้งขึ้น
โดยมีระเบียบ ซึ่งเปนของภาคีคูพิพาท และปฏิบัติการอยูภายในหรือภายนอกอาณาเขตของตนเอง แมวาอาณาเขต
นั้นจะถูกยึดครองอยู หากวามิลิเซียหรือหนวยอาสาสมัครรวมทั้งขบวนตอตานที่ไดจัดตั้งโดยมีระเบียบเชนวานี้   
ไดปฏิบัติตามเงื่อนไขดังตอไปนี้ คือ 
  (๑) มีผูบังคับบัญชาสั่งการอันเปนบุคคลที่รับผิดชอบสําหรับผูอยูใตบังคับบัญชา 
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  (๒) มีเคร่ืองหมายที่กําหนดไวเดนชัด สามารถจะเห็นไดในระยะไกล 
  (๓) ถืออาวุธโดยเปดเผย 
  (๔) ปฏิบัติการรบตามกฎและประเพณีการสงคราม 
 ค. ผูสังกัดในกองทัพประจําการซึ่งมีความสวามิภักดิ์ตอรัฐบาล หรือเจาหนาท่ีที่มิไดรับการรับรองจาก
ประเทศที่กักคุม 
 ง. บุคคลท่ีรวมอยูแตมิไดสังกัดอยูในกองทัพน้ันโดยตรง เชน พนักงานพลเรือนที่สังกัดอยูในพวก
กําลังพลประจําอากาศยานทหาร ผูสื่อขาวสงคราม ผูรับเหมาสงเสบียง ผูสังกัดในหนวยกรรมกร หรือในบริการ
ตาง ๆ ที่รับผิดชอบตอสวัสดิการของทหาร หากวาบุคคลเหลานี้ไดรับอนุมัติจากกองทัพที่ตนไดรวมอยู 
 จ. บรรดากําลังพลประจําเรือ รวมทั้งนายเรือ พนักงานนํารอง และผูฝกหัดงานของเรือพาณิชยตลอดจน
กําลังพลประจําอากาศยานพลเรือน ของภาคีคูพิพาท  ซ่ึงไมไดรับประโยชนจากการปฏิบัติท่ีอนุเคราะหดีกวานี้
ตามบทบัญญัติอื่นใดแหงกฎหมายระหวางประเทศ 
  ฉ.  พลเมืองในอาณาเขตที่มิไดถูกยึดครองซึ่งเมื่อศัตรูประชิดเขามาไดสมัครใจเขาจับอาวุธตอตานกอง
ทหารที่บุกเขามานั้นโดยไมมีเวลาจัดรวมกันเขาเปนหนวยกองทหารประจํา หากบุคคลเหลานี้ถืออาวุธโดย
เปดเผยและเคารพตอกฎและประเพณีการสงคราม 

ขอ ๑๔ 
 ภายใตบทบัญญัติแหงขอ ๑๒ ผูบาดเจ็บและปวยไขของผูเปนฝายในสงครามฝายหน่ึงฝายใดซึ่งตกอยูใน
อํานาจของฝายศัตรูนั้น ใหถือวาเปนเชลยศึก และใหนําบทบัญญัติแหงกฎหมายระหวางประเทศที่เกี่ยวกับเชลย
ศึกมาใชบังคับแกบุคคลเหลานั้น 

ขอ ๑๕ 
 ในทุกโอกาสและโดยเฉพาะอยางยิ่งภายหลังการปะทะกันแตละครั้ง ภาคีคูพิพาทจะตองจัดการเทาที่จะ
กระทําไดทุกประการโดยไมชักชา เพื่อคนหาและรวบรวมผูบาดเจ็บและปวยไข เพื่อใหความคุมครองบุคคลท่ีวา
นี้จากการโจรกรรมและการปฏิบัติอันเลวทราม เพ่ือจัดใหไดรับการรักษาพยาบาลโดยเพียงพอ และเพื่อคนหาผูที่
เสียชีวิต และปองกันมิใหรางถูกทําลาย 
 ในเมื่อพฤติการณจักอํานวยให ใหจัดใหมีการสงบศึกหรือการหยุดยิง หรือทําการตกลงเฉพาะพื้นท่ี
เพ่ือใหสามารถขนยายแลกเปลี่ยน และขนสงผูบาดเจ็บที่ตกคางอยูในสนามรบ 
 โดยนัยเดียวกัน  ภาคีคูพิพาททั้งสองฝายอาจทําการตกลงเฉพาะพื้นท่ีเพื่อทําการขนยาย  หรือแลกเปลี่ยน
ผูบาดเจ็บและปวยไขจากเขตที่ถูกปดหรือถูกลอมไว และเพื่อใหพนักงานแพทยและพนักงานทางศาสนาพรอม
ดวยบริภัณฑไดผานไปสูเขตนั้น ๆ ได 

ขอ ๑๖ 
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 ภาคีคูพิพาทจะตองทําบันทึกเปนหลักฐานแสดงรายการตางๆ เพื่อเปนการชวยเหลือในการจัดทํา
รูปพรรณสัณฐานของผูบาดเจ็บ ปวยไข และผูที่เสียชีวิตแตละคนของฝายปฏิปกษที่ตกอยูในอํานาจของตน
โดยเร็วท่ีสุดเทาท่ีจะทําได 
 ถาเปนไปได บันทึกนั้นใหมีขอความดังตอไปนี้ คือ 
  ก. ช่ือประเทศซึ่งบุคคลเหลานั้นสังกัดอยู 
  ข. หมายเลขประจํากองทัพ ประจํากรม ประจําตัว หรือหมายเลขลําดับ 
  ค. นามสกุล 
  ง. นามตัว 
  จ. วันเกิด 
  ฉ. รายการอื่น ๆ ท่ีปรากฏในบัตรหรือแผนโลหะแสดงรูปพรรณสัณฐาน 
  ช. วันที่และสถานที่ท่ีถูกจับกุมหรือเสียชีวิต 
  ซ. รายละเอียดเกี่ยวกับบาดแผล หรือโรค หรือสาเหตุแหงการเสียชีวิต 
 ขอความดังกลาวขางบนนี้จะตองจัดสงใหสํานักงานสนเทศตามที่ระบุไวในขอ ๑๒๒ แหงอนุสัญญาเจนี
วาเกี่ยวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ โดยเร็วท่ีสุดที่จะทําได สํานักงานนี้จะได
จัดสงขอความนี้ตอไปใหประเทศซึ่งบุคคลเหลานี้สังกัดอยูโดยผานประเทศที่คุมครองและสํานักงานตัวแทน
กลางสําหรับเชลยศึก 
 ภาคีคูพิพาทตางฝายจะตองจัดทําและจัดสงมรณะบัตร หรือบัญชีรายนามผูเสียชีวิตอันรับรองวาถูกตอง
แลว ใหกันและกันทราบ โดยผานทางสํานักงานเดียวกันนี้ โดยนัยเดียวกันตางฝายจะตองเก็บและนําสงแผน
โลหะแสดงรูปพรรณสัณฐานชนิดคูซีกหนึ่ง พินัยกรรมฉบับสุดทายหรือเอกสารอื่น ๆ ซึ่งมีความสําคัญสําหรับ
ญาติสนิทของผูเสียชีวิต เงินและโดยทั่ว ๆ ไป บรรดาวัตถุสิ่งของตาง ๆ ท่ีมีคาในตัวของวัตถุสิ่งของนั้นเองหรือ
ในทางจิตใจ ซึ่งคนพบในตัวผูเสียชีวิต ใหแกกันและกัน โดยผานสํานักงานเดียวกันนี้ สิ่งของเหลานี้ รวมทั้ง
สิ่งของที่ไมปรากฏหลักฐานจะไดจัดสงไปเปนหอ ปดผนึกประทับตราพรอมดวยบันทึกรายการอันจําเปนเพื่อ
ทราบรูปพรรณสัณฐานของเจาของผูเสียชีวิตได และบัญชีแสดงสิ่งของที่บรรจุไวในหอนั้นโดยครบถวนดวย 
ขอ ๑๗ 
 ภาคีคูพิพาทจะตองจัดใหมีการชันสูตรศพอยางรอบคอบและถาเปนไปไดก็ใหมีการชันสูตรศพทาง
การแพทยในแตละรายเทาที่สถานการณจะอํานวยใหกอนท่ีจะฝงหรือเผาศพ ทั้งนี้เพื่อใหสามารถยืนยันการ
เสียชีวิต  จัดทํารูปพรรณสัณฐานผูเสียชีวิตและเพื่อทํารายงานขึ้นได ซีกหนึ่งของแผนโลหะแสดงรูปพรรณ
สัณฐานชนิดคูหรือแผนโลหะทั้งอันถาเปนโลหะชนิดเดี่ยว ใหคงเหลือติดไวกับตัวผูเสียชีวิต 
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 หามมิใหทําการเผาศพ  นอกจากจะมีเหตุผลทางอนามัยบังคับหรือโดยเหตุผลทางศาสนาของผูเสียชีวิต
เทานั้น ในกรณีที่มีการเผาจะตองแจงพฤติการณและเหตุผลที่ตองทําการเผาไวโดยละเอียดในมรณบัตรหรือบัญชี   
รายนามผูเสียชีวิตอันรับรองวาถูกตองแลว 
 นอกจากนี้ภาคีคูพิพาทจะตองจัดใหผูเสียชีวิตไดรับการฝงอยางมีเกียรติ ถาเปนไปไดใหเปนไปตามพิธี
ศาสนาของผูเสียชีวิต ใหหลุมฝงศพของผูเสียชีวิตเหลานั้นไดรับความเคารพ ถาสามารถทําไดใหฝงไว ณ สถานที่
เดียวกันตามสัญชาติของผูเสียชีวิต โดยใหไดรับการดูแลอยางดีและมีเครื่องหมายเพื่อใหคนหาไดเสมอ เพ่ือการนี้
เมื่อเริ่มตนการสูรบ ภาคีคูพิพาท จะไดจัดตั้งบริการทะเบียนหลุมฝงศพข้ึนเปนทางการ เพ่ือสามารถใหทําการขุด
ศพขึ้นภายหลังและยืนยันศพได ไมวาหลุมฝงศพจะตั้งอยู ณ ท่ีใดและเพื่อสามารถทําการสงศพคืนไปประเทศเดิม
ได บทบัญญัติน้ีใหเปนอันใชโดยนัยเดียวกันสําหรับอัฐิซึ่งบริการทะเบียนหลุมฝงศพจะไดเปนผูเก็บรักษาไว
จนกวาประเทศเดิมจะไดแจงความประสงควาจะใหดําเนินการในเรื่องนี้อยางใด 
 ในทันทีท่ีพฤติการณจักอํานวยใหและโดยเร็วท่ีสุดเมื่อการสูรบสิ้นสุดลงแลว ใหบริการดังกลาวนี้จัดให
มีการแลกเปลี่ยนบัญชีแสดงที่ตั้งและเครื่องหมายหลุมฝงศพอันแนนอนพรอมดวยรายละเอียดตางๆเกี่ยวกับ
ผูเสียชีวิตซ่ึงฝงอยู ณ ที่นั้นโดยผานสํานักงานสนเทศตามที่ไดกลาวไวในวรรคสองแหงขอ ๑๖ 

ขอ ๑๘ 
 เจาหนาท่ีฝายทหารอาจรองขอเมตตาจิตจากพลเมืองใหมารวบรวมและรักษาพยาบาลผูบาดเจ็บและปวย
ไขโดยสมัครใจก็ไดภายใตความควบคุมของเจาหนาที่นั้น ๆ โดยใหบุคคลที่ตอบสนองรับคําขอรองนั้นไดรับ
ความคุมครองและความสะดวกตาง ๆ ที่จําเปน   หากฝายปฏิปกษเขายึดหรือกลับเขามายึดครองควบคุมพ้ืนที่
บริเวณนั้นได ฝายนั้นก็จะตองใหความคุมครองและความสะดวกเชนเดียวกันแกบุคคลดังกลาวแลวนั้นตอไป 
 เจาหนาท่ีฝายทหารจะตองอนุญาตใหพลเมืองและสมาคมบรรเทาทุกขตาง ๆ  แมแตในบริเวณพื้นที่ท่ีถูก
รุกรานหรือถูกยึดครองแลว ทําการรวบรวมและรักษาพยาบาลผูบาดเจ็บหรือปวยไขไมวาสัญชาติใดโดยความ
สมัครใจได ประชาชนพลเรือนจะตองเคารพผูบาดเจ็บและปวยไขเหลานี้ และโดยเฉพาะอยางยิ่งจะตองละเวนไม
กระทําทารุณกรรมแกบุคคลดังกลาว 
 หามมิใหกล่ันแกลงรบกวนทําความเดือดรอนหรือลงโทษผูท่ีไดพยาบาลผูบาดเจ็บหรือปวยไข 
 บทบัญญัติแหงขอนี้ไมเปนการปลดเปลื้องประเทศที่ยึดครองจากพันธกรณีท่ีจะตองดูแลผูบาดเจ็บและ
ปวยไขทั้งในทางรางกายและทางจิตใจ 
 

สวนที่ ๓ 
หนวยและสถานที่ทางการแพทย 

ขอ ๑๙ 
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 หามโจมตีไมวาในพฤติการณใด ๆ ก็ตาม ตอสถานที่ตั้งประจําและหนวยแพทยเคลื่อนที่ของการบริการ
ทางการแพทยและจะตองไดรับความเคารพและความคุมครองจากภาคีคูพิพาทเสมอไป หากตกไปอยูในอํานาจ
ของฝายปฏิปกษพนักงานของสถานที่และหนวยดังกลาวแลวอาจปฏิบัติหนาที่ตอไปไดตราบเทาที่ประเทศผูทํา
การจับกุมเอง คุมขังเองยังมิไดจัดความดูแลที่จําเปนสําหรับผูบาดเจ็บและปวยไขท่ียังอยูในสถานที่และหนวย
เหลานั้น 
 เจาหนาที่ผูรับผิดชอบจะตองจัดการเทาท่ีสามารถจะทําไดใหสถานท่ีและหนวยทางการแพทยดังกลาว
แลวตั้งอยูในลักษณะที่การโจมตีเปาหมายทางทหารจะไมเปนอันตรายตอความปลอดภัยของสถานที่และหนวย
เหลานั้น 

ขอ ๒๐ 
 เรือพยาบาลที่มีสิทธิไดรับความคุมครองจากอนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูสังกัดในกองทัพขณะอยูในทะเล  
ซึ่งบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปางมีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙ จะตองไมถูกโจมตี
จากภาคพื้นดิน 

ขอ ๒๑ 
 ความคุมครองซ่ึงสถานที่ตั้งประจําและหนวยแพทยเคล่ือนที่ของการบริการทางการแพทยมีสิทธิไดรับ
นั้นจะไมระงับไปเวนแตจะใชสถานที่นั้น ๆ นอกหนาที่ทางมนุษยธรรมเพื่อกระทําการอันเปนภยันตรายแกฝาย
ศัตรู อยางไรก็ดีความคุมครองจะระงับไดก็ตอเมื่อไดใหคําเตือนตามสมควรแลว โดยแจงกําหนดระยะเวลาอัน
เหมาะสมตามควรแกกรณีและคําเตือนเชนวานั้นไดถูกทอดทิ้งละเลยเสีย 

ขอ ๒๒ 
 พฤติการณตอไปนี้ จะไมถือวาทําใหหนวยหรือสถานที่ทางการแพทยตองเสียสิทธิแหงความคุมครอง
ตามขอ ๑๙ คือ 
 ก. เมื่อพนักงานของหนวยหรือสถานที่มีและใชอาวุธเพื่อปองกันตัวหรือปองกันผูบาดเจ็บและปวยไข   
ในความรับผิดชอบ 
 ข. เมื่อไมมีพลพยาบาลที่ถืออาวุธประจําอยู หนวยหรือสถานที่ดังกลาวนั้นจะไดรับความคุมครองจาก
หนวย หรือยามรักษาการ หรือขบวนคุมกัน 
 ค. เมื่อคนพบอาวุธเบาและกระสุน วัตถุระเบิดในหนวยหรือสถานที่อันเปนของที่ยึดมาจากผูบาดเจ็บ
และปวยไข และยังมิไดสงมอบใหแกเจาหนาที่ผูรับผิดชอบ 
 ง. เมื่อมีพนักงานและพัสดุของกิจการสัตวแพทยอยูในหนวยหรือสถานที่โดยมิไดเปนสวนแหงหนวย
หรือสถานท่ีนั้น 
 จ. เมื่อกิจการในดานมนุษยธรรมของหนวยและสถานที่ทางการแพทยหรือของพนักงานประจําหนวย
และสถานที่น้ันขยายงานออกไปใหการดูแลรักษาบุคคลพลเรือนที่บาดเจ็บหรือปวยไขดวย 
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ขอ ๒๓ 
 ในเวลาสงบ บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญาก็ดี  และภายหลังเมื่อไดเกิดการสูรบขึ้นแลว บรรดาภาคีคูพิพาท
ก็ดี อาจจัดตั้งเขตโรงพยาบาลและพื้นที่สําหรับการรักษาพยาบาลขึ้นในอาณาเขตของตน และถาหากมีความ
จําเปนเกิดขึ้นก็อาจจัดตั้งเขตและพื้นที่ดังกลาวขึ้นในเขตยึดครอง ทั้งนี้เพ่ือคุมครองผูบาดเจ็บ และปวยไขใหพน
จากภัยสงคราม รวมทั้งพนักงานผูไดรับมอบหมายในการจัดระเบียบและในการดําเนินกิจการในเขตและพื้นท่ี
ดังกลาวนั้น ทั้งในการใหการดูแลรักษาบุคคลที่รวมกันอยูในที่น้ันดวย 
 เมื่อเกิดการรบขึ้นและระหวางที่ทําการสูรบกันอยูนั้น ภาคีท่ีเกี่ยวของอาจทําความตกลงกันเพื่อรับรอง
เขตโรงพยาบาลและพื้นที่ สําหรับการรักษาพยาบาลซึ่งภาคีเหลานั้นไดจัดตั้งขึ้น เพื่อการนี้ภาคีดังกลาวแลวอาจ
เพ่ิมเติมบทบัญญัติแหงรางความตกลงซึ่งไดผนวกไวทายอนุสัญญานี้โดยการแกไขตามที่เห็นวาเปนการจําเปนก็
ได 
 ประเทศที่คุมครองและคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศจะไดรับเชิญเพื่อใหความชวยเหลือในการ 
จัดตั้งและรับรองเขตโรงพยาบาลและสถานที่สําหรับการรักษาพยาบาลเหลานี้ 
 

สวนท่ี ๔ 
พนักงาน 
ขอ ๒๔ 

 ไมวาในพฤติการณใด ๆ พนักงานแพทยที่มีหนาที่โดยเฉพาะในการคนหา  รวบรวมขนสง  หรือ
รักษาพยาบาลผูบาดเจ็บหรือปวยไข หรือในการปองกันโรค กับเจาหนาที่ท่ีมีหนาท่ีโดยเฉพาะในการบริหาร
หนวยและสถานที่ทางการแพทย รวมทั้งอนุศาสนาจารยประจํากองทัพจะตองไดรับความเคารพและคุมครอง 

ขอ ๒๕ 
 ผูสังกัดในกองทัพที่ไดรับฝกหัดเปนพิเศษเพื่อเปนพลพยาบาล นางพยาบาลหรือผูชวยพลเปล ในเมื่อมี
ความจําเปนท่ีจะตองคนหาหรือรวบรวม ขนสงหรือรักษาพยาบาลผูบาดเจ็บและปวยไข ก็จะตองไดรับความ
เคารพและคุมครองเชนเดียวกันหากบุคคลดังกลาวนั้นกระทําหนาที่เหลานี้ในขณะที่ติดตอกับฝายศัตรู หรือเม่ือ
ตกอยูในอํานาจของฝายศัตรู 

ขอ ๒๖ 
 เจาหนาที่ของสภากาชาดประจําชาติและของสมาคมอาสาสงเคราะหอ่ืนๆ ท่ีไดรับการรับรองและ
อนุญาตโดยถูกตองจากรัฐบาลของตนแลวซ่ึงอาจทําหนาท่ีอยางเดียวกันกับพนักงาน   ที่กลาวไวในขอ ๒๔   
ยอมไดรับผลปฏิบัติอยางเดียวกับพนักงานที่กลาวไวในขอที่กลาวนี้ ภายใตเงื่อนไขวาเจาหนาท่ีของสมาคมเชน
วานี้จะตองอยูภายใตกฎหมายและระเบียบขอบังคับทหาร 
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 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายจะตองแจงใหอีกฝายหนึ่งทราบรายนามสมาคมตาง ๆ ที่อยูในความ
รับผิดชอบของตน ซึ่งไดรับอนุญาตใหทําหนาท่ีใหความชวยเหลือดานบริการทางการแพทยแกกองทัพของตน 
การแจงนี้จะกระทําในยามสงบหรือเมื่อเริ่มสูรบหรือในระหวางท่ีสูรบก็ได แตจะตองเปนเวลากอนที่จะให
สมาคมเหลานี้เริ่มปฏิบัติการ 

ขอ ๒๗ 
 สมาคมที่ไดรับการรับรองของประเทศที่เปนกลางประเทศใดประเทศหนึ่งสามารถที่จะใหความ
ชวยเหลือดานพนักงานและหนวยทางการแพทยของตนแกภาคีคูพิพาทฝายใดฝายหนึ่งไดช่ัวระยะเวลาหนึ่งก็โดย
ไดรับความยินยอมจากรัฐบาลของตน และโดยไดรับอนุญาตจากภาคีคูพิพาทที่เกี่ยวของเสียกอน พนักงานและ
หนวยเหลานี้ใหอยูภายใตความควบคุมของภาคีคูพิพาทฝายนั้น 
 ใหรัฐบาลของประเทศที่เปนกลางแจงการยินยอมนี้แกฝายปฏิปกษของรัฐที่ยอมรับความชวยเหลือ      
ดังกลาวแลว ภาคีคูพิพาทที่ยอมรับความชวยเหลือเชนวานี้จะตองแจงใหฝายปฏิปกษทราบเร่ือง กอนที่จะใช
ประโยชนจากความชวยเหลือดังกลาวแลว 
 ไมวาในพฤติการณใด ๆ ก็ตาม มิใหถือวาความชวยเหลือนี้เปนการแทรกแซงในการพิพาท 
 ผูท่ีเปนพนักงานท่ีกลาวไวในวรรคแรกจะตองมีบัตรประจําตัวตามที่กําหนดไวในขอ ๔๐ กอนที่จะออก
จากประเทศที่เปนกลางซึ่งตนสังกัดอยู 

ขอ ๒๘ 
 พนักงานตามที่ระบุไวในขอ ๒๔ และ ๒๖ ซ่ึงตกอยูในอํานาจของฝายปฏิปกษ จะถูกกักตัวไวไดเพียง
เทาที่จําเปนแกสภาวะของสุขภาพ ความจําเปนทางจิตใจ และจํานวนแหงเชลยศึกเทานั้น 
 พนักงานที่ถูกกักตัวไวเชนนี้ มิใหถือวาเปนเชลยศึก อยางไรก็ตามอยางนอยท่ีสุดบุคคลเหลานี้จะไดรับ
ประโยชนแหงบทบัญญัติตาง ๆ ของอนุสัญญาเจนีวาเกี่ยวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม 
ค.ศ.๑๙๔๙   ภายในกรอบแหงกฎหมายและขอบังคับทางทหารของประเทศที่กักคุม และภายใตอํานาจหนาที่ของ
เจาหนาท่ีของประเทศนั้น  บุคคลดังกลาวจะคงปฏิบัติหนาที่ของตนตอไปตามจรรยาบรรณแหงวิชาชีพของตน
ในทางการแพทยหรือทางจิตใจเพื่อประโยชนของเชลยศึก   โดยเฉพาะอยางยิ่งบุคคลเหลานี้จะตองไดรับความ
สะดวกตาง ๆ เพ่ือปฏิบัติหนาท่ีของตนในทางการแพทยหรือในทางจิตใจ ดังตอไปนี้ คือ 
  ก. ใหไดรับอนุญาตไปเยี่ยมเชลยศึกไดเปนครั้งคราวตามหนวยแรงงานหรือในโรงพยาบาลซึ่งอยู
นอกคาย ประเทศที่กักคุมจะไดจัดหาพาหนะในการขนสงที่จําเปนสําหรับการนี้ 
  ข. ในคายแตละแหง นายทหารแพทยอาวุโสที่มียศสูงที่สุดจะตองเปนผูรับผิดชอบตอเจาหนาท่ี
ทหารของคายสําหรับการกระทําตาง ๆ ของพนักงานแพทยที่ถูกกักตัวไว เพื่อการนี้เมื่อเกิดการสูรบขึ้น ภาคี
คูพิพาทจะตองตกลงกันเกี่ยวกับการเทียบอาวุโสแหงยศของพนักงานแพทยของตน รวมทั้งพนักงานแหงสมาคม
ซึ่งระบุในขอ ๒๖  สําหรับปญหาตาง ๆ ที่เกิดขึ้นเนื่องจากการปฏิบัติหนาที่ของบุคคลเหลานั้น นายทหารแพทย
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ดังกลาวและอนุศาสนาจารยจะติดตอไดโดยตรงกับเจาหนาท่ีทหารและเจาหนาท่ีแพทยของคาย เจาหนาที่เหลานี้
จะตองจัดอํานวยความสะดวก ที่จําเปนเพื่อการติดตอทางจดหมายเกี่ยวกับปญหาเหลานี้ 
  ค. แมพนักงานที่ถูกกักตัวอยูในคาย จะตองอยูภายใตวินัยของคายก็ตาม พนักงานเหลานี้จะถูก
เรียกรองใหทํางานอื่นใดนอกหนาท่ีของตนในทางแพทยหรือทางศาสนาหาไดไม 
 ในระหวางการรบนั้น ภาคีคูพิพาทจะตองทําความตกลงกันเพื่อลดภาระของพนักงานที่ถูกกักตัวไวเทาที่
จะพึงทําได และจะตองตกลงกันกําหนดวิธีดําเนินการเพื่อการนี้ไวดวย 
 บทบัญญัติดังกลาวมาขางตนนี้จะไมทําใหประเทศที่กักคุมพนจากพันธกรณี ซึ่งตนมีอยูเพ่ือสวัสดิภาพ
ทางแพทยและทางจิตใจของเชลยศึก 

ขอ ๒๙ 
 ผูท่ีเปนพนักงานที่ระบุไวในขอ ๒๕ ซึ่งตกอยูในอํานาจของฝายศัตรูนั้นใหถือวาเปนเชลยศึก แตจะใช
ใหปฏิบัติหนาท่ีทางแพทยเม่ือมีความจําเปน 

ขอ ๓๐ 
 พนักงานที่ไมมีความจําเปนจะตองถูกกักตัวไวตามนัยแหงบทบัญญัติขอ ๒๘ นั้น จะตองจัดสงตัว
กลับไปใหภาคีคูพิพาทซึ่งบุคคลเหลานั้นสังกัดอยูในทันทีที่สถานการณเอ้ืออํานวย และเมื่อความจําเปนทาง
ทหารเปดชองให 
 ในระหวางที่รอการสงตัวกลับนั้นจะไมถือวาบุคคลเหลานี้เปนเชลยศึก อยางไรก็ตามอยางนอยที่สุด
บุคคลดังกลาวนี้จะตองไดรับประโยชนจากบทบัญญัติตาง ๆ แหงอนุสัญญาเจนีวาเกี่ยวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก  
ฉบับลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙ บุคคลเหลานี้ยังคงปฏิบัติหนาที่ตอไปได ภายใตคําส่ังของภาคีฝาย
ปฏิปกษ และโดยเฉพาะใหปฏิบัติหนาที่ดูแลรักษาผูบาดเจ็บและปวยไขของภาคีคูพิพาทฝายท่ีบุคคลนั้นเองสังกัด
อยู 
 ในเวลาเดินทางกลับ บุคคลเหลานี้สามารถที่จะนําส่ิงของ ทรัพยสินสวนตัว สิ่งของอันมีคาและเครื่องมือ
ตาง ๆ ซึ่งเปนของตนกลับไปกับตนไดดวย 

ขอ ๓๑ 
 การคัดเลือกพนักงานเพื่อสงตัวกลับตามขอ ๓๐ นั้น ใหกระทําโดยปราศจากการพิจารณาถึงเชื้อชาติ 
ศาสนา หรือความคิดเห็นทางการเมือง แตโดยเฉพาะใหกระทําโดยเรียงตามลําดับวันที่ถูกจับและสภาวะของ
สุขภาพของบุคคลที่วานี้ 
 หลังจากที่ไดเกิดการรบขึ้น ภาคีคูพิพาทอาจทําความตกลงเปนพิเศษเพื่อกําหนดอัตรารอยละของ
พนักงานที่จะใหกักตัวไวตามอัตราสวนสัมพันธกับจํานวนเชลยศึก และการแบงแยกพนักงานดังกลาวนั้นไปยัง
คายตาง ๆ 

ขอ ๓๒ 
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 บุคคลท่ีระบุไวในขอ ๒๗ ซ่ึงตกอยูในอํานาจของภาคีฝายปฏิปกษจะตองไมถูกกักคุม 
 เวนแตจะไดตกลงกันเปนอยางอื่น บุคคลเหลานี้จะตองไดรับอนุญาตใหกลับคืนไปยังประเทศของตนได 
หรือถาเปนสิ่งท่ีไมสามารถทําไดก็ใหกลับคืนไปยังอาณาเขตของภาคีคูพิพาทซึ่งบุคคลเหลานั้นมีหนาท่ีประจําอยู
ทันทีที่สถานการณเอื้ออํานวยและเมื่อความจําเปนทางทหารเปดชองให 
 ในระหวางที่รอการปลอยตัวอยูน้ี ใหบุคคลเหลานี้คงปฏิบัติการงานตอไปตามคําสั่งของภาคีฝายปฏิปกษ 
โดยเฉพาะใหปฏิบัติหนาที่ดูแลรักษาผูบาดเจ็บและปวยไขของภาคีคูพิพาทฝายที่บุคคลนั้นเองมีหนาที่ประจําอยู  
 ในเวลาเดินทางกลับ บุคคลเหลานี้สามารถที่จะนําส่ิงของ ทรัพยสินสวนตัว สิ่งของอันมีคา เคร่ืองมือ 
อาวุธ และหากเปนไปได ยานพาหนะสําหรับขนสงซึ่งเปนของตนกลับไปไดดวย 
 ตลอดระยะเวลาที่พนักงานเหลานี้อยูในอํานาจของตน ภาคีคูพิพาทจะตองจัดใหไดรับอาหาร ท่ีพักอาศัย 
เบ้ียเล้ียงและเงินเดือนเทากันกับที่พนักงานเทียบชั้นเดียวกันในกองทัพของตนไดรับอยู  ไมวาในกรณีใด ๆ 
อาหารจะตองดีพอทั้งในดานปริมาณ คุณภาพ และชนิดเพื่อใหพนักงานดังกลาวนี้คงมีสภาวะของสุขภาพดี
ตามปกติ 
 

สวนที่ ๕ 
อาคารและพัสดุ 

ขอ ๓๓ 
 พัสดุของหนวยแพทยเคล่ือนที่ของกองทัพซ่ึงตกอยูในอํานาจของฝายศัตรูน้ันจะตองมีสํารองไวเพื่อการ
รักษาพยาบาลผูบาดเจ็บและปวยไข 
 อาคาร พัสดุ และคลังพัสดุตาง ๆ ของสถานที่ตั้งประจําทางการแพทยของกองทัพนั้น ใหคงเปนไปตาม
กฎหมายวาดวยการสงคราม   แตจะถูกนําไปใชทางอื่นใดมิไดตราบเทาที่ยังมีความจําเปนสําหรับการ
รักษาพยาบาลผูบาดเจ็บและปวยไขอยางไรก็ดี ผูบังคับบัญชากองทัพในสนามรบอาจใชสิ่งเหลานี้ในกรณีท่ี
จําเปนอันรีบดวนทางทหารได โดยมีเงื่อนไขวาจะตองจัดการลวงหนาเพื่อสวัสดิภาพของผูบาดเจ็บและปวยไขที่
ไดรับการรักษาพยาบาลอยูในที่น้ัน 
 พัสดุและคลังพัสดุที่นิยามไวในขอนี้ หามมิใหทําลายโดยเจตนา 

ขอ ๓๔ 
 อสังหาริมทรัพยและสังหาริมทรัพยของสมาคมสงเคราะหซึ่งไดรับเอกสิทธิจากอนุสัญญานี้ จะตองถูก
ถือวาเปนทรัพยสินสวนตัว 
 สิทธิในการเรียกเกณฑซึ่งรับรองใหแกผูเปนฝายในสงครามสามารถดําเนินการไดตามกฎและประเพณี
การสงครามนั้น จะใชไดเฉพาะในกรณีท่ีมีความจําเปนอันรีบดวนและตอเมื่อไดจัดประกันสวัสดิภาพของ
ผูบาดเจ็บและปวยไขแลวเทานั้น 
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สวนที่ ๖ 

การขนสงทางการแพทย 
ขอ ๓๕ 

 การขนสงผูบาดเจ็บและปวยไข หรือบริภัณฑทางการแพทยจะตองไดรับความเคารพและคุมครองอยาง
เดียวกับหนวยทางการแพทยเคล่ือนที่ 
 เมื่อตกไปอยูในอํานาจของภาคีฝายปฏิปกษแลว การขนสงหรือยานพาหนะเชนวานี้จะตองเปนไปตาม
กฎหมายวาดวยการสงครามโดยมีเง่ือนไขวา  ภาคีคูพิพาทฝายที่ยึดไวจะรับจัดการในเรื่องการรักษาพยาบาล
ผูบาดเจ็บและปวยไขซ่ึงบรรทุกมาในทุกกรณี 
 พนักงานพลเรือนและยานพาหนะสําหรับขนสงตาง ๆ ซ่ึงไดมาดวยการเรียกเกณฑ จะตองอยูภายใตกฎ
ทั่วไปแหงกฎหมายระหวางประเทศ 

ขอ ๓๖ 
 อากาศยานทางการแพทย ไดแก อากาศยานที่ใชโดยเฉพาะในการขนยายผูบาดเจ็บและปวยไข และใน
การขนสงพนักงานแพทย และบริภัณฑทางการแพทยน้ัน จะตองไมถูกโจมตี แตจะตองไดรับความเคารพจากผู
เปนฝายในสงครามในขณะที่ทําการบินอยูในระดับความสูงในเวลาและตามเสนทางที่จะไดตกลงกันไว
โดยเฉพาะระหวางผูที่เปนฝายในการสงครามที่เกี่ยวของแลว 
 อากาศยานเหลานี้จะตองมีเครื่องหมายพิเศษอันเดนชัดตามที่กําหนดไวในขอ ๓๘ พรอมดวยธงชาติของ
ตนท่ีดานใต ดานบน และดานขางทั้งสองของลําตัวอากาศยาน และจะตองมีเคร่ืองหมายหรือเครื่องแสดงลักษณะ
อยางอื่น ซึ่งอาจเปนท่ีตกลงกันระหวางผูเปนฝายในสงคราม เมื่อเร่ิมตนหรือในระหวางสูรบก็ได 
 เวนแตจะไดตกลงกันไวเปนอยางอื่น หามมิใหทําการบินเหนืออาณาเขตของฝายศัตรู หรือที่ฝายศัตรูยึด
ครอง 
 อากาศยานทางการแพทยจะตองเช่ือฟงคําสั่งใหรอนลงสูพ้ืนดิน เมื่อไดมีการรอนลงตามคําสั่งดังกลาวนี้ 
อากาศยานพรอมดวยผูที่อยูในอากาศยานนั้นอาจทําการบินตอไปไดหลังจากไดมีการตรวจสอบแลว หากมีการ
ตรวจสอบเชนวานั้น 
 ในกรณีท่ีตองรอนลงโดยไมสมัครใจบนพื้นดิน ในอาณาเขตของฝายศัตรูหรือที่ฝายศัตรูยึดครองอยู     
ผูบาดเจ็บและปวยไขตลอดจนกําลังพลประจําอากาศยานจะตองเปนเชลยศึก พนักงานแพทยจะตองไดรับการ
ปฏิบัติตามขอ ๒๔ และขอตอไปนี้ 

ขอ ๓๗ 
 ภายใตบังคับแหงบทบัญญัติในวรรคสอง อากาศยานทางการแพทยของภาคีคูพิพาทอาจทําการบินเหนือ
อาณาเขตของประเทศที่เปนกลาง รอนลงสูอาณาเขตนั้นในกรณีที่จําเปน หรือใชอาณาเขตนั้นเปนทาอากาศยาน
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แวะพักจอดก็ได อากาศยานนั้น ๆ จะตองแจงใหประเทศที่เปนกลางทราบลวงหนาถึงการบินผานเหนืออาณาเขต
ที่วานั้น และจะตองเชื่อฟงคําสั่งใหรอนลงสูพื้นดินหรือพื้นน้ํา อากาศยานเชนวานี้จะตองไมถูกโจมตี เฉพาะใน
เมื่อทําการบินตามเสนทาง ในระดับความสูงและตามเวลาที่ไดตกลงไวโดยเฉพาะในระหวางภาคีคูพิพาทและ
ประเทศที่เปนกลางที่เกี่ยวของ 
 อยางไรก็ดีประเทศที่เปนกลางอาจวางเงื่อนไขหรือขอจํากัดในการบินผานหรือรอนลงสูอาณาเขตของ
ตน  สําหรับอากาศยานทางการแพทย เงื่อนไขหรือขอจํากัดซึ่งอาจวางไวดังกลาวแลวนี้  จะตองใชบังคับโดยเทา
เทียมกันแกภาคีคูพิพาททุกฝาย นอกจากจะไดตกลงกันไวเปนอยางอื่นระหวางประเทศที่เปนกลางและภาคี
คูพิพาท ผูบาดเจ็บและปวยไขซึ่งลงจากอากาศยานทางการแพทยดวยความเห็นชอบของเจาหนาที่ทองถ่ินใน
อาณาเขตที่เปนกลาง จะตองถูกกักคุมไวโดยประเทศที่เปนกลาง  ในลักษณะที่บุคคลเหลานี้จะกลับเขาไปมีสวน
ในการรบอีกไมได ในเมื่อกฎหมายระหวางประเทศกําหนดไวเชนนั้น คาใชจายในเรื่องท่ีอยูและการกักกันบุคคล
เหลานี้  ใหประเทศที่บุคคลดังกลาวนั้นสังกัดอยูเปนผูจาย 
 

สวนที่ ๗ 
เครื่องหมายพิเศษอันเดนชัด 

ขอ ๓๘ 
 เพื่อเปนอภินันทนาการแดประเทศสวิสเซอรแลนด เครื่องหมายกาชาดบนพื้นสีขาวซึ่งประกอบขึ้นโดย
ผันกลับสีธงชาติของสหพันธรัฐนั้น ใหคงถือเปนเครื่องหมายและสัญญาณพิเศษอันเดนชัดแหงบริการทาง
การแพทยของกองทัพ 
 อยางไรก็ดี สําหรับประเทศที่ใชเครื่องหมายซีกวงเดือนแดงหรือสิงโตแดงและดวงอาทิตยบนพื้นสีขาว 
เปนเครื่องหมายอยูแลวก็ใหเคร่ืองหมายเหลานั้นเปนอันไดรับการรับรองตามความแหงอนุสัญญานี้ดวย 

ขอ ๓๙ 
 ภายใตการควบคุมของเจาหนาที่ผูมีอํานาจทางทหาร เคร่ืองหมายนี้ใหแสดงไวบนธง ผาพันแขน และ
บนบริภัณฑตาง ๆ ที่ใชในการบริการทางการแพทย 

ขอ ๔๐ 
 พนักงานที่ระบุไวในขอ ๒๔ และขอ ๒๖ และ๒๗ จะตองมีผาพันแขนท่ีปองกันน้ําไดสวมติดไวที่แขน
ซาย มีเคร่ืองหมายพิเศษอันเดนชัด ซึ่งเจาหนาที่ทหารเปนผูจายและประทับตราให 
 พนักงานเชนวานี้ นอกจากจะตองมีแผนโลหะประจําตัวตามที่กลาวไวในขอ ๑๖ แลว ยังจะตองถือบัตร
ประจําตัวพิเศษมีเครื่องหมายพิเศษอันเดนชัดอีกดวยบัตรนี้จะตองปองกันน้ําได และมีขนาดพอเหมาะที่จะใสใน
กระเปาได ขอความในบัตรนั้นใหเขียนเปนภาษาแหงชาติ  อยางนอยจะตองระบุนามเต็ม วันที่เกิด ยศ และเลข
หมายประจําตัวทหารของผูถือบัตร และจะตองแสดงใหทราบวา ผูถือไดรับความคุมครองโดยอนุสัญญานี้ใน
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ฐานะใด บัตรนี้จะตองมีรูปถายของเจาของและมีลายมือช่ือหรือลายพิมพนิ้วมือของผูน้ัน หรือท้ังสองอยาง และ
จะตองประทับตราของเจาหนาที่ทหาร 
 บัตรประจําตัวนี้จะตองมีลักษณะอยางเดียวกันตลอดทั้งกองทัพและเทาท่ีจะกระทําได จะตองใหเปน
แบบเดียวกันทั้งหมดในกองทัพตางๆ ของอัครภาคีผูทําสัญญา ภาคีคูพิพาทอาจถือแบบตามที่ไดผนวกไวทาย
อนุสัญญานี้เปนตัวอยางก็ได ภาคีคูพิพาทจะตองแจงใหทราบซึ่งกันและกันเมื่อไดมีการสูรบเกิดขึ้นถึงแบบที่ตน
ใชอยู หากเปนไปได บัตรประจําตัวควรทําขึ้นเปนสองฉบับเปนอยางนอย ซึ่งประเทศผูออกบัตรจะเก็บรักษาไว
ฉบับหนึ่ง 
 ไมวาในพฤติการณใด ๆ พนักงานดังกลาวจะถูกยึดเครื่องหมายหรือบัตรประจําตัว หรือถูกตัดสิทธิใน
การที่จะสวมผาพันแขนหาไดไม ในกรณีที่เกิดสูญหาย บุคคลเหลานั้นมีสิทธิไดรับสําเนาบัตรและไดรับ
เคร่ืองหมายใหมแทน 

ขอ ๔๑ 
 พนักงานที่ระบุไวในขอ ๒๕ เฉพาะในขณะที่ปฏิบัติหนาที่ทางการแพทยจะสวมผาพันแขนสีขาวมี
เคร่ืองหมายพิเศษอันเดนชัดขนาดยอตรงกลางผาพันแขนนี้ ใหเจาหนาที่ทหารเปนผูจายและประทับตรา 
 เอกสารประจําตัวทหาร ซึ่งพนักงานประเภทดังกลาวนี้เปนผูถือน้ันใหระบุถึงการฝกหัดพิเศษที่บุคคล
นั้นไดรับ ลักษณะอันเปนการชั่วคราวแหงหนาที่ซึ่งผูถือจะพึงปฏิบัติ และสิทธิในการสวมผาพันแขน 

ขอ ๔๒ 
 ธงเคร่ืองหมายพิเศษอันเดนชัดแหงอนุสัญญา จะชักขึ้นไดก็แตเฉพาะเหนือหนวยและสถานที่ตั้งทาง
การแพทยตาง ๆ ซ่ึงมีสิทธิไดรับความเคารพตามอนุสัญญานี้ และดวยความยินยอมของเจาหนาที่ทหารเทานั้น 
 ในหนวยเคล่ือนที่เชนเดียวกันกับในสถานที่ตั้งประจํา ธงนี้อาจชักคูกับธงชาติของภาคีคูพิพาทซึ่งหนวย
หรือสถานท่ีนั้นสังกัดอยูก็ได 
 อยางไรก็ดี หนวยแพทยท่ีตกอยูในอํานาจของขาศึกจะตองไมชักธงอื่นนอกจากธงแหงอนุสัญญานี้ 
 ภาคีคูพิพาทจะตองจัดการที่จําเปนเทาที่การพิจารณาของทางการทหารจะอํานวยให เพื่อใหเคร่ืองหมาย
พิเศษอันเดนชัดแสดงหนวยและสถานที่ตั้งทางการแพทยเปนที่เห็นอยางชัดแจงแกกองทัพบก อากาศ และเรือ
ของขาศึก เพ่ือปองกันการโจมตีใด ๆ ซึ่งอาจมีข้ึนได 

ขอ ๔๓ 
 หนวยแพทยของประเทศที่เปนกลาง ซ่ึงอาจไดรับอนุญาตใหทําการชวยเหลือแกผูเปนฝายในสงคราม
ฝายใดฝายหน่ึงภายใตเงื่อนไขแหงขอ ๒๗ จะตองชักธงชาติของผูเปนฝายในสงครามฝายนั้นคูกับธงแหง
อนุสัญญา เมื่อฝายที่กลาวฝายหลังนั้นใชประโยชนที่ไดรับตามขอ ๔๒ 
 เวนแตเมื่อเจาหนาที่ทหารผูรับผิดชอบจะออกคําสั่งเปนอยางอื่น หนวยแพทยดังกลาวอาจชักธงชาติของ
ตนไดในทุกโอกาส แมวาจะตกอยูในอํานาจของภาคีฝายปฏิปกษก็ตาม 
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ขอ ๔๔ 
 นอกจากตามขอยกเวนในกรณีตาง ๆ ท่ีระบุไวในวรรคตอ ๆ ไปแหงขอนี้แลว หามมิใหใชเคร่ืองหมาย  
กาชาดบนพื้นสีขาวและคําวา "กาชาด" หรือ "กาเจนีวา" ทั้งในยามสงบและในยามสงคราม เวนแตเฉพาะเพื่อระบุ
หรือคุมครองหนวยและสถานที่ตั้งทางการแพทย พนักงานและพัสดุซึ่งไดรับความคุมครองจากอนุสัญญานี้และ
อนุสัญญาอื่น ๆ ที่เกี่ยวกับเร่ืองอยางเดียวกัน ใหใชบทบัญญัติอยางเดียวกันนี้สําหรับเครื่องหมายตาง ๆ ตามที่
กลาวไวในขอ ๓๘ วรรค ๒ ในสวนท่ีเกี่ยวกับประเทศตาง ๆ ที่ใชเครื่องหมายเหลานั้น สภากาชาดประจําชาติ
และสมาคมอื่น ๆ ท่ีระบุไวในขอ ๒๖ จะมีสิทธิใชเครื่องหมายพิเศษอันเดนชัดซึ่งใหความคุมครองแหงอนุสัญญา
ไดก็แตเฉพาะภายในกรอบแหงวรรคนี้เทานั้น 
 นอกจากนั้นแลว สภากาชาด (สภาซีกวงเดือนแดง สภาสิงโตแดงและดวงอาทิตย) ประจําชาติ ในยาม
สงบ อาจใชนามและเครื่องหมายแหงกาชาดในกิจการอื่น ๆ ของตน  โดยถูกตองตามกฎหมายแหงประเทศของ
ตน   ตามหลักการซึ่งกําหนดไวโดยการประชุมกาชาดระหวางประเทศได หากกิจการเหลานั้นเปนกิจการที่พึง
ปฏิบัติในยามสงครามแลว เงื่อนไขตาง ๆ ในการใชเคร่ืองหมายนั้นจะตองเปนไปโดยนัยที่จะมิใหเขาใจไดวาเปน
การใหความคุมครองโดยอนุสัญญา เครื่องหมายนั้นเมื่อเทียบตามสวนแลวจะตองมีขนาดเล็กและหามมิใหนําไป
ติดที่ผาพันแขนหรือบนหลังคาอาคาร 
 องคการกาชาดระหวางประเทศตาง ๆ และเจาหนาท่ีแหงองคการเหลานั้นซ่ึงไดรับอนุญาตโดยถูกตอง
แลว จะไดรับอนุญาตใหใชเคร่ืองหมายกาชาดบนพื้นสีขาวไดทุกเมื่อ 
 เพื่อเปนการยกเวนอันจะตองเปนไปตามกฎหมายแหงชาติและดวยการอนุญาตโดยชัดแจงของ
สภากาชาด (สภาซีกวงเดือนแดง สภาสิงโตแดงและดวงอาทิตย) ประจําชาติ สภาใดสภาหนึ่งแลวเคร่ืองหมาย
แหงอนุสัญญาอาจนําไปใชในยามสงบเพื่อแสดงไวบนยานพาหนะตาง ๆ ท่ีใชเปนรถพยาบาล และเพื่อช้ีแสดง
ที่ตั้งสถานีสําหรับใหความชวยเหลือตาง ๆ ซึ่งไดรับหนาที่โดยเฉพาะเพื่อวัตถุประสงคท่ีจะใหการรักษาพยาบาล
แกผูบาดเจ็บและปวยไขโดยไมคิดมูลคา 
 

สวนที่ ๘ 
การปฏิบัติตามอนุสัญญา 

ขอ ๔๕ 
 ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองดําเนินการโดยผานทางผูบัญชาการทหารของตนเพื่อประกันใหการปฏิบัติ
ตามอนุสัญญาขอตาง ๆ ที่กลาวมาขางตนใหเปนไปโดยละเอียด และดําเนินการที่จําเปนตาง ๆ สําหรับกรณีท่ี
มิไดคาดหมายไวลวงหนาใหสอดคลองกับหลักทั่วไปแหงอนุสัญญานี้ 

ขอ ๔๖ 
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 หามมิใหกระทําการอันเปนการตอบแทนแกแคนตอผูบาดเจ็บ ปวยไข พนักงาน อาคาร หรือบริภัณฑ ท่ี
ไดรับความคุมครองโดยอนุสัญญาฉบับนี้ 

ขอ ๔๗ 
 อัครภาคีผูทําสัญญารับที่จะเผยแพรตัวบทแหงอนุสัญญาฉบับนี้ในประเทศของตนอยางกวางขวางที่สุด
เทาที่จะทําได ทั้งในยามสงบและในยามสงคราม และโดยเฉพาะอยางยิ่งใหรวมการศึกษาอนุสัญญานี้เขาใน
โครงการศึกษาของทหารและถาเปนไดในโครงการศึกษาของพลเรือนดวย เพ่ือใหประชาชนโดยทั่วไป 
โดยเฉพาะอยางยิ่งหนวยกําลังรบ พนักงานแพทย และอนุศาสนาจารยไดทราบหลักการแหงอนุสัญญานี้ 

ขอ ๔๘ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาจะไดสงคําแปลเปนทางการของอนุสัญญานี้ใหกันและกัน  โดยผานทางคณะมนตรี 
สหพันธสวิส และในระหวางการรบใหสงผานทางประเทศที่คุมครอง รวมทั้งกฎหมายและขอบังคับตาง ๆ ซึ่งตน
อาจบัญญัติข้ึนเพื่อประกันการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ 

สวนที่ ๙ 
การปราบปรามการฝาใชและการละเมิด 

ขอ ๔๙ 
 อัครภาคีผูทําสัญญารับท่ีจะตรากฎหมายตามที่จําเปนขึ้นไวใหมีบทลงโทษทางอาญาอันจะปรับใชได
อยางไดผลแกบุคคลที่กระทําหรือสั่งใหกระทําการละเมิดอันรายแรงใด ๆ   ตออนุสัญญานี้ดังไดนิยามไวในขอ
ตอไป 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายมีพันธกรณีท่ีจะตองคนหาตัวผูที่ตองหาวาไดกระทําหรือไดส่ังใหกระทํา
การละเมิดอันรายแรงนั้น ๆ และจะตองนําตัวบุคคลเหลานี้ไมวาจะมีสัญชาติใดขึ้นศาลของตน หากประสงคและ
จะใหเปนไปตามบทบัญญัติแหงกฎหมายของตนแลว อัครภาคีฝายนั้นอาจสงตัวบุคคลดังกลาวไปใหอัครภาคีอีก
ฝายหนึ่งที่เกี่ยวของเพื่อพิจารณาคดีก็ได แตอัครภาคีฝายนั้นจะตองแสดงวามีขอกลาวหาอันมีมูลเพียงพอ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายจะตองจัดการตามที่จําเปนเพื่อระงับบรรดาการกระทําใด ๆ อันขัดตอ
บทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ นอกจากการละเมิดอันรายแรงที่ไดนิยามไวในขอตอไป 
 ในทุกพฤติการณ บุคคลผูตองหาจะตองไดรับประโยชนแหงความคุมครองในการพิจารณาและการตอสู
คดีโดยเปนธรรม ซ่ึงเปนการใหความอนุเคราะหไมนอยไปกวาที่ไดบัญญัติไวในขอ ๑๐๕ และขอตอ ๆ ไปแหง
อนุสัญญาเจนีวา เกี่ยวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก ฉบับลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ 

ขอ ๕๐ 
 การละเมิดอันรายแรงที่ไดกลาวถึงในขอกอนนั้น ไดแก การกระทําอยางหนึ่งอยางใดดังตอไปนี้ หากได
กระทําตอบุคคลหรือทรัพยสินซึ่งอนุสัญญานี้ใหความคุมครอง คือ การฆาโดยเจตนา การทรมานหรือการปฏิบัติ
อยางไรมนุษยธรรม รวมทั้งการทดลองทางชีววิทยา การกระทําใหเกิดความทุกขทรมานอยางสาหัสหรือทํา
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อันตรายแกรางกายหรือสุขภาพอยางรายแรงโดยเจตนา การทําลายและริบทรัพยสินอยางกวางขวางโดยไมมี
ความจําเปนทางทหารและซึ่งไดกระทําไปโดยมิชอบดวยกฎหมายและโดยพลการ 

ขอ ๕๑ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาจะปลดเปลื้องตนเอง หรืออัครภาคีอ่ืนใดจากความรับผิดชอบที่ตนเองหรืออัครภาคี
อ่ืนมีอยูเนื่องจากการละเมิดซ่ึงไดกลาวถึงในขอกอนนั้นมิได 

ขอ ๕๒ 
 เมื่อมีคํารองขอของภาคีคูพิพาทฝายหนึ่ง จะตองจัดใหมีการสอบสวนเกี่ยวกับขอกลาวหาวาไดมีการ
ละเมิดอนุสัญญาขึ้นดวยประการใด ๆ โดยวิธีการตามที่ภาคีท่ีเกี่ยวของจะไดตกลงกัน 
 หากไมอาจตกลงกันไดในวิธีการสําหรับการสอบสวนแลว ภาคีควรตกลงกันเลือกผูช้ีขาดขึ้นคนหนึ่งซึ่ง
จะตัดสินวาจะตองดําเนินการตามวิธีใด 
 เมื่อปรากฏชัดวาไดมีการละเมิดแลว ภาคีคูพิพาทจะตองจัดการใหการละเมิดนั้นสิ้นสุดลงและกําจัดการ
ละเมิดนั้นภายในเวลาสั้นท่ีสุดที่จะทําได 

ขอ ๕๓ 
 ในทุกโอกาส หามมิใหเอกชน สมาคม หางรานหรือบริษัทไมวาที่เปนสาธารณะหรือสวนบุคคล   
นอกจากผูที่มีสิทธิตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญาฉบับนี้ใชเครื่องหมายหรือคําวา "กาชาด" หรือ "กาเจนีวา" หรือ
เคร่ืองหมาย หรือถอยคําใด ๆ อันเปนการเลียนแบบไมวาจะมีวัตถุประสงคอยางใดในการใชและโดยไมคํานึงถึง
วันที่นํามาใชน้ัน 
 ดวยเหตุผลแหงบรรณาการที่ไดใหแกประเทศสวิสเซอรแลนดดวยการใชธงชาติสหพันธรัฐผันกลับสี
นั้นและการสับสนที่อาจเกิดขึ้นไดระหวางตราแผนดินแหงประเทศสวิสเซอรแลนดกับเครื่องหมายพิเศษอัน
เดนชัดแหงอนุสัญญา หามมิใหเอกชน สมาคม หรือหางราน ใชตราแผนดินแหงสมาพันธรัฐสวิส หรือ
เคร่ืองหมายใด ๆ ท่ีเปนการเลียนแบบในทุกโอกาส  ไมวาเพื่อใชเปนเครื่องหมายการคาหรือเครื่องหมายในทาง
พาณิชย หรือเปนสวนหนึ่งแหงเครื่องหมายดังกลาว หรือดวยความมุงหมายอันขัดตอความสุจริตในทางพาณิชย 
หรือในพฤติการณอันอาจกระทบกระเทือนความรูสึกของประชาชาติสวิส 
 อยางไรก็ตาม อัครภาคีผูทําสัญญาฝายใดที่มิไดเปนภาคีอนุสัญญาเจนีวา ฉบับลงวันที่ ๒๗ กรกฎาคม 
ค.ศ.๑๙๒๙  อาจอนุมัติกําหนดเวลาไมเกินสามป    นับตั้งแตอนุสัญญานี้มีผลบังคับใชใหผูท่ีเคยใชเคร่ืองหมาย
ถอยคําหรือสัญญาณหรือตราที่ระบุไวในวรรคแรกมากอนแลวเลิกใช โดยมิใหการใชในระหวางระยะเวลานั้น 
ปรากฏในยามสงครามวาเปนการใหความคุมครองตามอนุสัญญา 
 บทบัญญัติหามในวรรคแรกแหงขอน้ี ใหเปนอันบังคับใชสําหรับเครื่องหมายและตราซึ่งระบุไวในวรรค
สองแหงขอ ๓๘ ดวย  โดยไมกระทบกระเทือนสิทธิท่ีมีอยูโดยการใชอยูกอนแลว 
ขอ ๕๔ 
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 อัครภาคีผูทําสัญญา  หากกฎหมายที่มีอยูไมเปนการเพียงพอแลว  จะตองจัดการตามที่จําเปนเพื่อปองกัน
และกําจัดการฝาใชซึ่งกลาวไวในขอ ๕๓ ในทุกโอกาส 
 

บทสุดทาย 
ขอ ๕๕ 

 อนุสัญญานี้ไดจัดทําขึ้นเปนภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส ตัวบททั้งสองเปนอันถูกตองเทากัน 
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองจัดใหมีคําแปลของอนุสัญญาฉบับนี้อยางเปนทางการ เปนภาษารัสเซีย
และภาษาสเปน 

ขอ ๕๖ 
 อนุสัญญานี้ซ่ึงลงวันท่ีวันนี้ เปดใหลงนามจนถึงวันท่ี ๑๒ กุมภาพันธ ค.ศ.๑๙๕๐ ในนามของประเทศที่
ไดมีผูแทนไปในการประชุมซ่ึงไดเปดขึ้น ณ กรุงเจนีวา   เม่ือวันที่ ๒๑ เมษายน ค.ศ.๑๙๔๙   กับทั้งประเทศที่
มิไดมีผูแทนเขารวม ในการประชุมคร้ังนี้ แตเปนภาคีแหงอนุสัญญาเจนีวาฉบับ ค.ศ.๑๘๖๔, ๑๙๐๖ และ ๑๙๒๙ 
วาดวยการบรรเทาทุกขผูบาดเจ็บปวยไขในกองทัพในสนามรบ 

ขอ ๕๗ 
 อนุสัญญานี้จะตองไดรับการใหสัตยาบันโดยเร็วที่สุดท่ีจะทําไดและจะตองเก็บรักษาสัตยาบันสารไวที่  
กรุงเบอรน 
 ใหจัดทําการบันทึกการสงมอบสัตยาบันสารแตละฉบับไว    และใหคณะมนตรีสหพันธสวิสสงสําเนา
อันรับรองวาถูกตองไปใหประเทศตาง ๆ ที่ไดลงนามไวหรือที่ไดแจงการภาคยานุวัติอนุสัญญาแลว 

ขอ ๕๘ 
 อนุสัญญานี้จะเปนอันมีผลบังคับใชเม่ือครบหกเดือน หลังจากไดมีการมอบสัตยาบันสารไวแลวไมนอย
กวาสองฉบับ 
 แตน้ันไปอนุสัญญาจะเปนอันมีผลบังคับใชแกอัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายเมื่อครบหกเดือนหลังจากที่
ไดมอบสัตยาบันสารแลว 

ขอ ๕๙ 
 อนุสัญญานี้ใหเปนอันใชแทนอนุสัญญาฉบับลงวันที่ ๒๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๘๖๔ ฉบับลงวันท่ี ๖ 
กรกฎาคม ค.ศ.๑๙๐๖ และฉบับลงวันท่ี ๒๗ กรกฎาคม ค.ศ.๑๙๒๙ ในความสัมพันธระหวางอัครภาคีผูทําสัญญา 

ขอ ๖๐ 
 ตั้งแตวันที่มีผลบังคับเปนตนไป   จะไดเปดใหประเทศใด ๆ ที่มิไดลงนามไวทําการภาคยานุวัติ
อนุสัญญานี้ได 

ขอ ๖๑ 
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 การภาคยานุวัติจะตองแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังคณะมนตรีสหพันธสวิส และจะมีผลบังคับเมื่อครบ
หกเดือนหลังจากวันที่ไดรับทราบการแจงนั้น 
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองแจงการภาคยานุวัติไปยังประเทศตาง ๆ ท่ีไดลงนามไวหรือท่ีไดแจงการ
ภาคยานุวัติอนุสัญญาแลว 

ขอ ๖๒ 
 สถานการณดังท่ีไดบัญญัติไวในขอ ๒ และ ๓ จะเกิดผลทันทีแกสัตยาบันสารที่ไดมอบไว และการ
ภาคยานุวัติท่ีไดแจงแลวโดยภาคีคูพิพาท กอนหรือภายหลังการเริ่มสูรบหรือการยึดครอง คณะมนตรีสหพันธ
สวิสจะตองแจงการสัตยาบัน หรือการภาคยานุวัติใด ๆ ที่ไดรับจากภาคีคูพิพาทโดยวิธีที่เร็วท่ีสุด 

ขอ ๖๓ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายยอมมีเสรีภาพ ที่จะบอกเลิกอนุสัญญาฉบับนี้ 
 การบอกเลิกนี้จะตองแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังคณะมนตรีสหพันธสวิส ซึ่งจะไดสงตอไปยังรัฐบาล
ของอัครภาคีผูทําสัญญาทั้งปวง 
 การบอกเลิกจะมีผลเม่ือครบหนึ่งปภายหลังที่ไดแจงไปใหคณะมนตรีสหพันธสวิสทราบ อยางไรก็ดีการ
บอกเลิกซึ่งไดแจงไปในขณะที่ประเทศที่บอกเลิกนั้นยังพัวพันอยูในการพิพาทใดๆ จะไมมีผลจนกวาจะไดทํา
สัญญาสันติภาพกันแลว และภายหลังที่การดําเนินการเกี่ยวกับการปลอยตัวและการสงตัวกลับประเทศเดิมของ
บุคคลที่ไดรับความคุมครองจากอนุสัญญานี้ไดยุติลงแลว 
 การบอกเลิกจะมีผลแตเฉพาะท่ีเกี่ยวกับประเทศที่บอกเลิกเทานั้น การบอกเลิกนี้จะไมบั่นทอนพันธกรณี
ซึ่งภาคีคูพิพาทยังจะตองปฏิบัติตามโดยอาศัยหลักแหงกฎหมายระหวางประเทศ    อันเปนผลสืบเนื่องมาจาก
จารีตประเพณีซึ่งเปนที่รับรูกันในระหวางอารยะชน จากกฎแหงมนุษยธรรมและจากความรูสึกผิดชอบของ
มหาชน 

ขอ ๖๔ 
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองจัดการจดทะเบียนอนุสัญญานี้ไว ณ  สํานักงานเลขาธิการแหง
สหประชาชาติ คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองแจงบรรดาการใหสัตยาบัน การภาคยานุวัติ และการบอกเลิกที่ตน
ไดรับเกี่ยวกับอนุสัญญาฉบับนี้ใหสํานักงานเลขาธิการแหงสหประชาชาติทราบดวย 
 เพื่อเปนพยานแกการนี้ ผูลงนามขางทายนี้ซึ่งไดสงมอบสารแสดงการไดรับมอบอํานาจเต็มของตนไว
แลว ไดลงนามในอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ทํา ณ กรุงเจนีวา เมื่อวันที่สิบสอง เดือนสิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ เปนภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส     
ตนฉบับจะไดเก็บรักษาไว ณ สํานักงานบรรณสารของสมาพันธรัฐสวิส คณะมนตรีสหพันธสวิสจะไดสงสําเนา
อนุสัญญาอันรับรองวาถูกตองแลวไปยังแตละรัฐที่ไดลงนามและรัฐที่ไดทําการภาคยานุวัติอนุสัญญาฉบับนี้ 
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ภาคผนวกที่ ๑ 
รางความตกลงเกี่ยวกับเขตโรงพยาบาลและตําบลสถานที่ตั้งสําหรับการรักษาพยาบาล 

ขอ ๑ 
 เขตโรงพยาบาลจะตองสงวนไวโดยเฉพาะสําหรับบุคคลที่กลาวไวในขอ ๒๓ แหงอนุสัญญาเจนีวา 
เพ่ือใหผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ และ
สําหรับพนักงานที่ไดรับมอบหมายใหจัดตั้งและทําหนาท่ีในทางบริหารเขตและสถานที่เหลานี้ ตลอดจนดูแล
รักษาพยาบาลบุคคลซึ่งรวมอยูในที่น้ัน 
 อยางไรก็ดี บุคคลท่ีมีเคหะสถานประจําอยูภายในเขตเชนวานี้ก็ใหมีสิทธิอยูในท่ีนั้นได 

ขอ ๒ 
 หามมิใหบุคคลใดที่พักอาศัยอยูในเขตโรงพยาบาลไมวาในฐานะใดก็ตาม ทํางานอยางใด ๆ ไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตนั้นอันเกี่ยวกับการปฏิบัติทางทหาร หรือการผลิตวัสดุส่ิงอุปกรณที่ใชในการทําสงครามโดยตรง 

ขอ ๓ 
 ประเทศที่จัดตั้งเขตโรงพยาบาลขึ้นนั้น จะตองใชมาตรการตามที่จําเปนเพื่อหามมิใหบุคคลทุกคนท่ีไมมี
สิทธิพักอาศัยหรือเขาไปในเขตนั้น ลวงลํ้าเขาไปในเขตดังกลาว 

ขอ ๔ 
 เขตโรงพยาบาลนั้นจะตองเปนไปตามเงื่อนไขตอไปนี้ คือ 
  ก. จะตองเปนอาณาเขตแตเพียงสวนนอยซึ่งอยูในพื้นที่ปกครองของประเทศที่ไดจัดตั้งเขตนั้นขึ้น 
  ข. จะตองมีประชากรเบาบางเมื่อเทียบสวนกับที่พักอาศัยที่จะพึงจัดใหได 
  ค. จะตองตั้งอยูหางไกล และปราศจากเปาหมายทางทหาร หรือโรงงานอุตสาหกรรมขนาดใหญ 
หรือสถานท่ีตั้งทางฝายปกครองที่มีความสําคัญ 
  ง. จะตองไมตั้งอยูในเขตซึ่งเปนที่คาดหมายไดแนชัดวาจะมีความสําคัญในการดําเนินการสงคราม 

ขอ ๕ 
 เขตโรงพยาบาลนั้น จะตองอยูภายใตพันธกรณีดังตอไปนี้ คือ 
  ก. บรรดาเสนทางคมนาคมและยานพาหนะขนสงที่อยูในครอบครองนั้น จะตองไมนําไปใชใน
การขนสงพนักงานหรือวัสดุส่ิงอุปกรณทางทหาร แมจะเปนแตเพียงสงผานก็ตาม 
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  ข. ไมวาในกรณีใด เขตที่วานั้นจะตองไมมีการปองกันทางทหาร 
ขอ ๖ 

 เขตโรงพยาบาลจะตองมีเครื่องหมายกาชาด (ซีกวงเดือนแดง  สิงหโตแดง  และดวงอาทิตย) บนพื้นสี
ขาว ตั้งอยูในบริเวณภายนอกและบนอาคาร เขตเหลานี้ในเวลากลางคืนอาจมีเคร่ืองหมายเชนเดียวกันโดยใชแสง
ไฟเปนเครื่องแสดงตามความเหมาะสมก็ได 

ขอ ๗ 
 ประเทศตาง ๆ จะตองสงบัญชีแจงเขตโรงพยาบาลในอาณาเขตที่ตนปกครองอยูไปใหอัครภาคีผูทํา
สัญญาทุกฝายในยามสงบ หรือเมื่อไดเกิดการสูรบขึ้น ทั้งจะตองแจงเพิ่มเติมใหทราบถึงเขตที่จัดตั้งขึ้นใหมในเมื่อ
กําลังทําการรบอยูดวย 
 ในทันทีที่ภาคีฝายปฏิปกษไดรับคําบอกกลาวดังกลาวขางตนแลวใหถือวาเขตที่วานั้นไดจัดตั้งขึ้นโดย
ถูกตองแลว 
 อยางไรก็ดี ถาภาคีฝายปฏิปกษพิจารณาเห็นวามิไดมีการปฏิบัติตามเงื่อนไขตาง ๆ ตามความตกลงฉบับนี้ 
ตนอาจจะปฏิเสธไมยอมรับรองเขตดังกลาวได โดยสงคําบอกกลาวเชนนั้นไปยังภาคีที่รับผิดชอบตอเขตที่วานั้น
โดยทันที หรือจะยอมรับรองเขตเชนวานั้นโดยใชวิธีควบคุมตามที่บัญญัติไวในขอ ๘ ก็ได 

ขอ ๘ 
 ประเทศใดก็ตามเมื่อไดรับรองเขตโรงพยาบาลเขตหนึ่งหรือหลายเขตที่ไดจัดตั้งขึ้นโดยภาคีฝายปฏิปกษ
แลวยอมมีสิทธิที่จะรองขอใหมีการควบคุมโดยคณะกรรมการพิเศษคณะหนึ่งหรือหลายคณะ โดยมีวัตถุประสงค
เพ่ือใหทราบแนวาเขตเหลานั้นไดปฏิบัติเปนไปตามเงื่อนไขและพันธกรณีตาง ๆ ที่ไดกําหนดไวในความตกลงนี้ 
 เพื่อการนี้ บรรดากรรมการแหงคณะกรรมการพิเศษ จะมีสิทธิเขาไปในเขตตาง ๆ ไดทุกเมื่อโดยเสรี และ
อาจเขาไปพักอาศัยอยูเปนการประจําก็ได กรรมการจะตองไดรับความสะดวกทุกประการในการปฏิบัติหนาท่ี
เกี่ยวกับการตรวจตราของตน 

ขอ ๙ 
 หากคณะกรรมการพิเศษสังเกตเห็นขอเท็จจริงใดซ่ึงพิจารณาเห็นวาขัดตอบทบัญญัติแหงความตกลงนี้ 
คณะกรรมการนั้นจะตองแจงขอเท็จจริงเหลานั้นแกประเทศที่ปกครองเขตที่วานั้นทันที และจะไดกําหนด
ระยะเวลาหาวันเพื่อจัดการแกไขเร่ืองนั้นเสีย คณะกรรมการจะตองแจงความใหประเทศที่ยอมรับรองเขตนั้น
ทราบดวย 
 เมื่อพนกําหนดระยะเวลานั้นแลว หากประเทศที่ปกครองเขตนั้นยังมิไดปฏิบัติตามขอตักเตือน ภาคีฝาย
ปฏิปกษอาจประกาศวาตนเปนอันหมดความผูกพันตามความตกลงนี้ ในสวนที่เกี่ยวกับเขตที่วานั้น 

ขอ ๑๐ 
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 ประเทศใด ๆ ท่ีไดจัดตั้งเขตโรงพยาบาลและพื้นที่สําหรับการรักษาพยาบาลขึ้นแหงหนึ่งหรือหลายแหง   
ก็ตาม และภาคีฝายปฏิปกษทั้งหลาย ซึ่งไดรับแจงใหทราบถึงการมีอยูแหงเขตและพื้นที่ดังกลาวนั้น จะไดแตงตั้ง
หรือใหประเทศที่เปนกลางแตงตั้งบุคคลที่สมควรจะไดรับเลือกเปนกรรมการ ในคณะกรรมการพิเศษตาง ๆ 
ตามที่กลาวไวในขอ ๘ และ ๙ 

ขอ ๑๑ 
 ไมวาในพฤติการณใด ๆ ก็ตาม หามใชเขตโรงพยาบาลเปนเปาหมายสําหรับการโจมตี เขตนั้น ๆ จะตอง
ไดรับความคุมครองและเคารพจากภาคีคูพิพาททุกเมื่อ 

ขอ ๑๒ 
 ในกรณีที่มีการยึดครองอาณาเขตนั้น เขตโรงพยาบาลตาง ๆ ท่ีตั้งอยูในอาณาเขตนั้น ๆ จะคงไดรับความ
เคารพและใชประโยชนเชนนั้นตอไป 
 อยางไรก็ดี ประเทศที่ยึดครองอาจแกไขเปลี่ยนแปลงวัตถุประสงคของเขตเชนวานี้ได โดยมีเง่ือนไขวา
ไดจัดการดวยประการทั้งปวงแลวเพื่อประกันความปลอดภัยของบุคคลที่อยูในเขตนั้น 

ขอ ๑๓ 
 ความตกลงฉบับนี้ใหใชบังคับแกบรรดาพื้นที่ซึ่งประเทศตาง ๆ อาจใชเพื่อวัตถุประสงคอยางเดียวกันกับ
เขตโรงพยาบาลดวย 
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ภาคผนวกที่ ๒ 
ดานหนา 

 
(เนื้อที่สงวนไวสําหรับ 

ช่ือประเทศและเจาหนาที่ทหาร 
ที่ออกบัตรนี้) 
บัตรประจําตัว 

สําหรับพนักงานแพทยและทางศาสนาประจํากองทัพ 
   นามสกุล.............................................นามตัว................................................ 
   วันที่เกิด..............................................ยศ...................................................... 
   เลขหมายของทหาร........................................................................................ 
                                        ผูถือบัตรนี้ไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาเจนีวา       เพื่อใหผูบาดเจ็บ 
                           และปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน   ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม 
                           ค.ศ.๑๙๔๙ ในฐานะที่เปน........................................................... 
                            วันออกบัตร    เลขหมายประจําบัตร 
   ..............................      ............................... 
 

ดานหลัง 
 
              

  ภาพถายของ  ลายมือช่ือของผูถือบัตรหรือลายพิมพนิ้วมือ                ผูถือบัตร  ของผูถือบัตร หรือทั้งสองอยาง 
 
   ประทับตราดุนนูน 
  ของเจาหนาที่ฝายทหาร 
  มีอํานาจออกบัตร 
 
   ความสูง สีของดวงตา สีของเสนผม 
   …………………       …………………….           ………………………. 
      ระบุรูปพรรณสัณฐานอื่น ๆ ที่เห็นเดนชัด 
     ……………………………………………………………………………… 
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อนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูสังกัดในกองทัพขณะอยูในทะเล ซ่ึงบาดเจ็บ ปวยไข 

และเรือตองอับปาง มีสภาวะดีขึ้น ลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม พ.ศ.๒๔๙๒ 
 

อนุสัญญาเจนีวา 
เพื่อใหผูสังกัดในกองทัพขณะอยูในทะเล 

ซึ่งบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง มีสภาวะดีขึ้น 
ลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ (พ.ศ.๒๔๙๒) 

 
 
 ผูลงนามขางทายนี้ซึ่งเปนผูมีอํานาจเต็มของรัฐบาลที่ไดมีผูแทนไปในการประชุมทางการทูต ที่ไดจัดขึ้น 
ณ   กรุงเจนีวา   ตั้งแตวันที่ ๒๑ เมษายน  ถึงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ เพื่อแกไขอนุสัญญากรุงเฮก   ฉบับที่ 
๑๐ ลงวันท่ี ๑๘ ตุลาคม ค.ศ.๑๙๐๗ ซึ่งนําหลักการแหงอนุสัญญาเจนีวา ค.ศ.๑๙๐๖ มาปรับใชแกการสงครามทาง
ทะเล ไดตกลงกันดังตอไปนี้ 
 

สวนที่ ๑ 
บทท่ัวไป 
ขอ ๑ 

 บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญารับที่จะเคารพและจะจัดประกันใหเคารพอนุสัญญานี้ในทุกพฤติการณ 
ขอ ๒ 

 นอกจากบทบัญญัติซึ่งจะตองใชบังคับในยามสงบแลว ใหใชอนุสัญญานี้บังคับแกบรรดากรณีสงครามที่
ไดมีการประกาศ หรือกรณีพิพาทกันดวยอาวุธอยางอื่นใด ซึ่งอาจเกิดขึ้นระหวางอัครภาคีผูทําสัญญาสองฝาย 
หรือกวานั้นขึ้นไป แมวาฝายหนึ่งฝายใดจะมิไดรับรองวามีสถานะสงครามก็ตาม 
 อนุสัญญานี้ใหใชบังคับแกบรรดาการยึดครองอาณาเขตบางสวน หรือทั้งหมดของอัครภาคีผูทําสัญญา
ดวย แมวาการยึดครองดังกลาวจะมิไดประสบการตอตานดวยอาวุธก็ตาม 
 แมวาประเทศที่พิพาทกันประเทศหนึ่งจะมิไดเปนภาคีแหงอนุสัญญานี้ก็ตาม ประเทศที่เปนภาคียังคงมี
ความผูกพันตามอนุสัญญานี้ในความสัมพันธระหวางกันและกันยิ่งกวานั้น บรรดาประเทศดังกลาวแลว ยังตองมี
ความผูกพันตามอนุสัญญานี้ในความสัมพันธกับประเทศที่มิไดเปนภาคีน้ันดวย หากวาประเทศนั้นยอมรับและ
ใชบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ 

ขอ ๓ 
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 ในกรณีที่การพิพาทกันดวยอาวุธอันมิไดมีลักษณะเปนกรณีระหวางประเทศเกิดขึ้นในอาณาเขตของ   
อัครภาคีผูทําสัญญาฝายหน่ึงฝายใด    ภาคีคูพิพาทแตละฝายมีความผูกพันที่จะตองใชบทบัญญัติตอไปนี้เปนอยาง
นอย คือ 
  ก. บุคคลซึ่งมิไดเขารวมในการสูรบรวมทั้งผูสังกัดในกองทัพซึ่งไดวางอาวุธของตนแลว และผูซึ่ง
ถูกกันออกจากการตอสูเพราะปวยไข บาดเจ็บ ถูกกักคุม หรือเพราะเหตุอ่ืนใดก็ดี ไมวาในพฤติการณใด ๆ      
จะตองไดรับการปฏิบัติดวยมนุษยธรรมโดยไมคํานึงถึงลักษณะความแตกตางอันเปนผลเสื่อมเสียเนื่องมาแต   
เชื้อชาติ  ผิว  ศาสนา  หรือความเชื่อถือ  เพศ  กําเนิด  หรือความมั่งมี  หรือเหตุอ่ืนใดท่ีคลายคลึงกัน 
  เพื่อการนี้ บรรดาการกระทําตอไปนี้แกบุคคลดังกลาวขางตน   เปนอันหามและคงหามตอไปไมวา
ในกาละและเทศะใด คือ 
   ๑.  การประทุษรายตอชีวิตและรางกาย โดยเฉพาะอยางยิ่งการฆาตกรรมทุกชนิด การตัดทอน
อวัยวะสวนหนึ่งสวนใด การทําทารุณกรรมและการทรมาน 
   ๒.  การจับตัวไปเปนประกัน 
   ๓.  การทําลายเกียรติยศแหงบุคคล โดยเฉพาะอยางยิ่งการปฏิบัติใหเปนท่ีอับอายขายหนาและ
เสื่อมทรามต่ําชา 
   ๔.  การตัดสินลงโทษ และการปฏิบัติการตามคําตัดสินโดยไมมีคําพิพากษาของศาลที่ได    
ตั้งขึ้นตามระเบียบ อันเปนการใหหลักประกันความยุติธรรม  ซึ่งอารยะชนทั้งหลายยอมรับนับถือวาเปนสิ่งท่ีไม
อาจจะละเวนเสียได 
  ข. ใหรวบรวมและดูแลรักษาผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง 
 องคการมนุษยธรรมซึ่งไมลําเอียงทางฝายใด เชน คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ อาจเสนอ
บริการของตนใหแกภาคีคูพิพาทก็ได 
 ภาคีคูพิพาทควรพยายามนําบทบัญญัติอ่ืน ๆ แหงอนุสัญญานี้ท้ังหมด หรือบางสวนมาใชบังคับอีกดวย 
โดยทําความตกลงกันเปนพิเศษ 
 การใชบทบัญญัติขางตนนี้จะไมกระทบกระเทือนฐานะในทางกฎหมายของภาคีคูพิพาท 

ขอ ๔ 
 ในกรณีท่ีมีการสูรบกันระหวางกําลังทางบกและกําลังทางเรือของภาคีคูพิพาท บทบัญญัติแหงอนุสัญญา
นี้ใหเปนอันใชแกกําลังทหารที่อยูบนเรือเทานั้น 
 กําลังทหารที่สงขึ้นบกแลวนั้น    จะตองตกอยูภายใตบังคับแหงบทบัญญัติของอนุสัญญาเจนีวาเพ่ือให
ผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ โดยทันที 

ขอ ๕ 
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 ประเทศที่เปนกลางจะตองรับใชบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้โดยอนุโลม สําหรับผูบาดเจ็บ ปวยไข และ
เรือตองอับปาง ตลอดจนพนักงานแพทย และอนุศาสนาจารยแหงกองทัพของภาคีคูพิพาท ซึ่งไดรับไวหรือไดถูก
กักกันไวในอาณาเขตของตน รวมทั้งผูเสียชีวิตที่พบดวย 

ขอ ๖ 
 นอกจากความตกลงที่บัญญัติไวโดยเฉพาะในขอ ๑๐, ๑๘, ๓๑, ๓๘, ๓๙, ๔๐, ๔๓ และ ๕๓ แลว บรรดา
อัครภาคีผูทําสัญญาอาจทําความตกลงเปนพิเศษอื่นๆ สําหรับเร่ืองทั้งปวงซึ่งตนเห็นสมควรทําเปนบทบัญญัติไว
ตางหากก็ได หามมิใหทําความตกลงพิเศษใด ๆ อันจะเปนผลเสื่อมเสียแกฐานะของผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือ
ตองอับปาง หรือพนักงานแพทย หรืออนุศาสนาจารย ตามท่ีไดนิยามไวในอนุสัญญานี้ หรือกํากัดสิทธิตาง ๆ ท่ี
อนุสัญญานี้ใหไวแกบุคคลเหลานั้น 
 บรรดาผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง ตลอดจนพนักงานแพทย และอนุศาสนาจารย จะคงไดรับ
ประโยชนจากความตกลงตาง ๆ เชนวานี้ตราบเทาท่ีอนุสัญญานี้จะพึงปรับใชแกบุคคลเหลานั้น เวนแตเมื่อมี
บทบัญญัติที่ขัดกันอยางชัดแจงปรากฏอยูในความตกลงที่กลาวแลว หรือในความตกลงที่จะไดทําขึ้นในภายหลัง 
หรือเมื่อภาคีคูพิพาทฝายหนึ่งฝายใดไดนําระเบียบการตาง ๆ ท่ีดีกวามาใชกับบุคคลเหลานี้ 

ขอ ๗ 
 ไมวาในพฤติการณเชนไร บรรดาผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง ตลอดจนพนักงานแพทย และ
อนุศาสนาจารย จะยอมสละสิทธิบางสวนหรือทั้งหมดที่ตนไดรับตามอนุสัญญานี้และตามความตกลงพิเศษตาง 
ๆ ซ่ึงไดกลาวไวในขอกอน ในกรณีที่มีความตกลงพิเศษเชนวานั้น หาไดไม 

ขอ ๘ 
 อนุสัญญานี้ใหใชบังคับดวยความรวมมือและภายใตความควบคุมของประเทศที่คุมครองซึ่งมีหนาท่ี
พิทักษรักษาผลประโยชนของภาคีคูพิพาทเพื่อการนี้ นอกจากเจาหนาที่ทางการทูตหรือกงสุลของตนแลว   
ประเทศที่คุมครองจะแตงตั้งตัวแทนผูไดรับมอบอํานาจจากคนชาติของตน หรือคนชาติของประเทศที่เปนกลาง
อ่ืนอีกก็ได ตัวแทนดังกลาวนี้จะตองไดรับความเห็นชอบของประเทศที่ตนจะไปปฏิบัติหนาที่ดวย 
 ภาคีคูพิพาทจะตองอํานวยความสะดวกในการปฏิบัติภารกิจของผูแทนหรือตัวแทนผูไดรับมอบอํานาจ
ของประเทศที่คุมครองอยางกวางขวางที่สุดเทาที่จะทําได 
 ผูแทนหรือตัวแทนผูไดรับมอบอํานาจของประเทศที่คุมครองไมวาในกรณีใด จะกระทําการเกินกวา
หนาที่ของตนตามอนุสัญญานี้หาไดไม   โดยเฉพาะอยางยิ่งจะตองคํานึงถึงความจําเปนอันบังคับเกี่ยวกับความ
มั่นคงของประเทศซึ่งตนไปปฏิบัติหนาท่ี การปฏิบัติหนาที่ของบุคคลเหลานี้จะถูกกํากัดเปนกรณีพิเศษและเปน
การ    ช่ัวคราวเมื่อมีความจําเปนทางการทหารเกิดขึ้นเทานั้น 

ขอ ๙ 
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 บทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ไมเปนอุปสรรคตอการปฏิบัติทางมนุษยธรรม ซึ่งคณะกรรมการกาชาด
ระหวางประเทศ หรือองคการมนุษยธรรมอื่นใดที่ไมลําเอียงทางฝายใดที่รับจะกระทํา เพื่อคุมครองผูบาดเจ็บ 
ปวยไข  และเรือตองอับปาง  พนักงานแพทย  และอนุศาสนาจารย  ตลอดจนเพื่อบรรเทาทุกขแกบุคคลเหลานั้น 
โดยไดรับความยินยอมของภาคีคูพิพาทที่เกี่ยวของ 

ขอ ๑๐ 
 บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญาอาจจะตกลงกันไมวาเวลาใดที่จะมอบหมายหนาที่ทั้งปวงอันตกอยูกับ
ประเทศที่คุมครองตามอนุสัญญานี้ แกองคการใด ๆ ซึ่งใหหลักประกันทุกประการในความไมลําเอียงและในทาง
ประสิทธิภาพก็ได 
 เมื่อผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง หรือพนักงานแพทย และอนุศาสนาจารย มิไดรับประโยชน
หรือถูกระงับมิใหไดรับประโยชนอีกตอไป ไมวาเพราะเหตุใดจากการปฏิบัติการของประเทศที่คุมครอง หรือ
ขององคการหนึ่งองคการใดที่ระบุไวในวรรคแรกขางตนนั้นแลว ใหประเทศที่กักคุมรองขอประเทศที่เปนกลาง
ประเทศหนึ่งประเทศใดหรือองคการหนึ่งองคการใดเชนวานั้นเขารับหนาท่ีทั้งหลายอันประเทศที่คุมครอง     ซึ่ง
แตงตั้งโดยภาคีคูพิพาทปฏิบัติอยูตามอนุสัญญานี้ 
 ถาไมอาจจัดความคุมครองตามนัยดังกลาวแลว ใหประเทศที่กักคุมรองขอหรือรับสนองบริการของ
องคการมนุษยธรรม เชน คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศเปนตน ภายในบังคับของบทบัญญัติแหงขอนี้ท่ี
จะเขารับหนาที่ในทางมนุษยธรรมซึ่งประเทศที่คุมครองเปนผูปฏิบัติอยูตามอนุสัญญานี้ 
 ประเทศที่เปนกลางประเทศใดหรือองคการใด ซึ่งไดรับเชิญจากประเทศที่เกี่ยวของ หรือเสนอตนเอง
เพ่ือการนี้ จะตองปฏิบัติการดวยความสํานึกในความรับผิดชอบตอภาคีคูพิพาทซึ่งผูที่ไดรับความคุมครองตาม
อนุสัญญานี้สังกัดอยู และตองใหคํารับรองอันพอเพียงวาตนอยูในฐานะที่จะเขารับหนาท่ีตามสมควร และจะ
ปฏิบัติหนาท่ีนั้นโดยไมลําเอียง 
 ประเทศตาง ๆ จะทําความตกลงพิเศษใด ๆ อันขัดตอบทบัญญัติขางตนนี้หาไดไม ในเมื่อประเทศหนึ่ง
ในบรรดาประเทศเหลานั้นถูกกํากัดเสรีภาพแมเปนเพียงชั่วคราวก็ดี ในการที่จะเจรจากับประเทศอื่นหรือ
พันธมิตรของตน โดยเหตุผลอันเกี่ยวกับเหตุการณทางทหาร เฉพาะอยางยิ่งในเมื่ออาณาเขตทั้งหมดหรืออาณา
เขตสวนใหญของประเทศดังกลาวถูกยึดครอง 
 เมื่อใดในอนุสัญญานี้มีขอความกลาวถึงประเทศที่คุมครอง ขอความนั้นใหใชแกองคการตาง ๆ ที่เขามา
แทนตามนัยแหงขอนี้ดวย 

ขอ ๑๑ 
 ในกรณีที่เห็นวาเปนการสมควรเพื่อประโยชนแกผูที่ไดรับความคุมครอง โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีที่มี
การขัดแยงกันในระหวางภาคีคูพิพาทเกี่ยวกับการใช หรือการตีความบทบัญญัติตาง ๆ แหงอนุสัญญานี้ ประเทศ
ที่คุมครองจะไดอํานวยความชวยเหลือเพื่อทําความตกลงในขอท่ีขัดแยงกันนั้น 
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 เพื่อการนี้ประเทศที่คุมครองแตละประเทศ จะเปนโดยการเชื้อเชิญของภาคีฝายหนึ่งหรือโดยการริเริ่ม
ของตนเองก็ตาม อาจเสนอตอภาคีคูพิพาทใหมีการประชุมระหวางผูแทนของตนและโดยเฉพาะอยางยิ่งระหวาง
เจาหนาที่ผูรับผิดชอบเกี่ยวกับผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง พนักงานแพทย และอนุศาสนาจารยก็ได ซึ่ง
ถาอาจทําไดก็ใหประชุมกันในอาณาเขตที่เปนกลางอันไดจัดเลือกขึ้นตามความเหมาะสม ภาคีคูพิพาทมีขอผูกพัน
ที่จะตองปฏิบัติใหเปนผลตามขอท่ีไดเสนอมายังตนเพื่อการนี้ ถาจําเปนประเทศที่คุมครองอาจเสนอขอความ
เห็นชอบจากภาคีคูพิพาทในตัวบุคคลแหงประเทศที่เปนกลาง  หรือที่ไดรับการแตงตั้งโดยคณะกรรมการกาชาด
ระหวางประเทศ ซึ่งจะไดรับเชิญใหเขารวมการประชุมดังกลาวก็ได 
 

สวนที่ ๒ 
ผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง 

ขอ ๑๒ 
 ผูสังกัดในกองทัพและบุคคลอื่นที่จะไดกลาวถึงในขอตอไปนี้ ซึ่งอยูในทะเลและซึ่งเปนผูบาดเจ็บ    ปวย
ไข หรือเรือตองอับปาง จะตองไดรับความเคารพ และคุมครองในทุกพฤติการณ โดยใหเปนที่เขาใจวา คําวา "เรือ
อับปาง" น้ัน หมายถึง เรืออับปางโดยเหตุใด ๆ ก็ตาม และรวมความตลอดถึงการถูกบังคับใหลงสูทะเลโดยหรือ
จากอากาศยาน 
 บุคคลเชนวานี้จะตองไดรับการปฏิบัติและรักษาพยาบาลดวยมนุษยธรรมโดยภาคีคูพิพาท ซึ่งตนตกอยู
ในอํานาจโดยไมคํานึงถึงลักษณะความแตกตางอันเปนผลเสื่อมเสียเนื่องมาแตเพศ เชื้อชาติ สัญชาติ ศาสนา ความ
คิดเห็นทางการเมือง หรือเหตุอ่ืนใดที่คลายคลึงกัน หามประทุษรายตอชีวิตและรางกายของบุคคลเหลานี้อยาง
เด็ดขาด โดยเฉพาะอยางยิ่งหามฆาตกรรม หรือการกําจัดเผาพันธุโดยวิธีใด ๆ ทรมาน หรือใชทดลองทางชีววิทยา 
หามมิใหละทิ้งบุคคลเหลานี้ไวโดยปราศจากความชวยเหลือทางแพทยโดยเจตนา หรือโดยปราศจากการ
รักษาพยาบาลหรือปลอยไวใหตกอยูในสภาพอันเส่ียงภัยแหงโรคติดตอ 
 สิทธิที่จะไดรับการรักษาพยาบาลกอนผูอ่ืนนั้น จะเปนอันอนุมัติใหมีข้ึนไดก็โดยเหตุผลทางแพทยที่มี
ลักษณะดวนเทานั้น 
 สตรีจะตองไดรับการปฏิบัติโดยไดรับการพิจารณาทุกประการอันสมควรแกเพศของตน 

ขอ ๑๓ 
 อนุสัญญานี้ใหใชบังคับแกบรรดาผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปางในทะเลซึ่งอยูในประเภท
ตอไปนี้คือ 
  ก. ผูสังกัดในกองทัพของภาคีคูพิพาท รวมท้ังผูสังกัดในมิลิเซีย หรือหนวยอาสาสมัคร ซึ่งเปนสวน
ของกองทัพเหลานี้ 
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  ข. ผูสังกัดในมิลิเซียและผูสังกัดหนวยอาสาสมัครอ่ืนใด รวมทั้งผูสังกัดในขบวนการตอตานที่ได
จัดตั้งขึ้นโดยมีระเบียบซึ่งเปนของภาคีคูพิพาท   และปฏิบัติการอยูภายในหรือภายนอกอาณาเขตของตนเองแมวา
อาณาเขตนั้นจะถูกยึดครองอยู หากวามิลิเซียหรือหนวยอาสาสมัคร รวมทั้งขบวนการตอตานที่ไดจัดตั้งโดยมี
ระเบียบเชนวานี้ ไดปฏิบัติตามเงื่อนไขดังตอไปนี้ คือ 
   ๑.  มีผูบังคับบัญชาสั่งการอันเปนบุคคลท่ีรับผิดชอบสําหรับผูอยูใตบังคับบัญชา 
   ๒.  มีเครื่องหมายที่กําหนดไวเดนชัดสามารถจะเห็นไดในระยะไกล 
   ๓.  ถืออาวุธโดยเปดเผย 
   ๔.  ปฏิบัติการรบตามกฎและประเพณีการสงคราม 
  ค. ผูสังกัดในกองทัพประจําซึ่งมีความสวามิภักดิ์ตอรัฐบาลหรือเจาหนาที่ที่มิไดรับการรับรองจาก
ประเทศที่กักคุม 
  ง. บุคคลที่รวมอยูแตมิไดสังกัดอยูในกองทัพนั้นโดยตรง เชน พนักงานพลเรือนที่สังกัดอยูในพวก
กําลังพลประจําอากาศยานทหาร ผูส่ือขาวสงคราม ผูรับเหมาสงเสบียง ผูสังกัดในหนวยกรรมกรหรือในบริการ
ตาง ๆ ที่รับผิดชอบตอสวัสดิการของทหาร หากวาบุคคลเหลานี้ไดรับอนุมัติจากกองทัพที่ตนไดรวมอยู 
  จ. บรรดากําลังพลประจําเรือรวมทั้งนายเรือ เจาหนาที่นํารองและผูฝกหัดงานของเรือพาณิชย และ
กําลังพลประจําอากาศยานพลเรือนของภาคีคูพิพาท ซึ่งไมไดรับประโยชนจากการปฏิบัติที่อนุเคราะหดีกวานี้ 
ตามบทบัญญัติอื่นใดแหงกฎหมายระหวางประเทศ 
  ฉ. พลเมืองในอาณาเขตที่มิไดถูกยึดครอง ซ่ึงเมื่อศัตรูประชิดเขามาไดสมัครใจเขาจับอาวุธตอตาน
กองทหารที่บุกเขามานั้น โดยไมมีเวลาจัดรวมกันเขาเปนหนวยกองทหารประจํา หากบุคคลเหลานี้ถืออาวุธโดย
เปดเผยและเคารพตอกฎและประเพณีการสงคราม 

ขอ ๑๔ 
 บรรดาเรือรบทั้งปวงของผูท่ีเปนฝายในสงครามมีสิทธิท่ีจะเรียกรองใหผูบาดเจ็บ ปวยไข  หรือเรือตอง
อับปางที่อยูบนเรือพยาบาลของทหาร และเรือพยาบาลของสมาคมบรรเทาทุกข หรือของบุคคล เอกชน ตลอดจน
เรือพาณิชย เรือยอชต และเรืออยางอื่นตองยอมมอบตัว ไมวาบุคคลดังกลาวนั้นจะมีสัญชาติใด หากวาผูบาดเจ็บ 
และปวยไขนั้นอยูในสภาพที่จะพึงขนยายไปได และเรือรบนั้นสามารถที่จะใหความสะดวกอันพอเพียงสําหรับ
การรักษาพยาบาลอันจําเปน 

ขอ ๑๕ 
 ถามีการรับตัวผูบาดเจ็บ ปวยไข หรือเรือตองอับปางไวบนเรือรบของประเทศที่เปนกลางหรืออากาศยาน
ทหารท่ีเปนกลางก็ใหจัดประกันมิใหบุคคลดังกลาวนั้นสามารถกลับเขารวมปฏิบัติการในสงครามไดอีกตอไปใน
กรณีท่ีกฎหมายระหวางประเทศบังคับไวเชนนั้น 

ขอ ๑๖ 
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 ภายใตบทบังคับบัญญัติแหงขอ ๑๒ ผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง ของผูที่เปนฝายในสงคราม
ฝายหน่ึงฝายใด ซึ่งตกอยูในอํานาจของฝายศัตรูนั้น ใหถือวาเปนเชลยศึก และใหนําบทบัญญัติแหงกฎหมาย
ระหวางประเทศเกี่ยวกับเชลยศึกมาใชบังคับแกบุคคลเหลานั้น ผูจับกุมอาจลงความเห็นตามพฤติการณวาเปนการ
สมควรท่ีจะควบคุมตัวบุคคลดังกลาวไว หรือจะนําตัวไปยังทาเรือในประเทศของผูจับกุม ทาเรือที่เปนกลางหรือ
ทาเรือในอาณาเขตของศัตรูเองก็ได ในกรณีหลังนี้หามมิใหเชลยศึกที่กลับไปสูประเทศของตนนั้น ๆ เขารับหนา
ที่เปนทหารประจําการตลอดเวลาสงครามนั้น 

ขอ ๑๗ 
 ผูบาดเจ็บ  ปวยไข  หรือเรือตองอับปาง  ซ่ึงไดถูกสงขึ้นบก  ณ  ทาของประเทศที่เปนกลางโดยความ
ยินยอมของเจาหนาท่ีทองถ่ินนั้น หากไมมีขอตกลงเปนอยางอื่นระหวางประเทศที่เปนกลางกับประเทศที่เปนฝาย
ในสงครามแลว ใหประเทศที่เปนกลางควบคุมตัวไวเพ่ือมิใหเขารวมปฏิบัติการในสงครามไดอีก ในกรณีที่
กฎหมายระหวางประเทศบังคับไวเชนนั้น 
 คารักษาพยาบาลในโรงพยาบาล และคาใชจายในการกักกันนั้นใหประเทศซึ่งผูบาดเจ็บ ปวยไข หรือเรือ
ตองอับปางนั้นสังกัดอยูเปนผูชําระ 

ขอ ๑๘ 
 ภายหลังการปะทะกันแตละคร้ัง ภาคีคูพิพาทจะตองจัดการเทาที่จะทําไดโดยทุกประการ โดยไมชักชา 
เพ่ือคนหาและรวบรวมผูซึ่งเรือตองอับปาง บาดเจ็บ และปวยไข เพื่อใหความคุมครองบุคคลท่ีวานี้จากการ
โจรกรรมและการปฏิบัติอันเลวทราม เพื่อจัดใหไดรับการรักษาพยาบาลโดยเพียงพอ และเพ่ือคนหาผูตาย และ
ปองกันมิใหศพถูกทําลาย 
 ในเม่ือพฤติการณจักอํานวยให ใหภาคีคูพิพาททําการตกลงเฉพาะพื้นท่ีเพื่อขนยายผูบาดเจ็บ ปวยไขทาง
ทะเลจากเขตที่ถูกปด หรือถูกลอมไว และเพื่อใหพนักงานแพทย และพนักงานศาสนาพรอมดวยบริภัณฑไดผาน
ไปสูเขตนั้นได 

ขอ ๑๙ 
 ภาคีคูพิพาทจะตองทําบันทึกเปนหลักฐานแสดงรายการตาง ๆ เพ่ือเปนการชวยเหลือในการจัดทํา
รูปพรรณสัณฐานของผูซ่ึงเรือตองอับปาง บาดเจ็บ และปวยไข หรือผูเสียชีวิตแตละคนของฝายปฏิปกษที่ตกอยู
ในอํานาจของตนโดยเร็วท่ีสุดที่จะทําได ถาเปนไปได บันทึกนั้นใหมีขอความดังตอไปนี้ คือ 
  ก. ช่ือประเทศซึ่งบุคคลเหลานั้นสังกัดอยู 
  ข. หมายเลขประจํากองทัพ ประจํากรม ประจําตัวหรือหมายเลขลําดับ 
  ค. นามสกุล 
  ง. นามตัว 
  จ. วันเกิด 
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  ฉ. รายการอื่น ๆ ท่ีปรากฏในบัตร หรือแผนโลหะแสดงรูปพรรณสัณฐาน 
  ช. วันที่และสถานที่ท่ีถูกจับกุมหรือเสียชีวิต 
  ซ. รายละเอียดเกี่ยวกับบาดแผล หรือโรค หรือสาเหตุแหงการเสียชีวิต 
 ขอความดังกลาวขางตนนี้   จะตองจัดสงใหสํานักงานสนเทศตามที่ระบุไวในขอ  ๑๒๒   แหงอนุสัญญาเจนี
วา เกี่ยวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ โดยเร็วที่สุดที่จะทําได สํานักงานนี้จะ
ไดจัดสงขอความนี้ตอไปใหประเทศซึ่งบุคคลเหลานี้สังกัดอยูโดยผานประเทศที่คุมครองและสํานักตัวแทนกลาง
สําหรับเชลยศึก 
 ภาคีคูพิพาทตางฝายตางจะตองจัดทําและจัดสงมรณะบัตรหรือบัญชีรายนามผูเสียชีวิตอันรับรองวา 
ถูกตองแลวใหกันและกันทราบโดยผานทางสํานักงานเดียวกันนี้ โดยนัยเดียวกันตางฝายตางจะตองเก็บและนําสง
แผนโลหะแสดงรูปพรรณสัณฐานชนิดคูซีกหนึ่ง หรือตัวแผนโลหะแสดงรูปพรรณสัณฐานนั้นถาเปนแผนโลหะ
ชนิดเดี่ยว พินัยกรรมฉบับสุดทาย  หรือเอกสารอื่น ๆ  ซึ่งมีความสําคัญสําหรับญาติสนิทของผูตาย  เงิน  และโดย
ทั่ว ๆ ไป บรรดาวัตถุตาง ๆ ที่มีคาในตัวของวัตถุน้ันเอง หรือในทางจิตใจ ซึ่งคนพบในตัวผูเสียชีวิตใหแกกันและ
กันโดยผานสํานักงานเดียวกันนี้ สิ่งของเหลานี้ รวมท้ังสิ่งของที่ไมปรากฏหลักฐาน ซึ่งจะไดจัดสงไปเปนหีบหอ
ปดผนึกประทับตรา พรอมดวยบันทึกรายการ อันจําเปนเพื่อทราบรูปพรรณสัณฐานของเจาของผูตายได และ
บัญชีแสดงส่ิงของที่บรรจุไวในหีบหอนั้นโดยครบถวนดวย 

ขอ ๒๐ 
 ภาคีคูพิพาทจะตองจัดใหมีการชันสูตรศพอยางรอบคอบ และถาเปนไปไดก็ใหมีการชันสูตรศพทาง
แพทยในแตละราย เทาที่สถานการณจะอํานวยใหกอนที่จะปลงศพในทะเล    ทั้งนี้เพื่อสามารถยืนยันการตาย 
จัดทํารูปพรรณสัณฐานของผูเสียชีวิต และเพื่อสามารถทํารายงานขึ้นได ในกรณีที่ผูตายมีแผนโลหะแสดง
รูปพรรณสัณฐานชนิดคูก็ใหซีกหนึ่งของแผนโลหะนั้นใหคงเหลือติดไวกับตัวผูเสียชีวิต 
 ถาผูเสียชีวิตถูกสงตัวข้ึนบกใหนําบทบัญญัติแหงอนุสัญญาเจนีวา เพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขใน 
กองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน  ฉบับลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙  มาใชบังคับ 

ขอ ๒๑ 
 ภาคีคูพิพาทอาจขอรองในเมตตาจิตของนายเรือพาณิชย เรือยอชต และเรืออ่ืน ๆ ท่ีเปนกลางใหรับ
ผูบาดเจ็บ ปวยไข หรือเรือตองอับปางขึ้นบนเรือ และใหการรักษาพยาบาล ตลอดจนใหเก็บศพผูเสียชีวิตก็ได 
 เรือทุกชนิดที่สนองรับคําขอรองนี้ และเรือซึ่งเขารับตัวผูบาดเจ็บ ปวยไข หรือเรือตองอับปางดวยความ
สมัครใจนั้นจะตองไดรับความคุมครอง และความสะดวกเปนพิเศษในการใหความชวยเหลือเชนวานั้น 
 ไมวากรณีใด หามมิใหจับกุมเรือเหลานั้น เพราะเหตุวาไดทําการขนสงเชนวานั้น แตถาไมมีขอสัญญา
เปนอยางอื่นแลวเรือเหลานั้นอาจถูกจับกุมไดในกรณีละเมิดความเปนกลางซึ่งเรือเหลานั้นไดกระทําขึ้น 
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สวนที่ ๓ 
เรือพยาบาล 
ขอ ๒๒ 

 เรือพยาบาลทหาร ไดแก เรือท่ีประเทศตาง ๆ สรางขึ้นหรือจัดไวเปนพิเศษ และโดยเฉพาะเพื่อชวยเหลือ
รักษาพยาบาล   และขนยายผูบาดเจ็บ  ปวยไข  และเรือตองอับปาง   ซึ่งจะตองไมถูกโจมตีหรือจับกุมไมวาใน
พฤติการณใด ๆ แตจะตองไดรับความเคารพและความคุมครองโดยมีเง่ือนไขวาภาคีคูพิพาทจะตองไดรับแจงชื่อ
และลักษณะของเรือนั้นสิบวันกอนมีการใชเรือนั้น 
 ลักษณะตางๆ ซึ่งตองปรากฏในคําแจงความนั้น จะตองรวมตลอดถึงระวางตันกรอสส ท่ีไดจดทะเบียน
ไว ความยาวจากหัวถึงทายเรือและจํานวนเสากระโดงและปลอง 

ขอ ๒๓ 
 สถานที่ตั้งบนฝงซึ่งมีสิทธิไดรับความคุมครองจากอนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขใน
กองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ จะตองไดรับความคุมครองมิใหตองถูก
ระดมยิง หรือถูกโจมตีจากทางทะเล 

ขอ ๒๔ 
 เรือพยาบาลท่ีใชโดยสภากาชาดประจําชาติ โดยสมาคมบรรเทาทุกขซึ่งไดรับการรับรองเปนทางการแลว 
หรือโดยเอกชนนั้น จะตองไดรับความคุมครองเชนเดียวกับเรือพยาบาลทหาร และจะตองไดรับการยกเวนจาก
การถูกจับกุมหากวาภาคีคูพิพาทซึ่งเรือนั้นสังกัดอยูไดมอบหนาที่ใหเปนทางการและเมื่อไดปฏิบัติตามบทบัญญัติ
แหงขอ ๒๒ วาดวยการแจงความนั้นแลว 
 เรือเหลานี้จะตองจัดใหมีใบสําคัญของเจาหนาที่ผูรับผิดชอบ ระบุวาเรือน้ันอยูในความควบคุมของเขา
เหลานั้นขณะเตรียมพรอม และขณะออกปฏิบัติการ 

ขอ ๒๕ 
 เรือพยาบาลท่ีใชโดยสภากาชาดประจําชาติ โดยสมาคมบรรเทาทุกขซึ่งไดรับการรับรองเปนทางการแลว 
หรือโดยเอกชนของประเทศที่เปนกลางนั้น จะตองไดรับความคุมครองเชนเดียวกับเรือพยาบาลทหาร และ
จะตองไดรับยกเวนจากการถูกจับกุมโดยมีเง่ือนไขวา เรือเหลานั้นไดมอบไวใหอยูภายใตความควบคุมของภาคี
คูพิพาทฝายหนึ่งดวยความยินยอมของรัฐบาลของตนมากอนแลว และโดยไดรับอนุญาตจากภาคีคูพิพาทที่
เกี่ยวของแลว ตลอดจนไดปฏิบัติตามบทบัญญัติแหงขอ ๒๒ วาดวยการแจงความนั้นแลว 

ขอ ๒๖ 
 ความคุมครองดังกลาวในขอ ๒๒, ๒๔ และ ๒๕ น้ัน ใหใชบังคับแกเรือพยาบาลไมวาจะมีระวางขับน้ํา
ขนาดใด และแกเรือชวยชีวิตของเรือเหลานั้นไมวาจะปฏิบัติการ ณ ที่ใด อยางไรก็ดีเพ่ือใหไดรับความ
สะดวกสบายและความปลอดภัยอยางเต็มท่ี ภาคีคูพิพาทจะตองพยายามใชแตเพียงเรือพยาบาลท่ีมีระวางขับน้ํา
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มากกวา ๒,๐๐๐ ตันกรอสสข้ึนไปเทานั้น สําหรับบรรทุกผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปางในการเดินทาง
ระยะไกลและในทะเลหลวง 

ขอ ๒๗ 
 ภายใตเง่ือนไขอยางเดียวกันกับที่บัญญัติไวในขอ ๒๒ และ ๒๔ เรือเล็ก ซึ่งใชโดยประเทศ หรือโดย
สถาบันเรือชวยชีวิตซ่ึงไดรับการรับรองเปนทางการแลว สําหรับการปฏิบัติการใหความชวยเหลือที่ชายฝงนั้น
จะตองไดรับความเคารพและคุมครองเชนเดียวกันเทาท่ีจะไมขัดกับการดําเนินการทางทหาร 
 บทบัญญัติเชนเดียวกันนี้ใหใชบังคับเทาที่จะพึงปฏิบัติได แกสถานที่ตั้งประจําตามชายฝงท่ีใชโดยเฉพาะ
สําหรับเรือเหลานี้เพ่ือกิจการทางมนุษยธรรม 

ขอ ๒๘ 
 ถามีการสูรบเกิดขึ้นบนเรือรบ หองพยาบาลในเรือรบ จะตองไดรับความเคารพและกันไวจากการสูรบ
เทาที่จะทําไดหองพยาบาลในเรือรบ รวมทั้งบริภัณฑจะตองใหคงอยูภายใตบังคับของกฎวาดวยการสงคราม แต
หามมิใหเปล่ียนสภาพดัดแปลงไปใชในดานอื่นนอกเหนือจากความประสงคดานการรักษาพยาบาลตราบเทาท่ี 
จําเปนสําหรับผูบาดเจ็บและปวยไข อยางไรก็ดีผูบังคับบัญชาทหารซึ่งตองรับผิดชอบพื้นที่หองพยาบาลในเรือรบ
อาจใชสวนนั้นเพื่อประโยชนอยางอื่นในกรณีท่ีมีความจําเปนทางทหารอันรีบดวนไดเมื่อไดจัดใหผูบาดเจ็บและ
ปวยไขซึ่งอยูในหองพยาบาลในเรือรบน้ันไดรับการดูแลรักษาเปนท่ีเรียบรอยแลว 

ขอ ๒๙ 
 เรือพยาบาลใดที่อยู ณ ทาเรือซึ่งตกอยูในอํานาจของฝายศัตรูน้ันจะตองไดรับอนุญาตใหออกจากทาเรือ
นั้นได 

ขอ ๓๐ 
 บรรดาเรือดังกลาวไวในขอ ๒๒, ๒๔, ๒๕ และ ๒๗ น้ัน จะตองใหการบรรเทาทุกขและความชวยเหลือ
แกผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง โดยไมคํานึงถึงวาจะเปนคนสัญชาติใด 
 บรรดาอัครภาคีผูผูกผันในสัญญารับวาจะไมใชเรือเหลานี้ เพ่ือการทหารใด ๆ 
 เรือเชนวานี้จะตองไมกีดขวางการเคลื่อนท่ีของกําลังรบ 
 ระหวางและภายหลังการรบ เรือเหลานี้จะกระทําการโดยเสี่ยงภัยแหงตนเอง 

ขอ ๓๑ 
 ภาคีคูพิพาทจะตองมีสิทธิท่ีจะควบคุมและคนเรือดังกลาวในขอ ๒๒, ๒๔,๒๕ และ ๒๗ และสามารถที่
จะปฏิเสธไมรับความชวยเหลือจากเรือเหลานี้ สั่งใหเรือเหลานี้ไปเสีย หรือบังคับใหเดินเรือไปทางใด ๆ ควบคุม
การใชวิทยุ และการสื่อสารอื่น ๆ ของเรือเหลานี้ และรวมทั้งอาจจะกักเรือเหลานี้ไวในระยะเวลาไมเกินเจ็ดวัน 
นับแตวันท่ีจับยึดเรือไดก็ได ถาความรายแรงของพฤติการณบังคับใหตองกระทําเชนนั้น 
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 ภาคีคูพิพาทอาจจะสงเจาหนาที่ไปอยูในเรือนั้นชั่วคราว    โดยใหมีหนาที่แตเพียงท่ีจะดูแลใหปฏิบัติตาม
คําสั่งซึ่งออกโดยอาศัยอํานาจตามความในวรรคกอนนั้นก็ได 
 ภาคีคูพิพาทจะตองจดบันทึกคําสั่งท่ีสั่งการแกนายเรือไวในปูมของเรือพยาบาลในภาษาหนึ่งภาษาใดที่ 
นายเรือจะเขาใจไดเทาที่จะกระทําได 
 ไมวาจะเปนการกระทําฝายเดียว หรือโดยมีขอตกลงกันไวเปนพิเศษก็ตาม ภาคีคูพิพาทอาจจะใหมีผู
สังเกตการณที่เปนกลางขึ้นมาประจําอยูบนเรือของตนเพื่อตรวจสอบการปฏิบัติตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้
อยางเครงครัดก็ได 

ขอ ๓๒ 
 เรือดังกลาวไวในขอ ๒๒, ๒๔, ๒๕ และ ๒๗ นั้น มิใหถือวาเปนเรือรบในกรณีที่จอดอยูในทาที่เปน
กลาง 

ขอ ๓๓ 
 เรือพาณิชยซึ่งไดทําการดัดแปลงเปนเรือพยาบาลนั้น จะใชเพื่อการอื่นไมไดตลอดเวลาแหงการสูรบ 

ขอ ๓๔ 
 ความคุมครองซึ่งเรือพยาบาลและหองพยาบาลในเรือรบนั้นจะไมระงับไป เวนแตจะนําไปใชนอกหนาที่
ทางมนุษยธรรม เพ่ือกระทําการอันเปนภยันตรายแกฝายศัตรูซึ่งเปนเหตุใหความคุมครองระงับไปได 
 อยางไรก็ดีความคุมครองจะระงับไดก็แตเมื่อไดใหคําเตือนตามสมควรแลว โดยในคําเตือนจะกําหนดให
แกไขการดําเนินการทั้งปวงเสียใหมใหถูกตองภายในระยะเวลาอันจํากัดตามสมควรและคําเตือนเชนวานั้นไดถูก
ทอดทิ้งละเลยเสีย 
 โดยเฉพาะอยางยิ่งเรือพยาบาลจะตองไมมีหรือใชรหัสลับในการรับ-สงวิทยุหรือในการสื่อสารอื่น ๆ 

ขอ ๓๕ 
 พฤติการณตอไปนี้จะไมถือเปนเหตุใหเรือพยาบาลหรือหองพยาบาลในเรือรบตองเสียสิทธิแหงความ    
คุมครอง ซึ่งควรจะไดรับ คือ 
  ก. การที่ลูกเรือของเรือพยาบาลหรือหองพยาบาลในเรือรบมีอาวุธเพื่อรักษาความเรียบรอย เพื่อ
ปองกันตนเองหรือผูปวยไข และบาดเจ็บ 
  ข. การท่ีมีเคร่ืองมือสําหรับใชโดยเฉพาะในการเดินเรือหรือการสื่อสารอยูบนเรือ 
  ค. การที่พบอาวุธประจํากายและกระสุนวัตถุระเบิดบนเรือหรือหองพยาบาลในเรือรบอันเปนของ
ที่ยึดมาจากผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง และยังมิไดสงมอบใหแกเจาหนาที่ 
  ง. การที่กิจการในดานมนุษยธรรมของเรือพยาบาล และหองพยาบาลในเรือรบ หรือของลูกเรือได
ขยายไปถึงการดูแลรักษาผูบาดเจ็บ ปวยไข หรือเรือตองอับปาง ท่ีเปนพลเรือน 
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  จ. การขนสงบริภัณฑและพนักงานแพทยที่มีปริมาณบริภัณฑและจํานวนพนักงานมากเกินกวา  ความ
ตองการตามปกติ 
 

สวนท่ี ๔ 
พนักงาน 
ขอ ๓๖ 

 พนักงานทางศาสนา พนักงานแพทย และพนักงานพยาบาลของเรือพยาบาล และกําลังพลประจําเรือของ
เรือพยาบาลจะตองไดรับความเคารพและคุมครอง บุคคลเหลานี้จะถูกจับกุมในระหวางเวลาที่ปฏิบัติหนาที่ในเรือ
พยาบาลมิได ไมวาจะมีผูบาดเจ็บหรือปวยไขอยูบนเรือน้ันหรือไมก็ตาม 

ขอ ๓๗ 
 พนักงานทางศาสนา  พนักงานแพทย  และพนักงานพยาบาลซึ่งไดรับมอบหมายใหดูแลรักษาหรืออบรม
จิตใจของบุคคลที่ไดระบุไวในขอ ๑๒ และ ๑๓ น้ัน  ถาตกไปอยูในอํานาจของศัตรู จะตองไดรับความเคารพและ
คุมครอง บุคคลเหลานี้จะพึงปฏิบัติหนาที่ของตนตอไปไดเทาที่จําเปนเพื่อดูแลรักษาผูบาดเจ็บและปวยไข บุคคล
เหลานี้จะตองถูกสงตัวกลับในภายหลัง ในทันทีท่ีผูบัญชาการทหารซึ่งตนอยูใตบังคับบัญชานั้นเห็นวา จะพึง
ปฏิบัติได และเมื่อไปจากเรือนั้น บุคคลเหลานี้จะนําทรัพยสินสวนตัวของตนไปไดดวย 
 อยางไรก็ดีถาเปนการจําเปนท่ีจะกักตัวพนักงานเหลานี้บางคนไวตามความจําเปนทางการแพทย และ
ทางจิตใจของเชลยศึก ก็ใหกระทําการทุกอยางท่ีจะกระทําได เพื่อใหบุคคลเหลานี้ไดข้ึนบกโดยเร็วที่สุดท่ีจะทํา
ได 
 พนักงานที่ถูกกักตัวอยูน้ีเมื่อข้ึนบกแลวจะตองอยูภายใตบังคับบทบัญญัติแหงอนุสัญญาเจนีวา เพ่ือให
ผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ 
 

สวนที่ ๕ 
การขนสงทางการแพทย 

ขอ ๓๘ 
 บรรดาเรือที่จัดหามาเพื่อการนี้ใหไดรับอนุญาตใหทําการขนสงบริภัณฑที่มุงหมายจะเอาไปใช
โดยเฉพาะในการรักษาผูบาดเจ็บ และปวยไขในกองทัพหรือเพื่อใชในการปองกันโรค แตจะตองแจงรายละเอียด
ในการเดินทางไปใหประเทศฝายปฏิปกษทราบ และไดตองรับอนุมัติจากประเทศนั้นเสียกอน ประเทศฝาย
ปฏิปกษมีสิทธิท่ีจะขึ้นบนเรือท่ีขนสงนั้นไดแตจะจับกุมเรือหรือยึดเครื่องมือท่ีขนสงมานั้นไมได 
 โดยความตกลงระหวางภาคีคูพิพาท อาจจัดใหมีผูสังเกตการณที่เปนกลางขึ้นไปบนเรือเชนวานี้ เพื่อ
ตรวจบริภัณฑท่ีขนสงมานั้นก็ได เพ่ือการนี้จะตองอนุญาตใหเขาถึงบริภัณฑนี้ไดโดยเสรี 
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ขอ ๓๙ 
 อากาศยานทางการแพทย ไดแก อากาศยานที่ใชโดยเฉพาะในการขนยายผูบาดเจ็บ ปวยไข หรือเรือตอง
อับปางตลอดจนในการขนสงพนักงานและบริภัณฑทางการแพทยนั้นจะตองไมถูกโจมตี และจะตองไดรับความ
เคารพจากภาคีคูพิพาทในขณะที่ทําการบินอยูในระดับความสูง ในเวลาและตามเสนทางที่ไดตกลงกันไว 
โดยเฉพาะระหวางภาคีคูพิพาทท่ีเกี่ยวของแลว 
 อากาศยานเหลานี้จะตองมีเครื่องหมายพิเศษอันเดนชัดตามที่กําหนดไวใน ขอ ๔๑ พรอมดวยธงชาติของ
ตนท่ีดานใต ดานบน และดานขางทั้งสองของลําตัวอากาศยาน และจะตองมีเคร่ืองหมายหรือเครื่องแสดงลักษณะ
อยางอื่นซึ่งอาจเปนที่ตกลงกันระหวางภาคีคูพิพาทเมื่อเริ่มตนหรือในระหวางการรบก็ได 
 เวนแตจะไดตกลงกันไวเปนอยางอื่น หามมิใหทําการบินเหนืออาณาเขตของฝายศัตรูหรือท่ีฝายศัตรูยึด
ครอง 
 อากาศยานทางการแพทยจะตองเช่ือฟงคําสั่งใหรอนลงสูพื้นดิน หรือพ้ืนน้ําเมื่อไดมีการรอนลงเชนวานี้ 
อากาศยานพรอมดวยผูที่อยูในอากาศยานนั้นอาจทําการบินตอไปไดหลังจากไดมีการตรวจสอบแลว หากมีการ
ตรวจสอบเชนวานั้น 
 ในกรณีที่ตองรอนลงโดยไมสมัครใจบนพื้นดินหรือพ้ืนน้ําในอาณาเขตของฝายศัตรู หรือท่ีฝายศัตรูยึด
ครองอยู ผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง รวมทั้งกําลังพลประจําอากาศยานจะตองเปนเชลยศึก พนักงาน
แพทยจะตองไดรับการปฏิบัติตามขอ ๓๖ และ ๓๗ 

ขอ ๔๐ 
 ภายใตบังคับแหงบทบัญญัติในวรรคสอง อากาศยานทางการแพทยของภาคีคูพิพาทอาจทําการบินเหนือ
อาณาเขตของประเทศที่เปนกลาง รอนลงสูอาณาเขตนั้นในกรณีจําเปน หรือใชอาณาเขตนั้นเปนทาแวะจอดพักก็
ได อากาศยานนั้น ๆ จะตองแจงใหประเทศที่เปนกลางทราบลวงหนาถึงการบินผานเหนืออาณาเขตนั้น และ
จะตองเชื่อฟงคําส่ังใหรอนลงสูพื้นดินหรือพ้ืนน้ํา อากาศยานเชนวานี้จะตองไมถูกโจมตีในเมื่อทําการบินตาม
เสนทางในระดับความสูงและตามเวลาที่ไดตกลงกันไวโดยเฉพาะในระหวางภาคีคูพิพาท และประเทศที่เปน
กลางที่เกี่ยวของ 
 อยางไรก็ดีประเทศที่เปนกลางอาจวางเงื่อนไขหรือขอกํากัดในการบินผาน หรือการรอนลงสูอาณาเขต
ของตนสําหรับอากาศยานทางการแพทย เงื่อนไขหรือขอกํากัดซึ่งวางไวดังกลาวแลวนี้จะตองใชบังคับโดยเทา
เทียมกันแกภาคีคูพิพาททุกฝาย 
 นอกจากจะไดตกลงกันไวเปนอยางอื่น ระหวางประเทศที่เปนกลางและภาคีคูพิพาท ผูบาดเจ็บ ปวยไข 
หรือเรือตองอับปาง ซึ่งลงจากอากาศยานทางการแพทยดวยความเห็นชอบของเจาหนาที่ทองถ่ินในอาณาเขตที่
เปนกลาง จะตองถูกกักคุมไวโดยประเทศที่เปนกลางในลักษณะที่บุคคลเหลานั้นจะกลับเขาไปมีสวนรวมในการ
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ปฏิบัติการในสงครามอีกไมได ในเม่ือกฎหมายระหวางประเทศกําหนดไวเชนนั้น คาใชจายในเรื่องที่อยูและการ
กักกันบุคคลเหลานี้ใหประเทศที่บุคคลดังกลาวนั้นสังกัดอยูเปนผูจาย 
 

สวนที่ ๖ 
เครื่องหมายพิเศษอันเดนชัด 

ขอ ๔๑ 
 ภายใตความควบคุมของเจาหนาที่ผูมีอํานาจทางทหาร ใหแสดงเครื่องกาชาดบนพื้นสีขาวไวบนธง ผา
พันแขน และบนบริภัณฑตาง ๆ ที่ใชในการบริการทางการแพทย 
 อยางไรก็ดี สําหรับประเทศที่ใชเคร่ืองหมายซีกวงเดือนแดงหรือสิงหโตแดงและดวงอาทิตยบนพื้นสีขาว 
เปนเครื่องหมายอยูแลว ก็ใหเครื่องหมายเหลานั้นเปนอันไดรับการรับรองตามความแหงอนุสัญญานี้ดวย 

ขอ ๔๒ 
 พนักงานที่ระบุไวในขอ ๓๖ และขอ ๓๗ จะตองมีผาพันแขนที่ปองกันน้ําได สวมติดไวท่ีแขนซายมี
เคร่ืองหมายพิเศษอันเดนชัด ซึ่งเจาหนาที่ทหารเปนผูจายและประทับตราให 
 พนักงานเชนวานี้นอกจากจะตองมีแผนโลหะประจําตัวตามที่กลาวไวในขอ ๑๙ แลว ยังจะตองถือบัตร
ประจําตัวพิเศษมีเคร่ืองหมายพิเศษอันเดนชัดอีกดวย บัตรนี้จะตองปองกันน้ําได และมีขนาดที่พอเหมาะที่จะใส
ในกระเปาได  ขอความในบัตรนั้นใหเขียนเปนภาษาแหงชาติและอยางนอยจะตองระบุนามเต็ม วันที่เกิด  ยศ   
และเลขหมายประจําตัวในกองทัพของผูถือบัตรและจะตองแสดงใหทราบวาผูถือบัตรไดรับความคุมครองโดย
อนุสัญญานี้ในฐานะใด บัตรนี้จะตองมีรูปถายของผูถือบัตร และมีลายมือช่ือหรือลายพิมพนิ้วมือของผูถือบัตร
หรือทั้งสองอยางและจะตองประทับตราของเจาหนาที่ทหาร 
 บัตรประจําตัวน้ีจะตองมีลักษณะอยางเดียวกันตลอดทั้งกองทัพ และจะตองใหเปนแบบเดียวกันท้ังหมด
ในกองทัพตาง ๆ ของอัครภาคีผูทําสัญญาเทาที่จะกระทําได ภาคีคูพิพาทอาจถือแบบตามที่ไดผนวกไวทาย
อนุสัญญานี้เปนตัวอยางได ภาคีคูพิพาทจะตองแจงใหทราบซึ่งกันและกันเมื่อไดมีการสูรบเกิดขึ้นถึงแบบที่ตนใช
อยู หากเปนไปได บัตรประจําตัวควรทําขึ้นเปนสองฉบับเปนอยางนอย ซ่ึงประเทศผูออกบัตรจะเก็บรักษาไว
ฉบับหนึ่ง 
 ไมวาในพฤติการณใด ๆ   พนักงานดังกลาวจะถูกยึดเครื่องหมาย หรือบัตรประจําตัวหรือถูกตัดสิทธิใน
การที่จะสวมผาพันแขนหาไดไม  ในกรณีที่เกิดสูญหายบุคคลเหลานั้นมีสิทธิไดรับสําเนาบัตร  และไดรับ
เคร่ืองหมายใหมแทน 

ขอ ๔๓ 
 บรรดาเรือท่ีระบุไวในขอ ๒๒, ๒๔, ๒๕ และ ๒๗ จะตองมีเครื่องหมายไวดังตอไปนี้ 
  ก. ดานนอกทั้งหมดใหทาสีขาว 
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  ข. ใหทาสีและแสดงเครื่องหมายกาชาดสีแดงเขมหนึ่งเคร่ืองหมายหรือมากกวาไวที่ขางลําเรือแต
ละขาง หรือบนพื้นแนวนอนใหใหญที่สุดเทาที่จะทําได เพื่อใหมองเห็นไดงายที่สุดจากทางทะเลและทางอากาศ 
 เรือพยาบาลทุกลําจะตองแสดงตนใหเปนที่ทราบไดโดยชักธงชาติของตน และถาเรือนั้นเปนของ
ประเทศที่เปนกลางใหชักธงของภาคีคูพิพาทที่ตนยอมรับอยูใตความควบคุมเพิ่มขึ้นอีกดวย  ใหชักธงขาวมี
กาชาดไวบนเสากระโดงใหญใหสูงที่สุดท่ีจะทําได 
 เรือชวยชีวิตประจําเรือพยาบาล เรือชวยชีวิตประจําฝง และเรือเล็กทุกลําซึ่งใชโดยกิจการบริการทาง
การแพทย ใหทาสีขาวมีกาชาดสีแดงเขมแสดงไวอยางเดนชัด และจะตองปฏิบัติตามวิธีการขางตนเพื่อแสดงวา
เปนเรือพยาบาล 
 บรรดาเรือใหญและเรือเล็กท่ีกลาวขางตน ซึ่งประสงคจะใหไดรับความคุมครองตามที่มีสิทธิอยูนั้นใน
เวลากลางคืนและในเวลาที่มองเห็นไดยาก จะตองดําเนินการตามที่จําเปนดวยความยินยอมของภาคีคูพิพาทซึ่ง
ตนอยูใตอํานาจ เพ่ือทําใหสีและเคร่ืองหมายพิเศษอันเดนชัดของตนเห็นไดชัดอยางเพียงพอ 
 บรรดาเรือพยาบาลซึ่งฝายศัตรูกักคุมไวช่ัวคราวตามขอ ๓๑  จะตองลดธงของภาคีคูพิพาทซึ่งตน
ปฏิบัติการรวมอยูหรือซึ่งตนยอมรับอยูในความควบคุมนั้นลง 
 เรือชวยชีวิตประจําฝงนั้น ถายังคงปฏิบัติการอยูตอไปจากฐานทัพท่ีถูกยึดครองดวยความยินยอมของ
ประเทศที่ยึดครอง อาจไดรับอนุญาตใหคงชักธงชาติของตนตอไปคูกับธงซึ่งมีกาชาดบนพื้นขาวในขณะที่อยูไกล
จากฐานทัพ ทั้งนี้จะตองบอกกลาวลวงหนาแกภาคีคูพิพาทฝายที่เกี่ยวของทราบเสียกอน 
 บรรดาบทบัญญัติวาดวยกาชาดในขอนี้ ใหใชบังคับสําหรับเครื่องหมายอื่น ๆ ท่ีระบุไวในขอ ๔๑ อยาง
เดียวกัน 
 ภาคีคูพิพาทจะตองพยายามในทุกโอกาสที่จะทําความตกลงซึ่งกันและกันเพื่อใชวิธีที่ใหมท่ีสุดเทาที่จะ
พึงจัดหาไดเพ่ืออํานวยความสะดวกในการที่จะแสดงลักษณะของเรือพยาบาล 

ขอ ๔๔ 
 เครื่องหมายแสดงลักษณะตาง ๆ ตามที่ระบุไวในขอ ๔๓ นั้น ไมวาในยามสงบหรือยามสงคราม จะ
ใชไดก็แตเพื่อแสดงลักษณะหรือเพื่อคุมครองเรือตามที่ระบุไวในขอนั้นเทานั้นเวนแตจะมีบัญญัติไวในอนุสัญญา
ระหวางประเทศอื่นใด หรือโดยความตกลงระหวางภาคีคูพิพาทท่ีเกี่ยวของทุกฝาย 

ขอ ๔๕ 
 ถาบทกฎหมายของประเทศตนยังมีอยูไมเพียงพอ   อัครภาคีผูทําสัญญาจะตองดําเนินการที่จําเปนเพื่อ
ปองกันและปราบปรามการฝาใชเคร่ืองหมายพิเศษอันเดนชัดท่ีบัญญัติไวในขอ ๔๓ นั้นในทุกโอกาส 
 

สวนที่ ๗ 
การปฏิบัติตามอนุสัญญา 
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ขอ ๔๖ 
ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองดําเนินการโดยผานทางผูบัญชาการทหารของตนเพื่อประกันใหการปฏิบัติตาม
อนุสัญญาขอตาง ๆ ท่ีกลาวมาขางตนใหเปนไปโดยละเอียดรอบคอบและดําเนินการที่จําเปนตาง ๆ สําหรับกรณี
ที่มิไดคาดหมายไวลวงหนาใหสอดคลองกับหลักทั่วไปแหงอนุสัญญานี้ 

ขอ ๔๗ 
 หามมิใหกระทําการอันเปนการตอบแทนแกแคน ตอผูบาดเจ็บ ปวยไข และเรือตองอับปาง กําลังพล
ประจําเรือหรือบริภัณฑท่ีไดรับความคุมครองโดยอนุสัญญานี้ 

ขอ ๔๘ 
 อัครภาคีผูทําสัญญารับที่จะเผยแพรตัวบทแหงอนุสัญญานี้ในประเทศของตนอยางกวางขวางที่สุดเทาท่ี
จะทําได ทั้งในยามสงบและในยามสงคราม และโดยเฉพาะอยางยิ่งใหรวมการศึกษาอนุสัญญานี้เขาในโครงการ
ศึกษาของทหารและถาเปนไปไดในโครงการศึกษาของพลเรือนดวย  เพื่อใหพลเรือนโดยทั่วไปโดยเฉพาะอยาง
ยิ่งหนวยทหารที่มีหนาท่ีทําการรบ พนักงานแพทย และอนุศาสนาจารย ไดทราบหลักการแหงอนุสัญญานี้ 

ขอ ๔๙ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาจะไดสงคําแปลอยางเปนทางการของอนุสัญญานี้ใหกันและกันโดยผานทางคณะ
มนตรีสหพันธสวิส และในระหวางการรบใหสงผานทางประเทศที่คุมครอง รวมทั้งกฎหมายและขอบังคับตาง ๆ 
ซึ่งตนอาจบัญญัติข้ึนเพื่อประกันการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ 
 

สวนที่ ๘ 
การปราบปรามการฝาใชและการละเมิด 

ขอ ๕๐ 
 อัครภาคีผูทําสัญญารับท่ีจะบัญญัติกฎหมายตามที่จําเปนขึ้นไว ใหมีบทลงโทษทางอาญาอันจะปรับ
ใชไดอยางเปนผลแกบุคคลที่กระทําหรือสั่งใหกระทําการละเมิดรายแรงใด ๆ ตออนุสัญญานี้ดังท่ีไดนิยามไวใน
ขอตอไป 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายมีพันธกรณีท่ีจะตองคนหาตัวท่ีผูตองหาวาไดกระทําหรือไดส่ังใหกระทํา
การละเมิดอันรายแรงนั้น ๆ และจะตองนําตัวบุคคลเหลานี้ ไมวาจะมีสัญชาติใดขึ้นศาลของประเทศตน หาก
ประสงคและเปนไปตามบทบัญญัติแหงกฎหมายของประเทศตนแลว อัครภาคีฝายนั้นอาจสงตัวบุคคลดังกลาว
ไปใหอัคร-ภาคีอีกฝายหนึ่งที่เกี่ยวของเพื่อพิจารณาคดีก็ได แตอัครภาคีฝายนั้นจะตองแสดงวามีขอกลาวหาอันมี
มูลเพียงพอ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายจะตองจัดการตามที่จําเปนเพื่อระงับบรรดาการกระทําใด ๆ อันขัดตอ
บทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ นอกจากการละเมิดอันรายแรงที่ไดนิยามไวในขอตอไป 
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 ในทุกพฤติการณ บุคคลผูตองหาจะตองไดรับประโยชนแหงความคุมครองในการพิจารณา และการตอสู
คดีโดยเปนธรรมซ่ึงเปนการใหความอนุเคราะหไมนอยกวาท่ีไดบัญญัติไวในขอ ๑๐๕ และขอตอ ๆ ไปแหง
อนุสัญญาเจนีวาเกี่ยวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ 

ขอ ๕๑ 
 การละเมิดอันรายแรงที่ไดกลาวถึงในขอกอนนั้น ไดแกการกระทําอยางหนึ่งอยางใดตอไปนี้ หากได
กระทําตอบุคคลหรือทรัพยสินซึ่งอนุสัญญานี้ใหความคุมครอง คือการฆาโดยเจตนา การทรมาน หรือการปฏิบัติ
อยางไรมนุษยธรรมรวมทั้งการทดลองทางชีววิทยา การกระทําใหเกิดความทุกขทรมานอยางสาหัส หรือทํา
อันตรายแกรายกาย หรือสุขภาพอยางรายแรงโดยเจตนา การทําลายและริบทรัพยสินอยางกวางขวางโดยไมมี
ความจําเปนทางทหาร และซึ่งไดกระทําไปโดยมิชอบดวยกฎหมาย และโดยพลการ 

ขอ ๕๒ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาไมไดรับอนุญาตใหปลดเปลื้องตนเอง  หรืออัครภาคีผูทําสัญญาอื่นจากความ
รับผิดชอบใด ๆ ที่เกิดจากการที่ตนเอง หรืออัครภาคีผูทําสัญญาอื่น ๆ น้ันไดกระทําการละเมิดตามที่ไดกลาวถึง
ในขอกอนนั้น 

ขอ ๕๓ 
 เมื่อมีคํารองขอของภาคีคูพิพาทฝายหนึ่ง จะตองจัดใหมีการสอบสวนเกี่ยวกับขอกลาวหาวาไดมีการ
ละเมิดอนุสัญญาขึ้นดวยประการใด ๆ โดยวิธีการตามที่ภาคีเกี่ยวของจะไดตกลงกัน 
 หากไมอาจตกลงกันไดในวิธีการสําหรับการสอบสวนแลวภาคีควรตกลงกันเลือกผูช้ีขาดขึ้นคนหนึ่งซึ่ง
จะตัดสินวาจะตองดําเนินการตามวิธีใด  
 เมื่อปรากฏชัดวาไดมีการละเมิดแลว ภาคีคูพิพาทจะตองจัดการใหการละเมิดนั้นสิ้นสุดลงและยุติการ
ละเมิดนั้นภายในเวลาสั้นท่ีสุดที่จะทําได 
 

บทสุดทาย 
ขอ ๕๔ 

 อนุสัญญาฉบับนี้ไดจัดทําขึ้นเปนภาษาอังกฤษ และภาษาฝรั่งเศส ตัวบทท้ังสองเปนอันถูกตองเทาเทียมกัน  
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองจัดใหมีคําแปลของอนุสัญญานี้เปนทางการเปนภาษารัสเซียและภาษา 
สเปน 

ขอ ๕๕ 
 อนุสัญญานี้ซึ่งลงวันที่วันนี้เปดใหลงนามจนถึงวันที่ ๑๒ กุมภาพันธ ค.ศ.๑๙๕๐ ในนามของประเทศที่
ไดมีผูแทนไปในการประชุมซึ่งไดจัดใหมีขึ้น  ณ  กรุงเจนีวาเมื่อวันที่ ๒๑ เมษายน ค.ศ.๑๙๔๙ กับทั้งประเทศที่
มิไดมีผูแทนเขารวมในการประชุมคร้ังนี้แตเปนภาคีแหงอนุสัญญากรุงเฮก ฉบับที่ ๑๐ ลงวันที่ ๑๘ ตุลาคม ค.ศ.
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๑๙๐๗ วาดวยการนําหลักการแหงอนุสัญญาเจนีวา ค.ศ.๑๙๐๖ มาปรับใชแกสงครามทางทะเลหรือเปนภาคีแหง
อนุสัญญาเจนีวา ค.ศ.๑๘๖๔, ๑๙๐๖ หรือ ๑๙๒๙ วาดวยการบรรเทาทุกขผูบาดเจ็บ และปวยไขในกองทัพใน
สนามรบ 

ขอ ๕๖ 
 อนุสัญญาฉบับนี้จะตองไดรับการใหสัตยาบันโดยเร็วท่ีสุดเทาท่ีจะทําได  และจะตองเก็บรักษาสัตยาบัน
สารไวที่กรุงเบอรน 
 ใหจัดทําบันทึกการสงมอบสัตยาบันสารแตละฉบับไวและใหคณะมนตรีสหพันธสวิสสงสําเนาอัน
รับรองวาถูกตองไปใหประเทศตาง ๆ ท่ีไดลงนามไว หรือที่ไดแจงการภาคยานุวัติอนุสัญญาแลว 

ขอ ๕๗ 
 อนุสัญญาฉบับนี้จะเปนอันมีผลบังคับใชหกเดือนหลังจากที่ไดมีการสงมอบสัตยาบันสารไวแลวไมนอย
กวาสองฉบับ 
 แตน้ันไป อนุสัญญาจะเปนอันมีผลบังคับใชแกอัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายหกเดือนหลังจากที่ไดสง
มอบสัตยาบันสารแลว  

ขอ ๕๘ 
 อนุสัญญานี้ใหเปนอันใชแทนอนุสัญญากรุงเฮก  ฉบับท่ี ๑๐  ลงวันที่ ๑๘ ตุลาคม ค.ศ.๑๙๐๗ วาดวยการ
นําหลักการแหงอนุสัญญาเจนีวา ค.ศ.๑๙๐๖ มาปรับใชแกสงครามทางทะเล ในความสัมพันธระหวางอัครภาคี
ผูทําสัญญา 

ขอ ๕๙ 
 ตั้งแตวันที่มีผลบังคับใชเปนตนไป จะไดเปดใหประเทศใด ๆ ที่มิไดลงนามไว ทําการภาคยานุวัติ
อนุสัญญานี้ได 

ขอ ๖๐ 
 การภาคยานุวัติจะตองแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังคณะมนตรีสหพันธสวิสและจะมีผลบังคับใชในหก
เดือนหลังจากวันที่ไดรับทราบการแจงนั้น 
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองแจงการภาคยานุวัติไปยังประเทศตาง ๆ ที่ไดลงนามไว หรือท่ีไดแจงการ
ภาคยานุวัติอนุสัญญาแลว 

ขอ ๖๑ 
 สถานการณดังไดบัญญัติไวในขอ ๒ และ ๓ จะเกิดผลทันทีแกสัตยาบันสารที่ไดมอบไวและการ
ภาคยานุวัติท่ีไดแจงแลวโดยภาคีคูพิพาท กอนหรือภายหลังการเริ่มสูรบหรือการยึดครอง คณะมนตรีสหพันธ
สวิสจะตองแจงการใหสัตยาบันหรือการภาคยานุวัติใด ๆ ท่ีไดรับจากภาคีคูพิพาทโดยวิธีที่เร็วที่สุด 

ขอ ๖๒ 
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 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายยอมมีเสรีภาพที่จะบอกเลิกอนุสัญญานี้ 
 การบอกเลิกนี้จะตองแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังคณะมนตรีสหพันธสวิสซึ่งจะไดสงตอไปยังรัฐบาล
ของอัครภาคีผูทําสัญญาทั้งปวง 
 การบอกเลิกจะมีผลหนึ่งปภายหลังที่ไดแจงไปใหคณะมนตรีสหพันธสวิสทราบ อยางไรก็ดีการบอกเลิก
ซึ่งไดแจงไปในขณะที่ประเทศที่บอกเลิกนั้นยังพัวพันอยูในการพิพาทใด ๆ  จะไมมีผลจนกวาจะไดทําสัญญา
สันติภาพกันแลว และภายหลังท่ีการดําเนินการเกี่ยวกับการปลอยตัวและการสงตัวกลับประเทศเดิมของบุคคลที่
ไดรับความคุมครองจากอนุสัญญาฉบับนี้ไดเสร็จสิ้นลงแลว 
 การบอกเลิกจะมีผลแตเฉพาะที่เกี่ยวกับประเทศที่บอกเลิกเทานั้นการบอกเลิกนี้จะไมบั่นทอนพันธกรณี
ซึ่งภาคีคูพิพาทยังจะตองปฏิบัติตามโดยอาศัยหลักแหงกฎหมายระหวางประเทศอันเปนผลสืบเนื่องมาจากจารีต
ประเพณี ซึ่งเปนที่รับรูกันในระหวางอารยะชน จากกฎแหงมนุษยธรรมและจากความรูสึกผิดชอบของมหาชน 

ขอ ๖๓ 
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองจัดการจดทะเบียนอนุสัญญา ฉบับนี้ไว ณ สํานักงานเลขาธิการแหง        
สหประชาชาติ คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองแจงบรรดาการใหสัตยาบัน การภาคยานุวัติ และการบอกเลิกที่ตน 
ไดรับเกี่ยวกับอนุสัญญาฉบับนี้ใหสํานักงานเลขาธิการแหงสหประชาชาติทราบดวย 
 เพื่อเปนพยานแกการนี้ผูลงนามขางทายนี้ซึ่งไดสงมอบสารแสดงวาเปนผูไดรับมอบอํานาจเต็มจาก
ประเทศของตนไวแลว ไดลงนามในอนุสัญญานี้ 
 ทํา ณ กรุงเจนีวา  เมื่อวันที่สิบสอง  เดือนสิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙  เปนภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส  
ตนฉบับจะไดเก็บรักษาไว ณ สํานักงานบรรณสารของสมาพันธรัฐสวิส คณะมนตรีสหพันธสวิสจะไดสงสําเนา
อนุสัญญาอันรับรองวาถูกตองแลวไปยังแตละประเทศที่ไดลงนามและประเทศที่ไดทําการภาคยานุวัติอนุสัญญา
นี้ 
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ภาคผนวก 
ดานหนา 

 
 

เนื้อท่ีสงวนไวสําหรับ 
ช่ือประเทศและเจาหนาที่ทหาร 

ที่ออกบัตรนี้ 
บัตรประจําตัว 

สําหรับพนักงานแพทยและทางศาสนา ประจํากองทัพในทะเล 
                      นามสกุล.......................................................................................................... 
                      นามตัว............................................................................................................. 
                      วันที่เกิด........................................................................................................... 
                       ยศ................................................................................................................... 
                       เลขหมายของทหาร........................................................................................... 
                ผูถือบัตรนี้ไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาเจนีวา เพื่อใหผูสังกัด 
             ในกองทัพขณะอยูในทะเลซึ่งบาดเจ็บ    ปวยไข    และเรือตองอับปาง     มี 
              สภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ ในฐานะที่เปน................. 
                   วันออกบัตร     เลขหมายประจําบัตร 
                   ...................................    ................................. 
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ดานหลัง 
 
              

   ภาพถายของ  ลายมือช่ือของผูถือบัตรหรือลายพิมพนิ้วมือ 
               ผูถือบัตร  ของผูถือบัตร หรือทั้งสองอยาง 
 
   ประทับตราดุนนูน 
  ของเจาหนาที่ฝายทหาร 
  มีอํานาจออกบัตร 
 
   ความสูง สีของดวงตา สีของเสนผม 
   …………………          …………………….            ………………………. 
      ระบุรูปพรรณสัณฐานอื่น ๆ ที่เห็นเดนชัด 
 
   ………………………………………………………………………… 
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อนุสัญญาเจนีวา 

เก่ียวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก 
ลงวันที่  ๑๒ สิงหาคม  ค.ศ. ๑๙๔๙ 

 
อนุสัญญาเจนีวา 

เก่ียวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก 
ลงวันที่  ๑๒ สิงหาคม  ค.ศ. ๑๙๔๙ 

 
 ผูลงนามขางทายนี้ซึ่งเปนผูมีอํานาจเต็มของรัฐบาลที่ไดมีผูแทนไปในการประชุมทางการทูต ท่ีไดจัดให
มีข้ึน ณ กรุงเจนีวาตั้งแตวันท่ี ๒๑ เมษายน ถึงวันท่ี  ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙ เพื่อแกไขอนุสัญญาเจนีวาเกี่ยวกับ
การปฏิบัติตอเชลยศึก ฉบับลงวันท่ี ๒๗ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๙๒๙ ไดตกลงกันดังตอไปนี้ 
 

ภาค ๑ 
บทท่ัวไป 
ขอ ๑ 

 บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญารับที่จะเคารพและจะจัดประกันใหเคารพอนุสัญญาฉบับนี้ในทุกพฤติการณ 
ขอ ๒ 

 นอกจากบทบัญญัติท่ีจะตองใชบังคับในยามสงบแลว ใหใชอนุสัญญาฉบับนี้บังคับแกบรรดากรณี
สงครามที่ไดมีการประกาศ หรือกรณีพิพาทกันดวยอาวุธอยางอื่นใด ซึ่งอาจเกิดขึ้นระหวางอัครภาคีผูทําสัญญา
สองฝาย หรือกวานั้นขึ้นไป แมวาฝายหนึ่งฝายใดจะมิไดรับรองวามีสถานะสงครามก็ตาม 
 อนุสัญญาฉบับนี้ใหใชบังคับแกบรรดากรณีการยึดครองอาณาเขตบางสวน หรือทั้งหมดของอัครภาคี
ผูทําสัญญาดวย แมวาการยึดครองดังกลาวจะมิไดประสบการตอตานดวยอาวุธก็ตาม 
 แมวาประเทศที่พิพาทกันประเทศหนึ่งจะมิไดเปนภาคีอนุสัญญาฉบับนี้ก็ตาม ประเทศที่เปนภาคียังคงมี
ความผูกพันกันตามอนุสัญญานี้ ในความสัมพันธระหวางกันและกัน ยิ่งกวานั้นบรรดาประเทศดังกลาวแลวยัง
ตองมีความผูกพันตามอนุสัญญานี้ในความสัมพันธกับประเทศที่มิไดเปนภาคีนั้นดวย หากวาประเทศนั้นยอมรับ
และใชบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ 

ขอ ๓ 
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 ในกรณีที่การพิพาทกันดวยอาวุธ อันมิไดมีลักษณะเปนกรณีระหวางประเทศ  เกิดขึ้นในอาณาเขตของ
อัครภาคีผูทําสัญญาฝายหน่ึงฝายใด ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองมีความผูกพันที่จะใชบทบัญญัติตอไปนี้เปน
อยางนอย คือ  
 (ก) บุคคลซึ่งมิไดเขารวมในการรบโดยตรง รวมทั้งผูสังกัดในกองทัพซึ่งไดวางอาวุธแลว และผูซึ่งถูก
กันออกจากการตอสูเพราะปวยไข บาดเจ็บ ถูกกักคุม หรือเพราะเหตุอ่ืนใดก็ดี ไมวาในพฤติการณใด ๆ จะตอง
ไดรับการปฏิบัติดวยมนุษยธรรม โดยไมคํานึงถึงลักษณะความแตกตางอันเปนผลเสื่อมเสีย เนื่องมาแตเชื้อชาติ 
ผิว ศาสนา หรือความเชื่อถือ เพศ กําเนิด หรือความมั่งมี หรือเหตุอ่ืนใดที่คลายคลึงกัน 
  เพื่อการนี้ บรรดาการกระทําตอไปนี้แกบุคคลดังกลาวขางตน เปนอันหาม และคงหามตอไปไมวา
ในกาละและเทศะใด คือ 
  (๑) การประทุษรายตอชีวิตและรางกาย โดยเฉพาะอยางยิ่งการฆาตกรรมทุกชนิดการตัดทอน
อวัยวะสวนหนึ่งสวนใด การทารุณกรรมและการทรมาน 
  (๒) การจับตัวไปเปนประกัน 
  (๓) การทําลายเกียรติยศแหงบุคคล โดยเฉพาะอยางยิ่ง การปฏิบัติใหเปนที่อับอายขายหนาและ
เสื่อมทรามต่ําชา 
  (๔) การตัดสินลงโทษ และการปฏิบัติการตามคําตัดสิน โดยไมมีคําพิพากษาของศาลที่ไดตั้งขึ้น
ตามระเบียบ อันเปนการใหหลักประกันความยุติธรรมซ่ึงอารยะชนทั้งหลายยอมรับนับถือวาเปนสิ่งซึ่งไมอาจจะ
ละเวนได 
 (ข) ใหรวบรวมและดูแลรักษาผูบาดเจ็บและปวยไข 
  องคการมนุษยธรรมซึ่งไมลําเอียงของฝายใดเชน คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ อาจเสนอ
บริการของตนใหแกคูพิพาทก็ได 
  ภาคีคูพิพาทควรพยายามนําบทบัญญัติอ่ืน ๆ แหงอนุสัญญานี้ท้ังหมด หรือบางสวนมาใชบังคับอีก
ดวย โดยทําความตกลงกันเปนพิเศษ 
  การใชบทบัญญัติขางตนนี้ จะไมกระทบกระเทือนฐานะทางกฎหมายของภาคีคูพิพาท 

ขอ ๔ 
 ก. เชลยศึก ตามความหมายแหงอนุสัญญาฉบับนี้ ไดแกบุคคลประเภทหนึ่งประเภทใดดังตอไปนี้    
ซึ่งไดตกอยูในอํานาจของฝายศัตรู คือ  
  (๑) ผูสังกัดในกองทัพของภาคีคูพิพาท รวมท้ังผูสังกัดในมิลิเซียหรือหนวยอาสาสมัครซึ่งเปน
สวนของกองทัพเหลานี้ 
  (๒) ผูสังกัดในมิลิเซีย  และผูสังกัดหนวยอาสาสมัครอื่นใด รวมทั้งผูสังกัดในขบวนตอตานที่ได
จัดตั้งขึ้นโดยมีระเบียบ ซ่ึงเปนของภาคีคูพิพาทและปฏิบัติการอยูภายในหรือภายนอกอาณาเขตของตนเอง แมวา
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อาณาเขตนั้นจะถูกยึดครองอยูก็ตาม หากมิลิเซียหรือหนวยอาสาสมัคร รวมท้ังขบวนตอตานที่ไดจัดตั้งขึ้นโดยมี
ระเบียบเหลานี้ ไดปฏิบัติตามเงื่อนไขดังตอไปนี้ คือ 
   (ก) มีผูบังคับบัญชาส่ังการอันเปนบุคคลที่รับผิดชอบสําหรับผูอยูใตบังคับบัญชา 
   (ข) มีเครื่องหมายที่กําหนดไวเดนชัดสามารถจะเห็นไดในระยะไกล 
   (ค) ถืออาวุธโดยเปดเผย 
   (ง) ปฏิบัติการรบตามกฎและประเพณีการสงคราม 
  (๓) ผูสังกัดในกองทัพประจํา ซึ่งมีความสวามิภักดิ์ตอรัฐบาลหรือเจาหนาที่ที่มิไดรับการรับรอง
จากประเทศที่กักคุม  
  (๔) บุคคลท่ีรวมอยูแตมิไดสังกัดอยูในกองทัพน้ันโดยตรง เชน พนักงานพลเรือนท่ีสังกัดอยูใน
ประเภทกําลังพลประจําอากาศยานทหาร ผูสื่อขาวสงคราม ผูรับเหมาสงเสบียง ผูสังกัดในหนวยกรรมกรหรือ
ใหบริการตาง ๆ ที่รับผิดชอบตอสวัสดีภาพของกองทัพ หากวาบุคคลเหลานี้ไดรับอนุมัติจากกองทัพที่ตนไดรวม
อยูโดยกองทัพน้ันออกบัตรประจําตัว ซ่ึงมีลักษณะคลายคลึงกับแบบที่ไดผนวกไว 
  (๕) บรรดากําลังพลประจําเรือ รวมท้ังนายเรือ พนักงานนํารอง และผูฝกหัดงานของเรือพาณิชย 
กําลังพลประจําอากาศยานพลเรือนของภาคีคูพิพาท ซึ่งไมไดรับประโยชนจากการปฏิบัติที่อนุเคราะหดีกวานี้    
ตามบทบัญญัติอื่นใดแหงกฎหมายระหวางประเทศ 
  (๖) พลเมืองในอาณาเขตที่มิไดถูกยึดครอง ซึ่งเมื่อศัตรูประชิดเขามา ไดสมัครใจเขาจับอาวุธ
ตอตานกองทหารที่บุกเขามานั้น โดยไมมีเวลาจัดรวมกันเขาเปนหนวยกองทหารประจํา หากวาบุคคลเหลานี้ถือ
อาวุธโดยเปดเผย และเคารพตอกฎและประเพณีการสงคราม 
 ข. โดยนัยเดียวกัน บุคคลตอไปนี้จะตองไดรับการปฏิบัติฐานเปนเชลยศึกตามอนุสัญญาฉบับนี้ คือ 
  (๑) บุคคลท่ีสังกัดอยูหรือเคยสังกัดอยูในกองทัพของประเทศที่ถูกยึดครอง หากวาประเทศที่ยึด
ครองพิจารณาเห็นจําเปนท่ีจะตองกักกันไว โดยเหตุผลแหงความสวามิภักดิ์เชนวานั้น แมวาแตเดิมจะไดเคย
ปลดปลอยบุคคลเหลานี้ไวในขณะที่การสูรบกําลังดําเนินอยูภายนอกอาณาเขตที่ประเทศนั้นทําการยึดครองก็ตาม 
โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในเมื่อบุคคลเชนวานี้ไดพยายามที่จะเขารวมในกองทัพท่ีตนสังกัด ซึ่งกําลังทําการตอสูอยู แต
ไมสามารถเขารวมไดหรือในเมื่อบุคคลเหลานี้ไมปฏิบัติตามหมายเรียกตัวเพื่อทําการกักกัน 
  (๒) บุคคลประเภทหนึ่งประเภทใดที่ไดระบุไวในขอน้ี ซึ่งประเทศที่เปนกลางหรือประเทศที่มิได
เปนฝายในสงครามไดรับเขาไวในอาณาเขตของตน และเปนบุคคลซ่ึงประเทศเหลานี้จําตองกักกันไวตาม
กฎหมายระหวางประเทศ ท้ังนี้โดยไมเปนผลเส่ือมเสียตอการปฏิบัติที่อนุเคราะหดีกวา ซึ่งประเทศเหลานี้อาจจะ
เลือกอํานวยใหและโดยยกเวนขอ ๘, ๑๐, ๑๕, ๓๐  วรรค ๕, ๕๘   ถึง ๖๗, ๙๒, ๑๒๖ และขอตาง ๆ  ท่ีเกี่ยวกับ
ประเทศที่คุมครอง ในเมื่อมีความสัมพันธทางการทูตระหวางภาคีคูพิพาทกับประเทศที่เปนกลาง หรือประเทศที่
มิไดเปนฝายในสงครามที่เกี่ยวของดวย เมื่อมีความสัมพันธทางการทูตเชนนี้แลว ภาคีคูพิพาทซึ่งบุคคลเหลานี้
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สังกัดอยู จะตองไดรับอนุญาตใหปฏิบัติหนาที่ตาง ๆ ของประเทศที่คุมครองตอบุคคลเหลานี้ได ดังที่บัญญัติไว
ในอนุสัญญาฉบับนี้โดยไมเปนผลเส่ือมเสียตอหนาท่ี ซึ่งภาคีเหลานี้ปฏิบัติอยูเปนปกติตามธรรมเนียมทางการทูต
และกงสุล และตามสนธิสัญญาตาง ๆ  
 ค. ความขอนี้จะไมกระทบเทือนแตอยางใด ถึงฐานะของพนักงานแพทยและอนุศาสนาจารย ดังที่ได
บัญญัติไวในขอ ๓๓ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 

ขอ ๕ 
 อนุสัญญาฉบับนี้ใหเปนอันใชแกบุคคลตาง ๆ ที่ระบุไวในขอ ๔ นับตั้งแตเวลาที่บุคคลเหลานั้นตกอยูใน
อํานาจของฝายศัตรู จนกระทั่งในที่สุดไดรับการปลอยตัวและสงตัวกลับประเทศเดิม 
 หากมีการสงสัยวาบุคคลท่ีไดปฏิบัติการฐานผูเปนฝายในสงคราม และไดตกไปอยูในอํานาจของฝายศัตรู
นั้น จะเขาอยูในประเภทหนึ่งประเภทใด   ดังท่ีไดระบุไวในขอ ๔   หรือไมแลว   บุคคลเชนวานี้จะตองไดรับ
ความคุมครองโดยอนุสัญญาฉบับนี้ จนกวาศาลที่ทรงอํานาจจะไดช้ีขาดในฐานะของบุคคลเหลานี้ 

ขอ ๖ 
 นอกจากความตกลงที่บัญญัติไวโดยเฉพาะในขอ ๑๐, ๒๓, ๒๘, ๓๓, ๖๐, ๖๕, ๖๖, ๖๗, ๗๒, ๗๓, ๗๕, 
๑๐๙, ๑๑๐, ๑๑๘, ๑๑๙, ๑๒๒, และ ๑๓๒ แลว บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญาอาจทําความตกลงพิเศษ อ่ืน ๆ สําหรับ
เร่ืองทั้งปวง ซึ่งตนเห็นสมควรทําเปนบทบัญญัติไวตางหากได หามมิใหทําความตกลงพิเศษใด ๆ อันจะเปนผล
เสื่อมเสียแกฐานะของเชลยศึกตามที่ไดนิยามไวในอนุสัญญาฉบับนี้ หรือกํากัดสิทธิตาง ๆ ที่อนุสัญญานี้ใหไวแก
บุคคลเหลานั้น 
 บรรดาเชลยศึกจะคงไดรับประโยชนจากความตกลงตาง ๆ เชนวานี้ ตราบเทาที่อนุสัญญานี้จะพึงปรับใช
แกบุคคลเหลานั้น  เวนแตเมื่อมีบทบัญญัติที่ขัดกันอยางชัดแจงปรากฏอยูในความตกลงที่กลาวแลวหรือในความ
ตกลงที่จะไดทําขึ้นภายหลัง หรือเมื่อภาคีคูพิพาทฝายหน่ึงฝายใดไดนําระเบียบการตาง ๆ ที่ดีกวามาใชแกบุคคล
เหลานี้ 

ขอ ๗ 
 บรรดาเชลยศึกไมวาในพฤติการณเชนไร จะยอมสละสิทธิบางสวนหรือท้ังหมด ที่ตนไดรับตาม
อนุสัญญาฉบับนี้ และตามความตกลงพิเศษตาง ๆ ซ่ึงไดกลาวไวในขอกอนในกรณีที่มีความตกลงพิเศษเชนวานั้น
หาไดไม 

ขอ ๘ 
 อนุสัญญาฉบับนี้ใหใชบังคับดวยความรวมมือ และภายใตความควบคุมของประเทศที่คุมครองซึ่งมี
หนาที่พิทักษรักษาผลประโยชนของภาคีคูพิพาท เพ่ือการนี้ นอกจากพนักงานทูตหรือกงสุลของตนแลวประเทศ
ที่คุมครองจะแตงตั้งผูแทนจากคนชาติของตนหรือคนชาติของประเทศที่เปนกลางอื่นอีกก็ได ผูแทนดังกลาวนี้
จะตองไดรับความเห็นชอบจากประเทศที่ตนจะไปปฏิบัติหนาท่ีดวย 
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 ภาคีคูพิพาทจะตองอํานวยความสะดวกในการปฏิบัติภารกิจของผูแทน หรือผูไดรับมอบอํานาจของ
ประเทศที่คุมครองอยางกวางขวางที่สุดเทาท่ีจะทําได 
 ไมวาในกรณีใดผูแทนหรือตัวแทนที่ไดรับมอบอํานาจของประเทศที่คุมครอง จะทําการเกินหนาที่ของ
ตนตามอนุสัญญาฉบับนี้หาไดไม โดยเฉพาะอยางยิ่งจะตองคํานึงถึงความจําเปนอันบังคับเกี่ยวกับความมั่นคง
ของประเทศซึ่งตนไปปฏิบัติหนาที่ 

ขอ ๙ 
 บทบัญญัติตาง ๆ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ไมเปนอุปสรรคตอการปฏิบัติทางมนุษยธรรม  ซึ่งคณะกรรมการ
กาชาดระหวางประเทศ หรือองคการมนุษยธรรมอื่น ๆ ที่ไมลําเอียงทางฝายใด รับจะกระทําเพื่อการคุมครองเชลย
ศึก และเพื่อบรรเทาทุกขแกบุคคลเหลานั้นโดยไดรับความยินยอมของภาคีคูพิพาทที่เกี่ยวของ 

ขอ ๑๐ 
 บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญาอาจจะตกลงกันไมวาเวลาใด ท่ีจะมอบหมายหนาที่ท้ังปวงอันตกอยูกับ
ประเทศที่คุมครองตามอนุสัญญาฉบับนี้ใหองคการใด ๆ ซึ่งใหหลักประกันท้ังปวงในความไมลําเอียงและในทาง
ประสิทธิ-ภาพก็ได 
 เมื่อเชลยศึกมิไดรับประโยชน หรือถูกระงับมิใหไดรับประโยชนอีกตอไป ไมวาเพราะเหตุใด จากการ
ปฏิบัติการของประเทศที่คุมครอง หรือขององคการหนึ่งองคการใดที่ระบุไวในวรรคแรกขางตนนั้นแลว ให
ประเทศที่กักคุมรองขอประเทศที่เปนกลางประเทศหนึ่งประเทศใด หรือองคการหนึ่งองคการใดเชนวานั้นเขา
รับหนาที่ทั้งหลาย อันประเทศที่คุมครองซึ่งแตงตั้งโดยภาคีคูพิพาทปฏิบัติอยูตามอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ถาไมอาจจัดความคุมครองไดตามนัยดังกลาวแลว ใหประเทศที่กักคุมทําการรองขอหรือรับสนองบริการ
ขององคการมนุษยธรรม เชน คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศเปนตน ภายในบังคับบทบัญญัติแหงขอนี้ ท่ี
จะเขารับหนาที่ในทางมนุษยธรรม ซึ่งประเทศที่คุมครองเปนผูปฏิบัติอยูตามอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ประเทศที่เปนกลางประเทศใดหรือองคการใด   ซึ่งไดรับเชิญจากประเทศที่เกี่ยวของ    หรือเสนอตนเอง
เพ่ือการนี้ จะตองปฏิบัติการดวยความสํานึกในความรับผิดชอบตอภาคีคูพิพาท ซึ่งผูไดรับความคุมครองตาม
อนุสัญญานี้สังกัดอยู และจะตองใหคํารับรองอันพอเพียงวาตนอยูในฐานะที่จะเขารับหนาท่ีตามสมควรและจะ
ปฏิบัติหนาที่นั้นโดยไมลําเอียง 
 ประเทศตาง ๆ จะทําความตกลงพิเศษใด ๆ อันขัดตอบทบัญญัติขางตนนี้หาไดไมในเมื่อประเทศหนึ่งใน
บรรดาประเทศเหลานั้นถูกกํากัดเสรีภาพ แมเพียงชั่วคราวก็ดี ในการที่จะเจรจากับประเทศอื่นหรือพันธมิตรของ
ตน โดยเหตุผลอันเกี่ยวกับเหตุการณทางทหารเฉพาะอยางยิ่ง ในเมื่ออาณาเขตทั้งหมดหรืออาณาเขตสวนใหญ
ของประเทศดังกลาวถูกยึดครอง 
 เมื่อใดในอนุสัญญาฉบับนี้มีขอความกลาวถึงประเทศที่คุมครอง ขอความนั้นใหใชบังคับแกองคการตาง 
ๆ ท่ีเขามาแทนตามนัยแหงขอนี้ดวย 
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ขอ ๑๑ 
 ในกรณีท่ีเห็นวาเปนการสมควร เพื่อประโยชนแกผูท่ีไดรับความคุมครอง โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในกรณีที่มี
การขัดแยงกันในระหวางภาคีคูพิพาทเกี่ยวกับการใชหรือการตีความบทบัญญัติตางๆ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
ประเทศที่คุมครองจะไดอํานวยความชวยเหลือเพ่ือทําความตกลงในขอท่ีเกิดขัดแยงกันนั้น 
 เพื่อการนี้ ประเทศที่คุมครองแตละประเทศ จะเปนโดยการเชิญของภาคีฝายหน่ึง หรือโดยการริเริ่มของ
ตนเองก็ตาม    อาจเสนอตอภาคีคูพิพาทใหมีการประชุมระหวางผูแทนของตน    และโดยเฉพาะอยางยิ่งระหวาง
เจาหนาที่ผูรับผิดชอบเกี่ยวกับเชลยศึกก็ได ซึ่งถาอาจทําไดก็ใหประชุมกันในอาณาเขตที่เปนกลาง อันไดจัดเลือก
ข้ึนตามความเหมาะสม   ภาคีคูพิพาทที่มีขอผูกพันที่จะตองปฏิบัติใหเปนผลตามขอท่ีไดเสนอมายังตนเพื่อการนี้    
ถาจําเปนประเทศที่คุมครองอาจจะเสนอขอความเห็นชอบจากภาคีคูพิพาทในตัวบุคคลแหงประเทศที่เปนกลาง 
หรือที่ไดรับการแตงตั้งโดยคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศซึ่งจะไดรับเชิญใหเขารวมประชุมดังกลาวก็ได 

 
ภาค ๒ 

การคุมครองโดยทั่วไปแกเชลยศึก 
ขอ ๑๒ 

 เชลยศึกยอมอยูในอํานาจของประเทศที่เปนฝายศัตรู แตมิใชอยูในอํานาจของเอกชน หรือหนวยทหารที่
เปนผูจับกุมคุมขังไว ประเทศที่กักคุมจะตองรับผิดชอบตอการปฏิบัติที่จะใหแกเชลยศึก โดยไมคํานึงถึงความ
รับผิดชอบเฉพาะตัวซึ่งอาจจะมีอยู 
 ประเทศที่กักคุมจะยายตัวเชลยศึกไดก็เพ่ือสงไปยังประเทศที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาเทานั้น และก็ตอเม่ือ
ประเทศที่กักคุมพอใจแลววา ประเทศผูรับตัวพรอมและสามารถที่จะปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ได เมื่อเชลยศึกถูก
ยายตัวไปตามพฤติการณเชนนั้นแลว ความรับผิดชอบในการปฏิบัติตามอนุสัญญาตกอยูกับประเทศที่รับบุคคล
นั้นไว ตลอดเวลาที่บุคคลนั้นอยูในความควบคุมของตน 
 อยางไรก็ดี ถาประเทศนั้นละเลยไมปฏิบัติตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้เฉพาะที่สําคัญประการใด เม่ือ
ไดรับแจงจากประเทศที่คุมครองแลว ประเทศที่ทําการยายตัวเชลยศึกไป จะตองจัดการใหเปนผลเพ่ือแกไข   
สถานการณนั้น หรือจะตองขอรองใหสงตัวเชลยศึกกลับคืนไป คําขอรองเชนนี้จะตองไดรับการปฏิบัติตาม 

ขอ ๑๓ 
 เชลยศึกจะตองไดรับการปฏิบัติอยางมีมนุษยธรรมในทุกโอกาส การกระทําหรือการละเวนใด ๆ อันมิ
ชอบดวยกฎหมายของประเทศที่กักคุมซึ่งกอใหเกิดการเสียชีวิต หรือเปนอันตรายอยางรายแรงตออนามัยของ
เชลยศึกท่ีอยูในความควบคุมของตนนั้น เปนอันตองหาม และจะถือวาเปนการละเมิดอนุสัญญาฉบับนี้อยาง
รายแรงดวย โดยเฉพาะอยางยิ่งเชลยศึกจะตองไมถูกทําการตัดทอนอวัยวะสวนหนึ่งสวนใด หรือถูกเปนเครื่อง
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ทดลองอยางหนึ่งอยางใดทางการแพทย หรือทางวิทยาศาสตร อันไมเปนการจําเปนในทางการแพทย ทางทันต
แพทย หรือในการรักษาพยาบาล และไดกระทําไปเพื่อประโยชนของเชลยศึกนั้น 
 โดยนัยเดียวกัน เชลยศึกจะไดรับความคุมครองในทุกโอกาส โดยเฉพาะอยางยิ่งจะไดรับความคุมครอง
ตอบรรดาการประทุษราย หรือตอการขูเข็ญ  และตอการดูถูกเหยียดหยามและความอยากสอดรูสอดเห็นของ
ประชาชน 
 หามมิใหกระทําการอันเปนการตอบแทนแกแคนตอเชลยศึก 

ขอ ๑๔ 
 ไมวาในพฤติการณใด ๆ เชลยศึกมีสิทธิที่จะไดรับความเคารพในตัวตน และเกียรติยศ 
 สตรีจะตองไดรับการปฏิบัติอันควรแกเพศดวยประการทั้งปวง และจะตองไดรับประโยชนจากผลปฏิบัติ
อันเทาเทียมกับท่ีอํานวยใหแกบุรุษในทุกกรณี 
 ใหเชลยศึกคงมีความสามารถในทางแพงโดยสมบูรณ ตามที่ตนไดรับอยูเมื่อเวลาถูกจับ ประเทศที่กักคุม
จะตองไมกํากัดการใชสิทธิ ซ่ึงไดจากความสามารถเชนวานี้ ไมวาจะเปนภายในหรือภายนอกอาณาเขตของตน   
เวนแตจะเปนการจําเปน เนื่องจากการถูกจับกุมนั้น 

ขอ ๑๕ 
 ประเทศที่ทําการกักคุมเชลยศึกยอมผูกพันที่จะตองจัดการเล้ียงดู และใหการรักษาพยาบาลตามควรแก
สภาพวะแหงอนามัยของเชลยศึก โดยไมคิดมูลคา 

ขอ ๑๖ 
 ภายในขอบขายแหงบทบัญญัติตาง ๆ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ที่เกี่ยวกับยศและเพศและภายใตการปฏิบัติ
เปนพิเศษเนื่องจากเหตุผลแหงสภาวะแหงอนามัย ทางอายุ หรือคุณวุฒิทางวิชาชีพของตน เชลยศึกทุกคนจะตอง
ไดรับการปฏิบัติจากประเทศที่กักคุมโดยเทาเทียมกัน โดยไมคํานึงถึงลักษณะความแตกตางอันเปนผลเสื่อมเสีย
เนื่องมาแต เชื้อชาติ สัญชาติ ความเชื่อถือทางศาสนา หรือความคิดเห็นทางการเมือง หรือความแตกตางอื่น ๆ 
อันมี   มูลฐานคลายคลึงกันนี้ 
 

ภาค ๓ 
การจับกุมคุมขัง 

หมวดท่ี ๑ 
การเร่ิมตนแหงการจับกุมคุมขัง 

ขอ ๑๗ 
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 ในเมื่อถูกซักถามในเรื่องนี้ เชลยศึกทุกคนจําตองใหการเฉพาะเพียงนามสกุล นามตัว ยศ วันเกิด และ
หมายเลขประจํากองทัพ หรือประจํากรม หรือประจําตัวหรือหมายเลขลําดับหรือถาใหการดังกลาวนี้ไมได ก็แจง
ใหทราบขอความทํานองเดียวกันนี้ 
 หากเชลยศึกผูใดจงใจละเมิดกฎขอน้ี เชลยศึกผูนั้นอาจจะตองถูกกํากัดเอกสิทธิซึ่งไดกําหนดใหไวตาม
ยศหรือฐานะของตนได 
 ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองจัดใหบุคคลที่อยูในเขตอํานาจของตน ซึ่งอาจไดรับวินิจฉัยใหเปนเชลยศึก
ไดนั้น มีบัตรประจําตัวที่แสดงนามสกุล นามตัว ยศ หมายเลขประจํากองทัพ หรือประจํากรม หรือประจําตัว 
หรือหมายเลขลําดับ หรือขอความทํานองเดียวกันนี้ และวันเกิด นอกจากนั้น บัตรประจําตัวอาจจะมีลายมือช่ือ
หรือลายพิมพน้ิวมือ หรือท้ังลายมือช่ือและลายพิมพนิ้วมือของเจาของบัตร และอาจมีขอความอยางอื่น ๆ  ซึ่งภาค
คูพิพาทอาจประสงคจะเพิ่มเติมขึ้นเกี่ยวกับบุคคลในกองทัพของตนอีกดวยก็ได เทาที่สามารถจะทําได บัตร
ประจําตัวจะตองมีขนาด ๖.๕ x ๑๐  ซม. และจะตองทําขึ้นเปนสองฉบับ เมื่อไดรับคํารองขอ เชลยศึกจะตองนํา
บัตรประจําตัวออกมาแสดง แตไมวาในกรณีใด ๆ ก็ตาม หามมิใหยึดเอาบัตรประจําตัวน้ีไปเสียจากเชลยศึก 
 หามมิใหใชการทรมานทางรางกายหรือจิตใจ หรือการบังคับในรูปใด ๆ แกเชลยศึกเพื่อจะเอาขอความ
ไมวาชนิดใด ๆ จากเชลยศึก เชลยศึกผูปฏิเสธไมยอมตอบจะตองไมถูกขูเข็ญ ถูกเหยียดหยาม หรือถูกกระทําให
เปนที่เดือดรอนรําคาญ หรือถูกตัดทอนผลประโยชนไมวาประการใด ๆ  
 เชลยศึกซึ่งไมสามารถจะแสดงรูปพรรณสัณฐานของตนได เนื่องจากสภาพทางรางกายหรือจิตใจ จะตอง
ถูกมอบตัวไปใหแพทยและจะตองจัดทํารูปพรรณสัณฐานของเชลยศึกผูนั้นโดยทุกวิธีเทาที่จะทําไดภายใต
บทบัญญัติแหงวรรคกอนนั้น  
 การซักถามเชลยศึก จะตองใชภาษาที่เชลยศึกนั้นเขาใจได 

ขอ ๑๘ 
 บรรดาสิ่งของและเครื่องใชสวนตัว นอกจากอาวุธ มา บริภัณฑและเอกสารทางทหาร ใหคงอยูใน
ครอบครองของเชลยศึกได รวมท้ังหมวกเหล็ก หนากากปองกันไอพิษและสิ่งของทํานองดังกลาวแลวน้ี ซึ่งได
จายใหสําหรับการปองกันตัว ส่ิงของและเครื่องใชสําหรับการนุงหม หรือสําหรับการกินอยูก็ใหคงอยูใน
ครอบครองของเชลยศึกไดเชนเดียวกันแมวาส่ิงของและเครื่องใชเหลานี้จะเปนบริภัณฑของเชลยศึกตาม
ขอบังคับทางทหารก็ตาม 
 ไมวาในเวลาใด จะปลอยใหเชลยศึกปราศจากเสียซึ่งเอกสารแสดงรูปพรรณสัณฐานหาไดไม   ประเทศที่
กักคุมจะตองจัดหาเอกสารเชนวานี้ใหแกเชลยศึกที่ไมมีเอกสาร 
 เครื่องหมายแสดงยศ และสัญชาติ เคร่ืองอิสริยาภรณ และสิ่งของซ่ึงมีคาในทางสวนตัว หรือมีคาในทาง
จิตใจนั้น หามมิใหยึดเอาไปเสียจากเชลยศึก 
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 จํานวนเงินท่ีเชลยศึกมีติดตัวอยูนั้นหามมิใหยึดเอาไปเสียจากเชลยศึก   นอกจากโดยคําสั่งของนายทหาร
ผูหน่ึงผูใด และภายหลังจากที่ไดจดจํานวนและรายการของเจาของลงในทะเบียนไวเปนพิเศษแลว  และจะตอง
ใหใบรับท่ีมีรายการอันชัดเจนเปนขอ ๆ โดยกรอก นาม ยศ และหนวยสังกัดของบุคคลที่ออกใบรับดังกลาวไว 
จํานวนเงินที่เปนสกุลเงินตราของประเทศที่กักคุม หรือที่ไดเปล่ียนเปนเงินตราสกุลอื่นตามคํารองขอของเชลยศึก
นั้น จะตองนําเขาบัญชีของเชลยศึก ดังที่บัญญัติไวในขอ ๖๔ 
 ประเทศที่กักคุมจะยึดสิ่งของอันมีคาไปจากเชลยศึกไดก็แตเพียงเพื่อความปลอดภัยเทานั้น เมื่อไดยึด
สิ่งของเชนวานี้ไปแลวใหใชวิธีดําเนินการตามที่ไดวางไวสําหรับจํานวนเงินที่ไดยึดไปเก็บไว 
 ส่ิงของตาง ๆ เชนวานี้ รวมทั้งจํานวนเงินที่ยึดไปไมวาจะเปนเงินตราสกุลใดนอกจากเงินตราในสกุลของ
ประเทศที่กักคุม และซ่ึงเจาของก็มิไดรองขอใหทําการแลกเปลี่ยนนั้น ใหเก็บไวในความอารักขาของประเทศที่
กักคุม และใหคืนใหแกเชลยศึกในรูปเดิมเมื่อพนจากการถูกจับกุมคุมขังแลว 

ขอ ๑๙ 
 ภายหลังการถูกจับกุมแลว เชลยศึกจะตองถูกอพยพไปยังคายที่ตั้งอยูในพื้นที่อันหางไกลจากแนวรบ
พอสมควรโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําได เพื่อใหเชลยศึกอยูนอกเขตอันตราย 
 เฉพาะเชลยศึกซึ่งจะตองเส่ียงอันตรายในการอพยพมากกวาที่จะใหคงอยู ณ ที่เดิมเนื่องจากการบาดเจ็บ 
หรือปวยไขเทานั้นที่จะใหคงอยูในเขตอันตรายตอไปไดเปนการชั่วคราว 
 เชลยศึกจะตองไมถูกปลอยใหอยูในอันตรายโดยไมจําเปน ในขณะที่รอการอพยพจากแนวรบ 

ขอ ๒๐ 
 การอพยพเชลยศึก จะตองกระทําอยางมีมนุษยธรรมเสมอ และจะตองเปนไปในสภาพที่คลายคลึงกับท่ี
กองทหารของประเทศที่กักคุมทําการยายสถานที่ตั้ง 
 ประเทศที่กักคุมจะไดจายอาหารและน้ําดื่มอยางเพียงพอใหแกเชลยศึกซ่ึงกําลังทําการอพยพ พรอมทั้ง
เคร่ืองนุงหมและการรักษาพยาบาลที่จําเปน ประเทศที่กักคุมจะตองใชความระมัดระวังทั้งมวลตามสมควร เพ่ือ
ประกันความปลอดภัยของเชลยศึกระหวางการอพยพน้ัน และจะตองจัดทําบัญชีรายชื่อของเชลยศึกที่ถูกอพยพนี้
ข้ึนโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําได 
 ในระหวางการอพยพนั้น ถาจะตองสงเชลยศึกไปยังคายสําหรับสงผานตอไปแลว  การพักอยูในคายเชน
วานี้จะตองมีระยะเวลาสั้นท่ีสุดเทาท่ีจะสั้นได 
 

หมวด ๒ 
การกักกันเชลยศึก 

สวนที่ ๑ 
ขอสังเกตท่ัวไป 
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ขอ ๒๑ 
 ประเทศที่กักคุมอาจจะทําการกักกันเชลยศึกได ทั้งอาจจะบังคับมิใหออกไปจากคายท่ีเชลยศึกถูกกักกัน
อยูนั้นเกินเขตที่กําหนดขึ้นไวก็ได หรือถาคายนั้นมีร้ัวลอมอยูจะหามมิใหออกไปนอกเขตรั้วนั้นก็ได ภายใต
บทบัญญัติแหงอนุสัญญาฉบับนี้เกี่ยวกับการลงโทษทางอาญาและการลงทัณฑทางวินัย เชลยศึกจะตองไมถูก
กักกันอยูในที่คุมขัง นอกจากเมื่อจําเปนตองพิทักษรักษาอนามัยของเชลยศึก และทั้งนี้ก็เฉพาะระหวางที่ยังมี
พฤติการณอันจําเปนตองคุมขังเชนวานี้อยูเทานั้น 
 เชลยศึกอาจไดรับการปลอยตัวเปนบางสวนหรือท้ังหมด โดยมีทัณฑบนหรือโดยใหคํามั่นไวเทาท่ี
กฎหมายของประเทศที่ตนสังกัดอยูจะอนุญาตใหทําได ระเบียบการเชนวานี้ใหนํามาใช เฉพาะอยางยิ่งในกรณีท่ี
อาจจะเปนสวนชวยใหสภาวะแหงสุขภาพของเชลยศึกดีข้ึน หามมิใหบังคับใหเชลยศึกรับอิสรภาพโดยมีทัณฑ
บน หรือโดยใหคํามั่นไว 
          เม่ือเกิดการสูรบขึ้น ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองแจงใหภาคีฝายปฏิปกษทราบถึงบรรดากฎหมาย และ
ขอบังคับท่ีอนุญาตหรือที่หามมิใหคนชาติของตนรับอิสรภาพโดยมีทัณฑบนหรือโดยใหคํามั่น เชลยศึกที่ถูก
ปลอยตัวโดยมีทัณฑบนหรือโดยใหคํามั่นตามกฎหมายและขอบังคับที่ไดแจงไวน้ัน ยอมผูกพันในเกียรติยศของ
ตนที่จะตองปฏิบัติไปโดยบริสุทธิ์ใจทั้งตอประเทศที่ตนสังกัดอยู และตอประเทศที่จับกุมตนใหเต็มตามขอ
สัญญาทัณฑบนหรือคํามั่นของตน  ในกรณีเชนวานี้ ประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยูยอมไมผูกพันท่ีจะตองเรียกรอง
หรือรับเอาบริการใด ๆ ซึ่งขัดกับทัณฑบนหรือคํามั่นท่ีไดใหไวนั้น 

ขอ ๒๒ 
 เชลยศึกอาจจะถูกกักกันไดก็เฉพาะแตในสถานที่ซึ่งตองอยูบนพื้นดิน และที่ใหหลักประกันทางอนามัย
และสุขภาพทุกประการเทานั้น หามมิใหกักกันเชลยศึกไวในทัณฑสถานเวนแตในกรณีพิเศษอันเปนการสมควร
เพ่ือประโยชนของเชลยศึกนั้นเอง 
 เชลยศึกซึ่งถูกกักกันอยูในที่ที่จะเสียสุขภาพ หรือในท่ีซึ่งมีอากาศอันเปนอันตรายตอเชลยศึกแลวจะตอง
ใหยายไปยังท่ีซึ่งมีอากาศดีกวานั้นโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําได 
 ประเทศที่กักคุมจะตองรวมเชลยศึกไวในคาย หรือในบริเวณคายโดยจัดแบงไวตามสัญชาติภาษาและ
ประเพณี โดยมีเง่ือนไขวาจะตองไมแยกเชลยศึกเหลานี้ออกจากเชลยศึกท่ีสังกัดในกองทัพ  ซึ่งตนไดปฏิบัติ
หนาที่อยูในเวลาที่ถูกจับกุม เวนแตเชลยศึกนั้นจะยินยอม 

ขอ ๒๓ 
 ไมวาในเวลาใด ๆ  หามมิใหสงตัวเชลยศึกไป  หรือกักคุมตัวไวในที่ที่อาจไดรับอันตรายจากการยิงจาก
แนวรบ และหามมิใหใชเชลยศึกเปนเครื่องปองกันเพื่อใหจุดใดจุดหนึ่งหรือเขตใดเขตหนึ่งพนจากการปฏิบัติทาง
ทหาร 
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 เชลยศึกจะตองมีท่ีหลบภัยจากการทิ้งระเบิดทางอากาศ   และจากภยันอันตรายตาง ๆ  ของสงครามให
เทาเทียมกันกับประชาชนพลเรือนแหงทองที่น้ันไดรับ ยกเวนแตผูที่จะตองจัดใหความคุมครองที่พักของตนตอ 
ภยันอันตรายดังกลาวแลว เชลยศึกอาจเขาที่หลบภัยเชนวานี้ไดโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําไดหลังจากมีสัญญาณภัย 
ระเบียบการคุมครองอื่นใดที่ใหแกประชาชนอยางไร ใหนํามาใชแกเชลยศึกดวย 
 บรรดาประเทศที่กักคุมจะตองแจงใหประเทศที่เกี่ยวของทราบขอความที่เปนประโยชนทั้งปวงเกี่ยวกับ
ที่ตั้งทางภูมิศาสตรของคายเชลยศึก โดยผานทางประเทศที่คุมครอง 
 หากไมเปนการขัดกับเหตุผลทางทหารแลว คายเชลยศึกจะตองมีตัวอักษร PW หรือ PG  เปน
เคร่ืองหมายในเวลากลางวัน โดยติดตั้งไวใหมองเห็นไดอยางชัดเจนจากทางอากาศ อยางไรก็ตาม ประเทศที่
เกี่ยวของอาจตกลงกันใชแบบเครื่องหมายอยางอื่นก็ได เฉพาะแตคายเชลยศึกเทานั้นที่จะตองมีเครื่องหมายไว
ดังเชนวานี้ 

ขอ ๒๔ 
 คายสําหรับสงผานตอไป หรือคายที่แบงแยกเชลยศึกแลวชนิดถาวร จะตองจัดใหเปนไปตามสภาพที่ได
ระบุไวในหมวดนี้ และเชลยศึกที่อยูในคายก็จะตองไดรับผลปฏิบัติเชนเดียวกับเชลยศึกในคายอ่ืน ๆ  
 

สวนที่ ๒ 
ท่ีอยู อาหาร และเครื่องนุงหมของเชลยศึก 

ขอ ๒๕ 
 เชลยศึกจะตองมีที่อยูในสภาพอันเทาเทียมกับที่ไดใหแกทหารของประเทศที่กักคุมซึ่งตั้งอยูในเขต
เดียวกัน สภาพดังกลาวนี้จะตองเปนไปโดยคํานึงถึงนิสัยและประเพณีของเชลยศึก และตองไมเปนการเสื่อมเสีย
แกสุขภาพของเชลยศึกแตอยางใดดวย 
 บทบัญญัติขางตนนี้ใหใชโดยเฉพาะอยางยิ่งเกี่ยวกับหองนอนของเชลยศึก ในสวนที่เกี่ยวกับพื้นท่ี
ทั้งหมดและจํานวนเนื้อที่ลูกบาศกอยางนอยที่สุด และเครื่องอุปกรณที่ติดตั้งทั่ว ๆ ไป ที่ใชนอน หมอนและผาหม
นอน 
 อาคารซ่ึงจัดไวใหเชลยศึกใชเฉพาะตัว หรือใชรวมกันนั้นจะตองปองกันอยางเต็มที่ มิใหช้ืน ใหไดรับ
ความอบอุนและแสงสวางพอเพียง โดยเฉพาะอยางยิ่งระหวางเวลาค่ําถึงสวาง ทั้งจะตองจัดใหความระมัดระวัง
ทุกประการเพื่อมิใหเกิดอัคคีภัยข้ึน 
 คายใดที่จัดใหเชลยศึกสตรีและบุรุษอยูรวมกันแลว จะตองจัดหองนอนแยกจากกันไวดวย 

ขอ ๒๖ 
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 การปนสวนอาหารธรรมดาประจําวัน จะตองมีปริมาณ คุณภาพและประเภทอยางพอเพียงในอันที่จะให
เชลยศึกมีสุขภาพดี และที่จะปองกันมิใหน้ําหนักตัวลดลง หรือปองกันการขยายตัวของโรคขาดอาหาร ท้ังจะตอง
คํานึงถึงอาหารปกติของเชลยศึกดวย 
 ประเทศที่กักคุมจะตองจายอาหารปนสวนเพ่ิมเติมแกเชลยศึก ที่ตองทํางานตามแตความจําเปนแกงานที่
ทําอยูนั้น 
 เชลยศึกจะตองไดรับน้ําบริโภคอยางพอเพียง จะตองอนุญาตใหสูบยาสูบไดดวย 
 เชลยศึกจะตองมีสวนเขารวมในการทําอาหารของตนเทาที่จะเปนไปได เพื่อการนี้อาจใชเชลยศึกให
ทํางานอยูในโรงครัวได นอกจากนั้น เชลยศึกยังจะตองไดรับปจจัยเพ่ือตนจะไดนําไปจัดทําอาหารที่ตนมีอยู
เพ่ิมเติมเองได 
 สําหรับหองรับประทานอาหารนั้นจะตองจัดหาอาคารใหตามสมควร 
 หามมิใหวางระเบียบการตาง ๆ สําหรับลงโทษสวนรวมในทางระเบียบวินัยเกี่ยวกับอาหารการกิน 

ขอ ๒๗ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองจายเครื่องนุงหม เสื้อผาชั้นใน และรองเทาใหแกเชลยศึกตามจํานวนที่พอเพียง  
ซึ่งจะตองเปนไปโดยคํานึงสภาพของอากาศแหงภูมิภาคที่เชลยศึกถูกกักคุมตัวอยู เคร่ืองแบบของทหารฝายศัตรู
ซึ่งประเทศที่กักคุมไดจับกุมมาไวน้ัน ถาเหมาะสมแกอากาศก็ใหใชเปนเครื่องนุงหมของเชลยศึกได 
 ประเทศที่กักคุมจะตองเปนผูจายใหใหมและทําการซอมแซมส่ิงของตาง ๆ  ขางตนนั้นโดยสม่ําเสมอ  
นอกจากนี้ เชลยศึกที่ตองทํางานก็จะตองไดรับเครื่องนุงหมตามสมควรแกลักษณะความจําเปนของงานนั้น 

ขอ ๒๘ 
 ในคายทุกคายจะตองจัดใหมีรานจําหนายสิ่งของขึ้น ใหเปนที่ซ่ึงเชลยศึกอาจหาอาหาร สบู และยาสูบ 
และส่ิงของธรรมดาตาง ๆ ที่ใชประจําวันได อัตราราคาจะตองไมเกินกวาราคาในตลาดทองถ่ินนั้น 
 กําไรที่บังเกิดขึ้นจากบรรดารานจําหนายสิ่งของในคายนั้น  จะตองใชเพื่อประโยชนของเชลยศึก  ใหตั้ง
กองทุนพิเศษข้ึนเพื่อการนี้ ผูแทนของเชลยศึกมีสิทธิที่จะเขารวมในการดําเนินการของรานจําหนายสิ่งของและ
การดําเนินการของกองทุนนี้ 
 เมื่อคายแหงหนึ่งปดลง ใหโอนยอดเงินคงเหลือของกองทุนพิเศษไปยังองคการสวัสดิการระหวาง
ประเทศ เพ่ือใชเปนประโยชนแกเชลยศึกที่มีสัญชาติเดียวกันกับผูที่ไดมีสวนบํารุงอยูในกองทุนนี้ ในกรณีการสง
ตัวกลับประเทศเดิมโดยทั่ว ๆ ไปนั้น ใหประเทศที่กักคุมเก็บรักษากําไรดังกลาวนี้ไว เวนแตจะไดตกลงกันเปน
อยางอื่นระหวางประเทศที่เกี่ยวของ 
 

สวนที่ ๓ 
สุขอนามัยและการรักษาพยาบาล 
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ขอ ๒๙ 
 ประเทศที่กักคุมผูกพันที่จะตองจัดการทั้งปวงตามที่จําเปนในทางสุขาภิบาล เพื่อประกันใหมีความ
สะอาด และการมีสุขภาพดีในคาย และเพื่อปองกันโรคระบาด 
 เชลยศึกจะตองมีส่ิงอํานวยความสะดวกเกี่ยวกับการสุขาอันถูกตองตามกฎเกณฑแหงสุขอนามัยไว
สําหรับใชทั้งในเวลากลางวันและกลางคืน และจะตองไดรับการดูแลรักษาใหอยูในสภาพที่สะอาดอยูเสมอ คาย
ใดท่ีจัดไวใหเชลยศึกสตรีอยู จะตองจัดใหมีสิ่งอํานวยความสะดวกเกี่ยวกับการสุขาแยกไวสําหรับเชลยศึกสตรี
นั้นตางหาก 
 อน่ึง นอกจากอางที่อาบน้ําและฝกบัวอาบน้ํา ซ่ึงจะตองจัดใหมีข้ึนในคายแลว จะตองจัดใหเชลยศึกมีน้ํา
และสบูอยางพอเพียงสําหรับชําระรางกาย และสําหรับซักฟอกเสื้อผาสวนตัวอีกดวย ทั้งจะตองจัดสถานที่อํานวย
ความสะดวก และใหเวลาตามที่จําเปนแกเชลยศึกเพื่อการนี้ดวย 

ขอ ๓๐ 
 คายทุก ๆ แหงจะตองมีสถานที่พยาบาลอันพอเพียง เพ่ือเชลยศึกจะไดรับการรักษาพยาบาลตามความ
ประสงค และจะไดรับอาหารที่เหมาะสมดวย ถาจําเปนผูปวยโรคติดตอและโรคจิตจะตองจัดแยกไวอีกแผนก
หน่ึงตางหาก 
 เชลยศึกที่ปวยเน่ืองจากโรครายแรง หรือซึ่งมีอาการอันจําเปนตองไดรับการรักษาพยาบาลเปนพิเศษ   
ตองทําการผาตัดหรือตองอยูในความดูแลรักษาในโรงพยาบาลจะตองอนุญาตใหรับไวในหนวยแพทยทหารหรือ  
พลเรือนซึ่งจะใหการรักษาเชนนั้นได แมจะพิจารณาใหสงตัวกลับประเทศเดิมในไมชาก็ตาม ทั้งจะตองอํานวย
ความสะดวกเปนพิเศษในการดูแลรักษาผูที่ทุพพลภาพ   โดยเฉพาะอยางยิ่งผูที่ตาบอด   และในการปรับปรุงให
บุคคลเหลานี้ไดเขาอยูในสภาพปกติเชนเดิมระหวางรอการสงตัวกลับประเทศเดิม 
 เชลยศึกจะตองไดรับการรักษาพยาบาล โดยเฉพาะอยางยิ่งจากพนักงานแพทยของประเทศที่ตนสังกัดอยู 
ถาสามารถทําไดจากพนักงานแพทยซึ่งมีสัญชาติเดียวกับตน 
 เชลยศึกจะตองไมถูกขัดขวางในการที่จะใหเจาหนาที่แพทยทําการตรวจรางกายเมื่อไดรับการรองขอ    
เจาหนาท่ีผูกักคุมจะตองออกใบรับรองเปนทางการแสดงลักษณะแหงโรคหรือบาดแผลตลอดจนถึงระยะเวลา
และลักษณะของการรักษาพยาบาลใหแกเชลยศึกทุกคนผูไดรับการรักษาพยาบาลมาแลว สําเนาใบรับรองนี้
จะตองสงไปยังสํานักตัวแทนกลางสําหรับเชลยศึก 
 คารักษาพยาบาล รวมทั้งคาจัดหาเครื่องมือใด ๆ ที่จําเปนเพื่อบํารุงรักษาใหเชลยศึกมีอนามัยดี โดยเฉพาะ
อยางยิ่งฟนเทียมและเครื่องใชเทียมอ่ืน ๆ และแวนตา เหลานี้ ประเทศที่กักคุมจะตองเปนผูออก 

ขอ ๓๑ 
 การตรวจรางกายทางการแพทยแกบรรดาเชลยศึก จะตองกระทําอยางนอยเดือนละครั้งรวมทั้งการ
ตรวจสอบและการบันทึกน้ําหนักของเชลยศึกแตละคนไว วัตถุประสงคในการตรวจนี้ โดยเฉพาะก็เพื่อที่จะ
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ควบคุมสภาวะทั่วไปทางสุขภาพ โภชนาการ   และความสะอาดของเชลยศึกและตรวจหาโรคติดตอ    โดยเฉพาะ
อยางยิ่งวัณโรค ไขจับสั่น และกามโรค เพื่อการนี้จะตองใชวิธีรักษาอันมีประสิทธิภาพยิ่งเทาที่จะทําได เชนการ
ใชรังสีวิทยาถายภาพขนาดเล็กรวมไวเปนระยะ ๆ เพื่อตรวจหาวัณโรคเสียแตยังเปนอาการขั้นเริ่มตน 

ขอ ๓๒ 
 ประเทศที่กักคุมอาจใหเชลยศึกท่ีเปนอายุรแพทย ศัลยแพทย ทันตแพทย นางพยาบาล หรือพลพยาบาล 
ซึ่งแมมิไดประจําอยูในหนวยบริการทางการแพทยแหงกองทัพของตนก็ตาม เขาปฏิบัติหนาที่ทางการแพทยเพ่ือ
ประโยชนแกเชลยศึก ซึ่งสังกัดอยูกับประเทศเดียวกันนั้นก็ได ในกรณีเชนนั้นใหถือวาบุคคลดังกลาวนั้นยังคง
เปนเชลยศึกอยู แตจะตองไดรับผลปฏิบัติอยางเดียวกันกับพนักงานแพทย ซึ่งประเทศที่กักคุมไดกักตัวไว บุคคล
เหลานี้จะตองไดรับการยกเวนจากการทํางานอยางอื่นตามที่กําหนดไวในขอ ๔๙ 
 

สวนท่ี ๔ 
พนักงานแพทยและอนุศาสนาจารยท่ีถูกกักตัวไว 

ใหอยูชวยเหลือเชลยศึก 
ขอ ๓๓ 

 บรรดาพนักงานแพทยและอนุศาสนาจารย ขณะที่ถูกประเทศที่กักคุมกักตัวอยูเพ่ือที่จะใหชวยเหลือเชลย
ศึกนั้น มิใหถือวาเปนเชลยศึก อยางไรก็ดี บุคคลเหลานี้จะตองไดรับประโยชนและความคุมครองจากอนุสัญญา
ฉบับนี้เปนอยางนอยท่ีสุด และจะตองไดรับความสะดวกทั้งปวงอันจําเปนแกการรักษาพยาบาลและการสั่งสอน
ทางศาสนาแกเชลยศึก 
 บุคคลเหลานี้จะตองปฏิบัติหนาที่ทางการแพทย และทางจิตใจตอไป เพ่ือประโยชนของเชลยศึก 
โดยเฉพาะอยางยิ่งของเชลยศึกซึ่งอยูในกองทัพที่ตนสังกัดอยู ภายในกรอบแหงกฎหมาย และขอบังคับทางทหาร
ของประเทศที่กักคุม และภายใตการควบคุมแหงบริการเจาหนาท่ีของประเทศนั้นตามมารยาทในทางวิชาชีพของ
ตน นอกจากนั้นแลวใหบุคคลเหลานี้ไดรับความสะดวกตาง ๆ ดังตอไปนี้   ในการปฏิบัติหนาที่ทางการแพทย
และทางจิตใจของตนอีกดวย คือ 
 ก. ใหไดรับอนุญาตไปเยี่ยมเชลยศึกไดเปนคร้ังคราวตามกองแรงงาน หรือในโรงพยาบาลซึ่งอยูนอก
คาย เพื่อการนี้ประเทศที่กักคุมจะไดจัดหาพาหนะสําหรับขนสงใหตามความจําเปน 
 ข. นายทหารแพทยอาวุโสในแตละคาย จะตองเปนผูรับผิดชอบตอเจาหนาท่ีทหารของคายทุกประการ
เทาที่เกี่ยวกับกิจการของพนักงานแพทยที่ถูกกักตัวอยู เพ่ือการนี้ เมื่อเกิดการสูรบขึ้น ภาคีคูพิพาทจะตองตกลงกัน
ถึงลําดับชั้นของพนักงานแพทย รวมทั้งพนักงานแพทยของสมาคมที่กลาวถึงในขอ ๒๖ แหงอนุสัญญาเจนีวา    
เพ่ือใหผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙        
นายทหารแพทยอาวุโสนี้รวมท้ังอนุศาสนาจารย จะตองมีสิทธิที่จะทําการติดตอกับเจาหนาที่ผูมีอํานาจของคาย
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ในปญหาท้ังปวงเกี่ยวกับหนาที่ของตน เจาหนาท่ีเชนวานี้จะตองจัดอํานวยความสะดวกทั้งปวงอันจําเปน  ใหแก
บุคคลเหลานั้น เพื่อการติดตอทางจดหมายเกี่ยวกับปญหาเหลานี้ 
 ค. แมวาจะตองอยูภายใตวินัยภายในของคายท่ีตนถูกกักตัวอยูก็ตาม พนักงานเชนวานี้จะตองไมถูก
บังคับใหทํางานอยางอื่นใดนอกเหนือไปจากงานที่เกี่ยวกับหนาที่ทางการแพทยหรือทางศาสนาของตน 
 ในระหวางที่สูรบอยูนั้น ภาคีคูพิพาทจะตองตกลงกันเกี่ยวกับการปลดเปลื้องภาระของพนักงานที่ถูกกัก
ตัวอยู และจะตองจัดวางวิธีดําเนินการที่จะพึงปฏิบัติตอไป 
 บทบัญญัติดังกลาวมาขางตนนี้  จะไมทําใหประเทศที่กักคุมพนจากพันธกรณีที่เกี่ยวกับเชลยศึกในทาง
การแพทยหรือทางจิตใจ 
 

สวนที่ ๕ 
กิจการท่ีเก่ียวกับศาสนา สติปญญาและรางกาย 

ขอ ๓๔ 
 เชลยศึกจะตองมีเสรีภาพอยางกวางขวางเต็มที่ในการปฏิบัติหนาที่ในทางศาสนาของตนรวมทั้งการเขา
รวมประกอบพิธีกรรมตามความเลื่อมใสของตน โดยมีเง่ือนไขวาเชลยศึกนั้นจะตองปฏิบัติตามระเบียบวินัยท่ี
เจาหนาที่ทางทหารไดวางไว 
 จะตองจัดหาสถานที่ไวใหเปนที่พอเพียงเพื่อประกอบพิธีกรรมทางศาสนา 

ขอ ๓๕ 
 บรรดาอนุศาสนาจารยซึ่งตกอยูในอํานาจของประเทศที่เปนฝายศัตรู และซ่ึงยังตกคางหรือถูกกักตัวไว
เพ่ือทําการชวยเหลือเชลยศึก จะตองไดรับอนุญาตใหดําเนินการทําพิธีศาสนาแกเชลยศึก และปฏิบัติศาสนกิจของ
ตนไดโดยเสรีในหมู เชลยศึกที่ ถือศาสนาเดียวกันตามความเชื่อมั่นในทางศาสนาของตน  ใหแบงแยก
อนุศาสนาจารยเหลานี้ไปประจําคายและกองแรงงานตาง ๆ ท่ีมีเชลยศึกท่ีสังกัดในกองทัพเดียวกัน พูดภาษา
เดียวกัน หรือนับถือศาสนาเดียวกัน และไดรับความสะดวกตาง ๆ ที่จําเปน รวมทั้งพาหนะการขนสงตามที่ได
บัญญัติไวในขอ ๓๓ เพื่อไปเยี่ยมเชลยศึกนอกคาย อนุศาสนาจารยจะทําการโตตอบจดหมายไดโดยเสรีภายใต
การตรวจตราควบคุม ในเรื่องตาง ๆ อันเกี่ยวกับหนาที่ในทางศาสนาของตนกับเจาหนาที่ทางศาสนาในประเทศที่
ทําการกักคุม และกับองคการศาสนาระหวางประเทศ จดหมายและไปรษณียบัตรตาง ๆ ซึ่งอนุศาสนาจารยอาจ
สงไปเพื่อการนี้ให  นับเพิ่มเติมจากการปนสวนตามที่ไดบัญญัติไวในขอ ๗๑ 

ขอ ๓๖ 
 เชลยศึกผูเปนนักบวชทางศาสนาโดยมิไดทําหนาที่อนุศาสนาจารยในกองทัพของตน ไมวาจะเปนลัทธิ
ศาสนาใดยอมทําการสั่งสอนศาสนาแกบรรดาศาสนิกชนของตนไดโดยเสรี เพื่อการนี้เชลยศึกดังกลาวจะตอง
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ไดรับผลปฏิบัติเชนเดียวกับอนุศาสนาจารยท่ีถูกประเทศที่กักคุมกักตัวไว และจะตองไมถูกบังคับใหทํางานอื่นใด
อีก 

ขอ ๓๗ 
 เมื่อเชลยศึกไมไดรับความชวยเหลือจากอนุศาสนาจารยท่ีถูกกักตัวไว หรือจากนักบวชเชลยศึกแหงลัทธิ
ศาสนาของตนแลว หากมีคํารองขอของเชลยศึกที่เกี่ยวของ จะตองแตงตั้งนักบวชขึ้นคนหนึ่งซ่ึงเปนผูถือลัทธิ
ศาสนาเดียวกับเชลยศึก หรือลัทธิศาสนาที่คลายคลึงกัน หรือในกรณีท่ีไมมีนักบวชดังกลาวแลวก็ใหแตงตั้ง
ฆราวาสที่ทรงคุณวุฒิเขาประจําตําแหนงนี้ หากวาวิธีเชนวานี้ทําไดโดยไมขัดกับหลักแหงการสารภาพผิด การ
แตงตั้งนี้จะตองกระทําดวยความยินยอมของหมูเชลยศึกท่ีเกี่ยวของ ภายใตความเห็นชอบของประเทศที่กักคุม 
และในกรณีท่ี    จําเปนก็จะตองกระทําดวยความเห็นชอบของเจาหนาที่ทางศาสนาประจําทองถ่ินท่ีมีความเชื่อถือ
ลัทธิศาสนาเดียวกัน บุคคลที่ไดรับแตงตั้งเชนนี้จะตองปฏิบัติตามขอบังคับทั้งปวง ซึ่งประเทศที่กักคุมไดบัญญัติ
ข้ึนไวเพื่อประโยชนทางวินัย และเพื่อความมั่นคงทางทหาร 

ขอ ๓๘ 
 ประเทศที่กักคุมจะไดสงเสริมการฝกฝนในทางสติปญญา การศึกษา และการพักผอน การกีฬา และการ
เลนแขงขันระหวางเชลยศึกดวยกัน โดยเคารพตอความพอใจเปนสวนตัวของเชลยศึกทุกคน และจะตองจัดการ
ทั้งปวงตามที่จําเปนเพื่อใหไดผลในกิจการดังกลาวแลวนั้น โดยจัดหาอาคารสถานที่ใหเปนท่ีพอเพียงรวมทั้ง
บริภัณฑที่จําเปนให 
 เชลยศึกจะตองมีโอกาสสําหรับกายบริหารรวมท้ังการกีฬา การเลนแขงขันตาง ๆ และการที่จะไดอยู  
กลางแจง เพ่ือการนี้จะตองจัดหาสถานที่กลางแจงไวใหพอเพียงในคายทุกคาย 
 

สวนที่ ๖ 
วินัย 
ขอ ๓๙ 

 คายเชลยศึกทุกคายจะตองอยูภายใตอํานาจหนาท่ีโดยตรงของนายทหารชั้นสัญญาบัตรที่รับผิดชอบผู
หน่ึงของกองทัพประจําแหงประเทศที่กักคุม นายทหารผูนี้จะตองมีสําเนาอนุสัญญาฉบับนี้หนึ่งฉบับ และจะตอง
จัดใหเจาหนาที่ประจําคายและยามรักษาการณทราบถึงบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้และจะตองรับผิดชอบในการ
ปฏิบัติการตามอนุสัญญานี้ภายใตการควบคุมของรัฐบาลของตน 
 ยกเวนบรรดานายทหาร เชลยศึกจะตองทําความเคารพ และแสดงกิริยาอาการภายนอกอันเปนการคารวะ
ตอนายทหารของประเทศที่กักคุม ดังที่ไดบัญญัติไวในขอบังคับที่ใชอยูในกองทัพของตนเอง 
 เชลยศึกซึ่งเปนนายทหารจะตองทําความเคารพ เฉพาะนายทหารของประเทศที่กักคุมที่มียศสูงกวา
เทานั้น อยางไรก็ดี เชลยศึกนั้นจะตองทําความเคารพผูบัญชาการคายไมวาผูบัญชาการคายจะมียศชั้นใดก็ดี 
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ขอ ๔๐ 
 ใหอนุญาตใหเชลยศึกใชเครื่องหมายยศ เคร่ืองหมายสัญชาติ และเครื่องอิสริยาภรณตาง ๆ ได 

ขอ ๔๑ 
 ในคายทุกคายจะตองติดประกาศตัวบท และภาคผนวกของอนุสัญญาฉบับนี้ตลอดจนขอความของความ
ตกลงพิเศษอยางหนึ่งอยางใด ดังท่ีบัญญัติอยูในขอ ๖ ในภาษาของเชลยศึกไว  ณ  ท่ีตาง ๆ   ซ่ึงเชลยศึกทั้งหลาย
จะอานดูได และเมื่อมีคํารองขอก็จะตองแจกจายสําเนาใหแกเชลยศึก ซึ่งไมสามารถเขาไปอานสําเนาที่ติด
ประกาศไวได 
 ขอบังคับ คําส่ัง คําแจงความ และประกาศทุกชนิดที่เกี่ยวกับความประพฤติของเชลยศึก จะตองออกเปน
ภาษาที่เชลยศึกเขาใจได  ขอบังคับ  คําสั่ง   คําแจงความและประกาศเชนวานี้ใหติดประกาศไวในลักษณะ
ดังกลาวขางตนนั้น และจะตองจัดสงสําเนาไปใหผูแทนเชลยศึกดวย คําสั่งและคําบัญชาทุก ๆ อันที่มีถึงเชลยศึก
เปนสวนตัวจะตองทําเปนภาษาซึ่งเชลยศึกจะเขาใจไดเชนเดียวกัน 

ขอ ๔๒ 
         การใชอาวุธตอเชลยศึก โดยเฉพาะอยางยิ่งตอผูที่กําลังหลบหนีหรือกําลังพยายามจะหลบหนีนั้น ใหถือ
วาเปนวิธีการอันรุนแรงที่สุด ซึ่งจะตองมีการเตือนใหทราบกอนเสมอตามควรแกพฤติการณ 
 

สวนที่ ๗ 
ยศของเชลยศึก 

ขอ ๔๓ 
 เมื่อเกิดการสูรบกัน ภาคีคูพิพาทจะตองติดตอกันใหทราบตําแหนงและยศของบุคคลท้ังหลายท่ีระบุไว  
ขอ ๔ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ เพื่อที่จะประกันใหมีการปฏิบัติดวยความเสมอภาคระหวางเชลยศึกที่มียศเทากัน 
ตําแหนงและยศซึ่งไดรับแตงตั้งขึ้นภายหลังนั้น จะตองติดตอใหทราบเชนเดียวกัน 
 ประเทศที่กักคุมจะตองยอมรับนับถือการเลื่อนยศท่ีเชลยศึกไดรับ และซ่ึงประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยูได
แจงมาใหทราบตามระเบียบ 

ขอ ๔๔ 
 นายทหารและเชลยศึกท่ีอยูในฐานะเทียบเทากัน จะตองไดรับผลปฏิบัติใหเหมาะสมกับยศและอายุของ
ตน 
 เพื่อท่ีจะปฏิบัติการงานรับใชในคายของนายทหาร  ใหจัดมอบหนาที่ใหพลทหารท่ีอยูกองทัพเดียวกัน
เปนผูปฏิบัติ และถาสามารถทําไดที่พูดภาษาเดียวกันในจํานวนที่พอเพียง โดยคํานึงถึงยศของนายทหารและเชลย
ศึกที่มีฐานะเทียบเทากัน แตพลทหารรับใชเชนวานี้จะตองไมถูกบังคับใหทํางานอื่นใดอีก 
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 การควบคุมดูแลหองรับประทานอาหารโดยบรรดานายทหารดวยกันเอง  จะตองไดรับความสะดวกทุก
ประการ 

ขอ ๔๕ 
 บรรดาเชลยศึกที่มิใชเปนนายทหาร และเชลยศึกท่ีมีฐานะเทียบเทากันนี้ จะตองไดรับการปฏิบัติให
เหมาะสมกับยศและอายุของตน 
 การควบคุมดูแลหองรับประทานอาหารโดยบรรดาเชลยศึกดวยกันเอง จะตองไดรับความสะดวกทุก
ประการ 
 

สวนที่ ๘ 
การยายเชลยศึก หลังจากไดมาถึงคายแลว 

ขอ ๔๖ 
 ในการพิจารณายายเชลยศึกนั้น ประเทศที่กักคุมจะตองคํานึงถึงผลประโยชนของเชลยศึกเอง โดยเฉพาะ
อยางยิ่งเพื่อจะไมใหเพิ่มความยุงยากแกการสงตัวกลับประเทศเดิม 
 การยายเชลยศึกจะตองกระทําอยางมีมนุษยธรรมเสมอ และตองเปนไปในลักษณะที่เปนการใหความ
อนุเคราะหไมนอยไปกวาการยายของผูที่อยูในกองทัพของประเทศที่กักคุม ทั้งจะตองคํานึงถึงสภาพอากาศที่
เชลยศึกเคยชินอยู และสภาพการยายซึ่งจะตองไมเปนอันตรายตอสุขภาพของเชลยศึกไมวาในกรณีใด ๆ  
 ระหวางทําการยายนั้นประเทศที่กักคุมจะตองจัดหาอาหาร และน้ําดื่มแกเชลยศึกใหเปนท่ีพอเพียง 
เพ่ือใหเชลยศึกมีสุขภาพดี พรอมทั้งจัดหาเครื่องนุงหม ที่หลบภัย  และใหการรักษาพยาบาลเทาท่ีจําเปนดวย   
ประเทศที่กักคุมจะตองใหความระมัดระวังตามสมควรที่จะจัดใหมีความปลอดภัยระหวางทําการยาย โดยเฉพาะ
อยางยิ่งในกรณีท่ีตองขนสงทางทะเล หรือทางอากาศ และจะตองทําบัญชีรายชื่อเชลยศึกที่ถูกยายโดยครบถวน
กอนจะออกเดินทางไป 

ขอ ๔๗ 
 เชลยศึกท่ีบาดเจ็บหรือปวยไขจะตองไมถูกยาย ตราบใดที่การเดินทางจะยังเปนอันตรายตอการฟนจาก
อาการบาดเจ็บหรือปวยไขของเชลยศึกนั้น นอกจากจะเปนการจําเปนเพื่อความปลอดภัยของเชลยศึกเอง 
 ถาแนวรบเคลื่อนเขาใกลมายังคายแลว เชลยศึกในคายดังกลาวจะตองไมถูกยายนอกจากการยายจะ
กระทําไดในสภาพปลอดภัยอยางพอเพียง หรือถาคงอยู ณ ที่นั้นจะเปนการเส่ียงภัยมากยิ่งกวาการยายไป 

ขอ ๔๘ 
     ในกรณีที่มีการยาย เชลยศึกจะตองไดรับแจงเปนทางการถึงการออกเดินทาง และตําบลที่อยูทาง
ไปรษณียใหม การแจงใหทราบเชนนี้จะตองบอกลวงหนา ใหมีเวลาพอที่เชลยศึกจะรวบรวมสิ่งของเดินทาง และ
แจงใหญาติท่ีสนิทของตนทราบ 
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 เชลยศึกจะไดรับอนุญาตใหนําสิ่งของสวนตัว จดหมายและหีบหอเดินทางซึ่งสงมาใหตนติดตัวไปดวย   
น้ําหนักของหีบหอเชนนี้จะถูกจํากัดก็ได ถาเปนการจําเปนโดยพฤติการณแหงการยายนั้น โดยจํากัดลงเทาท่ีเชลย
ศึกแตละคนจะนําไปไดตามสมควร ซึ่งจะตองไมเกินกวาคนละ ๒๕ กิโลกรัม 
 จดหมายและพัสดุหีบหอที่สงไปยังคายเดิมของเชลยศึกนั้น ใหสงตอไปใหเชลยศึกโดยมิชักชา ผู
บัญชาการคายจะตองดําเนินการอันจําเปนโดยทําความตกลงกับผูแทนของเชลยศึกเพื่อจัดใหทําการขนสง 
ทรัพยสินสวนรวมของเชลยศึก และส่ิงของซึ่งเชลยศึกไมสามารถจะเอาติดตัวไปดวย เพราะเหตุมีขอจํากัด
กําหนดขึ้นไวตามความในวรรคสองของขอน้ี 
 คาใชจายในการยายนั้นใหประเทศที่กักคุมเปนผูออก 
 

หมวด ๓ 
แรงงานของเชลยศึก 

ขอ ๔๙ 
 ประเทศที่กักคุมอาจใชแรงงานของเชลยศึกซึ่งมีรายกายสมบูรณ โดยคํานึงถึงอายุ เพศ ยศ และความ  
เหมาะสมทางรางกายและดวยความมุงประสงคโดยเฉพาะอยางยิ่งที่จะบํารุงรักษาสุขภาพทางรางกาย และจิตใจ
ของเชลยศึกใหอยูในสภาพที่ดี 
 นายทหารชั้นประทวนท่ีเปนเชลยศึก จะตองถูกบังคับใหทําหนาที่เพียงควบคุมดูแลการทํางานเทานั้น 
บุคคลที่ไมจําเปนสําหรับงานเชนวานี้อาจขอทํางานอื่นท่ีเหมาะสมได ทั้งนี้จะตองจัดหาใหเทาที่จะสามารถทําได 
 ถานายทหารหรือบุคคลที่มีฐานะเทียบเทากันนั้น ขอทํางานที่เหมาะสมแลว ก็ใหจัดหาใหไดเทาที่จะ
สามารถทําได แตไมวาในพฤติการณใด ๆ หามมิใหบังคับบุคคลเหลานี้ทํางาน 

ขอ ๕๐ 
 นอกจากงานที่เกี่ยวกับการปกครอง การจัดตั้ง และการบํารุงรักษาคายแลว เชลยศึกยังจะถูกบังคับใหทํา
ไดแตเพียงงานท่ีไดระบุไวดังตอไปนี้เทานั้น คือ 
 ก. กสิกรรม 
 ข. อุตสาหกรรมเกี่ยวกับการประดิษฐหรือการขุดหาวัตถุดิบ อุตสาหกรรมหัตถกรรม ยกเวนอุตสาห-
กรรม ทางทําโลหะ ทางเครื่องจักร และทางเคมี งานสาธารณะ และการกอสรางที่ไมมีลักษณะหรือวัตถุประสงค
ทางทหาร 
 ค. การขนสงและจัดการเกี่ยวกับคลังพัสดุที่ไมมีลักษณะ หรือวัตถุประสงคทางทหาร 
 ง. ธุรกิจทางการคา งานศิลปะและงานฝมือ 
 จ. งานคหกรรม 
 ฉ. บริการสาธารณูปโภคท่ีไมมีลักษณะหรือวัตถุประสงคทางทหาร 
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 หากมีการละเมิดบทบัญญัติตาง ๆ ขางตนนี้แลว เชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหใชสิทธิทําคํารองทุกข
ได ตามความในขอ ๗๘ 

ขอ ๕๑ 
 เชลยศึกจะตองไดรับเง่ือนไขการทํางานตามสมควร โดยเฉพาะที่เกี่ยวกับที่อยู อาหาร เครื่องนุงหม และ
บริภัณฑ เง่ือนไขเชนวานี้จะตองไมอยูในระดับที่ต่ํากวาที่คนชาติของประเทศที่กักคุมซึ่งถูกใชงานอันคลายคลึง
กันนี้ไดรับอยูและใหคํานึงถึงสภาพแหงอากาศดวย 
 ในการใชแรงงานของเชลยศึกนั้น ประเทศที่กักคุมจะตองจัดใหปรับใชกฎหมายของชาติเกี่ยวกับความ  
คุมครองแรงงาน  และโดยเฉพาะอยางยิ่งขอบังคับสําหรับความปลอดภัยของคนงานในเขตที่เชลยศึกเชนวานี้
ทํางานอยู 
 เชลยศึกจะไดรับการฝกหัดและไดรับเครื่องปองกันอันตรายอันเหมาะสมแกงานที่เชลยศึกจะทําและ
คลายคลึงกับที่ใหแกคนชาติแหงประเทศที่กักคุม ภายใตบทบัญญัติแหงขอ ๕๒ เชลยศึกอาจตองไดรับการเส่ียง
ภัยธรรมดาเชนคนงานพลเรือนเหลานี้ได 
 ไมวาในกรณีใด หามมิใหดัดแปลงเงื่อนไขในการทํางานใหเขมงวดขึ้นโดยใชการลงทัณฑทางวินัย 

ขอ ๕๒ 
 หามมิใหใชเชลยศึกทํางานอันมีลักษณะเสื่อมเสียสุขภาพ หรือที่มีลักษณะเปนอันตรายนอกจากเชลยศึก
จะเปนผูอาสาสมัคร 
 หามมิใหกําหนดหนาที่การงานใหเชลยศึก อันอาจเปนการทําใหเห็นไดวาเปนส่ิงที่อับอายขายหนา
สําหรับ  ผูที่สังกัดอยูในกองทัพของประเทศที่กักคุมเอง 
 การเคลื่อนยายทุนระเบิดหรือเครื่องกลท่ีคลายคลึงกันนี้ จะตองถือวาเปนงานที่มีอันตราย 

ขอ ๕๓ 
 ระยะเวลาทํางานประจําวันของเชลยศึก รวมทั้งเวลาเดินทางไปและกลับจะตองไมนานเกินไป และไมวา
ในกรณีใด ๆ   จะตองไมเกินกวาเวลาที่กําหนดไวสําหรับคนงานพลเรือนในตําบลนั้น     ซึ่งเปนคนชาติของ
ประเทศที่กักคุมและที่ทํางานอยางเดียวกัน 
 เชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหหยุดพักในตอนกลางวันของวันทํางานไมนอยกวาหนึ่งชั่วโมง การหยุด
พักนี้ก็จะตองเปนเชนเดียวกันกับการหยุดพักของคนงานของประเทศที่กักคุม หากวาคนงานของประเทศที่กักคุม
ไดรับเวลาพักนานกวา  นอกจากนั้นเชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหหยุดพักเปนเวลาติดตอกัน ๒๔ ช่ัวโมงทุก
สัปดาห วันที่เหมาะที่สุดก็คือวันอาทิตยหรือวันหยุดงานของประเทศเดิมของเชลยศึก ยิ่งกวานั้นเชลยศึกทุกคนที่
ไดทํางานมาแลวหน่ึงปจะตองไดรับอนุญาตใหพักได ๘ วันติดตอกัน ซึ่งระหวางนั้นจะตองจายคาจางแรงงานให
ดวย 
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 ถาใชทํางานโดยวิธีตาง ๆ เชน ทํางานเปนชิ้น ๆ ไปแลว วิธีการเชนวานั้นจะตองไมเปนเหตุใหระยะเวลา
ทํางานนานเกินไป 

ขอ ๕๔ 
 คาจางแรงงานที่จะตองจายใหเชลยศึก จะตองกําหนดลงไวตามบทบัญญัติแหงขอ ๖๒ ของอนุสัญญา
ฉบับนี้ 
 เชลยศึกที่ไดรับอุบัติเหตุอันเนื่องจากงาน หรือเชลยศึกซึ่งติดโรคมาเนื่องจากการนั้น หรือเพราะผลของ
งานที่ทํา จะตองไดรับการดูแลรักษาทุกประการเทาที่จําเปนแกอาการปวยไขของตน นอกจากนั้นประเทศที่กัก
คุม   จะตองใหใบรับรองแพทยแกเชลยศึกเชนวานี้เพ่ือเชลยศึกจะไดสามารถยื่นคํารองเรียกคาทดแทนจาก
ประเทศที่ตนสังกัดอยู และจะตองจัดสงสําเนาไปยังสํานักงานตัวแทนกลางสําหรับเชลยศึกดังที่ไดบัญญัติไวใน
ขอ ๑๒๓ 

ขอ ๕๕ 
 เชลยศึกจะตองไดรับการตรวจรางกายทางการแพทยเปนระยะ ๆ เพ่ือรับรองวามีรางกายสมบูรณสําหรับ
ทํางาน อยางนอยที่สุดเดือนละครั้ง การตรวจจะตองคํานึงโดยเฉพาะถึงลักษณะของงานซึ่งเชลยศึกจะตองทํา 
 ถาเชลยศึกผูใดเห็นวาตนไมสามารถทํางานไดแลว เชลยศึกผูน้ันจะไดรับอนุญาตใหไปหาเจาหนาที่
แพทยประจําคายของตนได อายุรแพทยหรือศัลยแพทยอาจจะรับรองวาเชลยศึก ซ่ึงมีความเห็นวาตนมีรางกายไม
สมบูรณสําหรับทํางานนั้นควรจะไดรับยกเวนจากการทํางานได 

ขอ ๕๖ 
 การจัดดําเนินการและการปกครองของกองแรงงานทั้งหลาย จะตองเปนไปเชนเดียวกับที่ใชอยูในคาย
เชลยศึก 
 กองแรงงานทุกกองนั้นใหคงอยูภายใตความควบคุมและเปนสวนหนึ่งในทางการปกครองของคายเชลย
ศึก เจาหนาที่ทางทหารและผูบัญชาการของคายที่กลาวแลวจะตองรับผิดชอบในการปฏิบัติตามบทบัญญัติตาง ๆ 
แหงอนุสัญญาฉบับนี้ในกองแรงงานทั้งหลายภายใตความควบคุมของรัฐบาลของเจาหนาที่นั้น 
 ผูบัญชาการคายจะตองเก็บบันทึกเกี่ยวกับกองแรงงาน ซึ่งสังกัดอยูในคายของตนอันเปนบันทึกฉบับท่ี
ลาที่สุดและจะตองสงบันทึกนั้นไปยังตัวแทนผูไดรับมอบหมายของประเทศที่คุมครองของคณะกรรมการกาชาด
ระหวางประเทศ หรือขององคการอื่น ๆ ที่ใหการบรรเทาทุกขแกเชลยศึก ซึ่งอาจมาเยี่ยมคายนั้น 

ขอ ๕๗ 
 การปฏิบัติตอเชลยศึกที่ทํางานใหแกบุคคลเอกชน แมวาบุคคลผูนั้นจะรับผิดชอบในการอารักขาและ   
คุมครองเชลยศึกก็ตาม แตจะตองไมอยูในระดับที่ต่ํากวาท่ีบัญญัติไวในอนุสัญญาฉบับนี้ ประเทศที่กักคุม
เจาหนาที่ทางทหารและผูบัญชาการคายท่ีเชลยศึกเชนวานี้สังกัดอยู จะตองรับผิดชอบดวยประการทั้งปวงในการ
เล้ียงดู     การดูแลรักษา การปฏิบัติและการจายคาจางแรงงานของเชลยศึกเชนที่วานี้ 
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           เชลยศึกเชนวานี้จะตองมีสิทธิท่ีจะคงติดตอกับผูแทนของเชลยศึกในคายที่ตนสังกัดอยูได 
 

หมวดที่ ๔ 
รายไดทางการเงินของเชลยศึก 

ขอ ๕๘ 
  เมื่อเกิดการสูรบขึ้น และระหวางรอความตกลงในเรื่องนี้กับประเทศที่คุมครองนั้นประเทศที่กักคุมอาจ
กําหนดจํานวนเงินสูงสุดเปนเงินสด หรือเปนรูปอ่ืนใดที่คลายคลึงกันนี้เพื่อใหเชลยศึกมีไวในครอบครองได เงิน
จํานวนที่เกินไปจากนี้ซึ่งอยูในความครอบครองของเชลยศึกโดยชอบธรรมและซึ่งไดยึดไปหรือกันไวจากเชลย
ศึกนั้น จะตองนําไปเขาบัญชีของเชลยศึกนั้นไวรวมท้ังเงินใด ๆ ท่ีเชลยศึกนําฝากไวดวย และจะเปลี่ยนเปน
เงินตราสกุลอ่ืนโดยปราศจากความยินยอมของเชลยศึกหาไดไม 
 ถาเชลยศึกไดรับอนุญาต ใหจัดหาบริการหรือซ้ือเครื่องสินคาตาง ๆ ภายนอกคายโดยการจายเงินสดแลว 
การจายเชนวานี้เชลยศึกจะตองเปนผูกระทําดวยตนเองหรือโดยการจัดการของคายและคิดเอากับบัญชีของเชลย
ศึกที่เกี่ยวของ ประเทศที่กักคุมจะตองวางกฎตาง ๆ ที่จําเปนไวในเรื่องนี้ 

ขอ ๕๙ 
 เงินสดที่ไดยึดไปจากเชลยศึกตามขอ ๑๘ เมื่อเวลาท่ีเชลยศึกถูกจับกุม และซึ่งเปนเงินตราในสกุลของ
ประเทศที่กักคุมนั้น จะตองนําเขาในบัญชีของเชลยศึกท่ีแยกไวตางหากตามบทบัญญัติในขอ ๖๔ ของหมวดนี้ 
 จํานวนเงินตราในสกุลของประทศที่กักคุม อันไดมาจากการแลกเปลี่ยนเงินกับตราสกุลอื่น ๆ ซึ่งไดยึด
ไวจากเชลยศึก เวลาเดียวกันนั้น จะตองนําไปเขาบัญชีของเชลยศึกท่ีแยกไวตางหากนั้น 

ขอ ๖๐ 
 ประเทศที่กักคุม จะอนุญาตใหเชลยศึกทุกคนเบิกเงินประจําเดือนเปนการลวงหนาไดในจํานวนที่จะได
กําหนดไว โดยการแลกเปลี่ยนเปนเงินตราในสกุลของประเทศดังกลาวแลวดังตอไปนี้ 
 ประเภท ๑ : เชลยศึกที่มียศต่ํากวาสิบเอก : แปดแฟรงคสวิส 
 ประเภท ๒ : สิบเอกและนายทหารชั้นประทวนอื่น หรือเชลยศึกท่ีมียศเทียบเทากันนี้ 
     : สิบสองแฟรงคสวิส 
 ประเภท ๓ : จาและนายทหารชั้นสัญญาบัตรที่มียศต่ํากวาพันตรี หรือเชลยศึกที่มียศ 
     เทียบเทากันนี้ : หาสิบแฟรงคสวิส 
 ประเภท ๔ : พันตรี พันโท พันเอก หรือเชลยศึกที่มียศเทียบเทากันนี้ : หกสิบแฟรงคสวิส 
 ประเภท ๕ : นายทหารชั้นนายพล หรือเชลยศึกที่มียศเทียบเทากันนี้ : เจ็ดสิบหาแฟรงคสวิส 
 อยางไรก็ดี ภาคีคูพิพาทที่เกี่ยวของอาจทําความตกลงกันเปนพิเศษเพื่อเปล่ียนแปลงจํานวนเงินท่ีจะจาย
ลวงหนาใหแกเชลยศึกประเภทตาง ๆ ท่ีกลาวขางตนนั้นได 
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 นอกจากนั้น ถาจํานวนเงินท่ีกลาวไวในวรรคแรกขางตน เมื่อเทียบกับเงินเดือนของกองทัพแหงประเทศ
ที่กักคุมแลวจะเปนจํานวนสูงเกินควรไป หรือดวยเหตุใดก็ตามจะทําใหประเทศที่กักคุมอยูในฐานะที่ลําบากแลว 
ระหวางรอการจัดทําความตกลงพิเศษกับประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยู เพื่อท่ีจะเปลี่ยนแปลงจํานวนดังกลาวขางตน
นั้น ประเทศที่กักคุม 
 ก. จะตองเพ่ิมบัญชีเงินของเชลยศึก ตามจํานวนที่กลาวไวในวรรคแรกขางตนตอไป 
 ข. อาจจํากัดจํานวนที่จะพึงจายจากเงินลวงหนาเหลานี้แกเชลยศึก เพ่ือใชจายสวนตัวตามจํานวนที่    
สมควร แตสําหรับประเภท ๑ จะตองไดไมนอยกวาจํานวนที่ประเทศกักคุมจายใหแกผูท่ีสังกัดอยูในกองทัพของ
ตน 
 การจํากัดอยางหนึ่งอยางใด จะตองแจงเหตุผลใหประเทศที่คุมครองทราบโดยมิชักชา 

ขอ ๖๑ 
 ประเทศที่กักคุม จะตองรับจํานวนเงินซึ่งประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยูอาจจะสงมาใหเพ่ือแจกจายเปนสวน
เพ่ิมใหแกเชลยศึก โดยมีเงื่อนไขวาจํานวนเงินที่จะนํามาจายนั้นจะตองจายใหเทากันแกเชลยศึกแตละคนใน
ประเภทเดียวกัน จะตองจายใหแกเชลยศึกทุกคนในประเภทนั้น ซึ่งสังกัดอยูกับประเทศนั้น และจะตองจัดนําเขา
บัญชีของแตละคนโดยเร็วที่สุด  ตามความในบทบัญญัติแหงขอ ๖๔   การจายเพิ่มเติมใหเชนนี้จะไมทําให
ประเทศที่กักคุมพนจากพันธกรณีท่ีมีอยูตามอนุสัญญาฉบับนี้ 

ขอ ๖๒ 
 เชลยศึกจะตองไดรับอัตราคาจางแรงงานอยางเปนธรรมโดยตรงจากเจาหนาที่ท่ีกักคุม  อัตรานี้เจาหนาที่
ดังกลาวจะเปนผูกําหนด แตจะตองไมต่ํากวาหนึ่งในสี่ของหนึ่งแฟรงคสวิสตอวันทํางานเต็มวันไมวาในกรณีใด   
ประเทศที่กักคุมจะตองแจงใหเชลยศึกและประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยูทราบอัตราการจายคาจางแรงงานรายวันซึ่ง
ไดกําหนดไว โดยผานประเทศที่คุมครอง 
 โดยนัยเดียวกันเจาหนาที่ท่ีกักคุมจะตองจายคาจางแรงงานใหเชลยศึก ซึ่งไดรับมอบหนาท่ีประจํา หรือ
การงานที่ใชฝมือหรือกึ่งฝมือท่ีเกี่ยวกับการปกครอง การจัดตั้ง หรือการบํารุงรักษาคายและใหแกเชลยศึกซึ่งมี
หนาที่ทางศาสนา หรือทางการแพทยตอเพื่อนเชลยศึกของตน 
 คาจางแรงงานของผูแทนเชลยศึก หรือของท่ีปรึกษาถามี และของผูชวยผูแทนนั้นจะตองจายจากกองทุน
ที่เก็บไดเปนกําไรจากรานจําหนายสิ่งของ อัตราสวนคาจางแรงงานนี้ผูแทนเชลยศึกจะเปนผูกําหนดขึ้น และ
จะตองไดรับความเห็นชอบจากผูบัญชาการคายดวย ถาไมมีกองทุนเชนวานี้แลว เจาหนาท่ีที่กักคุมจะไดจาย
คาจางแรงงานใหแกเชลยศึกเหลานี้อยางเปนธรรม 

ขอ ๖๓ 
 เชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหรับเงินที่มีผูสงมาถึงตนเปนสวนตัวหรือสวนรวม 
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      เชลยศึกทุกคนยอมมีสิทธิท่ีจะใชเงินที่เหลืออยูในบัญชีของตนดังที่บัญญัติไวในขอตอไป ภายใต
ขอจํากัดตาง ๆ ซึ่งประเทศที่กักคุมไดกําหนดไว การจายเงินเชนวานี้ ประเทศที่กักคุมจะตองจายเมื่อมีการรองขอ 
เชลยศึกอาจจะทําการจายเงินไปยังตางประเทศไดดวย   ภายใตขอจํากัดทางการคลังหรือทางการเงินของประเทศ
ที่กักคุมเทาที่เห็นวาจําเปน ในกรณีนี้จะตองจัดการจายเงินที่เชลยศึกสงไปถึงผูที่ตองพ่ึงพิงตนเปนอันดับแรก 
 ไมวาในพฤติการณเชนไร และดวยความยินยอมของประเทศที่ตนสังกัดอยู เชลยศึกอาจทําการจายเงิน
ในประเทศของตนเองได ดังตอไปนี้คือ ประเทศที่กักคุมจะตองสงใบแจงความที่แสดงรายการที่จําเปนเกี่ยวกับ
เชลยศึก แสดงผูรับประโยชนในการจายเงินและจํานวนรวมที่จะตองจายโดยแจงเปนเงินตราในสกุลของประเทศ
ที่กักคุมไปยังประเทศที่กลาวนั้นโดยผานประเทศที่คุมครอง ใบแจงความดังกลาวนี้เชลยศึกจะตองลงนาม และผู
บัญชาการคายจะตองลงนามกํากับไวดวย ประเทศที่กักคุมจะไดหักเงินจากบัญชีของเชลยศึกตามจํานวนที่เทากัน 
เงินจํานวนที่หักไว เชนนี้ใหนําเขาไวในรายรับของประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยู 
 ในการใชบทบัญญัติตางขางตนนี้ ประเทศที่กักคุมอาจจะอนุโลมใชแบบขอบังคับในภาคผนวกที่ ๕ แหง
อนุสัญญาฉบับนี้ใหเปนประโยชนได 

ขอ ๖๔ 
 ประเทศที่กักคุมจะไดถือบัญชีของเชลยศึกแตละคนไว ซ่ึงอยางนอยที่สุดจะตองแสดงถึง 
 ก. จํานวนเงินท่ีเปนของเชลยศึก หรือที่เชลยศึกไดรับจายลวงหนา หรือการจายคาจางแรงงานหรือได
รับมาจากทางอื่น จํานวนเงินในสกุลของประเทศที่กักคุมซึ่งไดยึดมาจากเชลยศึก จํานวนเงินท่ีไดยึดมาจากเชลย
ศึกและไดเปล่ียนเปนเงินตราในสกุลของประเทศดังกลาวตามที่เชลยศึกรองขอ 
 ข. เงินที่ไดจายใหเชลยศึกเปนเงินสด หรือในลักษณะอื่นใดที่คลายคลึงกัน เงินที่ไดจายในนามของ
เชลยศึกและตามคํารองของเชลยศึก เงินที่ไดโอนไปจายตามขอ ๖๓ วรรคสาม 

ขอ ๖๕ 
 รายการทุกรายการในบัญชีของเชลยศึกนั้น เชลยศึกหรือผูแทนที่ทําการในนามของเชลยศึกจะตองลง
นามกํากับหรือลงนามยอไวดวย 
 เชลยศึกจะไดรับความสะดวกตามสมควรไมวาเวลาใด ในการที่จะขอดูและขอสําเนาบัญชีเงินฝากของ
ตน ซึ่งผูแทนของประเทศที่คุมครองอาจขอตรวจไดเชนเดียวกันในเวลาที่มาเยี่ยมคาย 
 เมื่อเชลยศึกถูกยายจากคายหนึ่งไปยังอีกคายหน่ึง จะตองสงบัญชีเฉพาะตัวของเชลยศึกตามไปดวย    ใน
กรณีการยายจากประเทศที่กักคุมประเทศหนึ่งไปยังประเทศที่กักคุมอีกประเทศหนึ่งนั้น จะตองสงเงินที่เปน
ทรัพยสมบัติของเชลยศึกและที่มิใชเงินตราในสกุลของประเทศที่กักคุมตามเชลยศึกไปดวย เชลยศึกตองไดรับ
ใบรับรองสําหรับจํานวนเงินอ่ืนใดที่ยังมีเหลืออยูในบัญชีรายรับของตน ภาคีคูพิพาทที่เกี่ยวของอาจตกลงกันวา
จะแจงใหกันและกันทราบจํานวนเงินในบัญชีของเชลยศึกในระยะเวลาที่จะกําหนดขึ้นได โดยผานทางประเทศที่
คุมครอง 
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ขอ ๖๖ 
 เมื่อการจับกุมคุมขังไดส้ินสุดลงแลว ในการปลอยเชลยศึกหรือการสงตัวกลับประเทศเดิมนั้นประเทศที่ 
กักคุมจะตองทํารายการแถลงบัญชีแสดงจํานวนเงินที่เหลืออยู ซ่ึงเปนของเชลยศึกมอบใหแกเชลยศึกโดยมี     
นายทหารผูไดรับมอบอํานาจนายหนึ่งของประเทศนั้นเปนผูลงนาม ประเทศที่กักคุมจะตองสงบัญชีแสดง
รายละเอียดตาง ๆ ตามสมควรของบรรดาเชลยศึกดวย โดยผานประเทศที่คุมครองไปยังรัฐบาลที่เชลยศึกสังกัดอยู 
เมื่อการจับกุมคุมขังเชลยศึกเหลานี้ไดส้ินสุดลง  โดยการสงตัวกลับประเทศเดิม การปลอยตัว การหลบหนี การ
เสียชีวิต หรือโดยวิธีอ่ืน ๆ และแสดงจํานวนเงินของเชลยศึกที่ยังคงเหลืออยู บัญชีแสดงรายละเอียดเชนวานี้ ให
ผูแทนท่ีทรงอํานาจของประเทศที่กักคุมรับรองไวทุกแผน 
 บทบัญญัติขางตนอันหนึ่งอันใดของขอนี้ อาจเปลี่ยนแปลงไดโดยความตกลงรวมกันระหวางภาคี
คูพิพาททั้งสองฝาย  
 ประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยูจะตองรับผิดชอบในการชําระเงินจํานวนที่ยังคางอยูแกเชลยศึกจากประเทศที่
กักคุม เมื่อการจับกุมคุมขังไดส้ินสุดลงแลว 

ขอ ๖๗ 
 การจายเงินลวงหนาที่ใหแกเชลยศึกตามขอ ๖๐ นั้นจะตองถือวาไดกระทําไปในนามของประเทศที่เชลย
ศึกสังกัดอยู การจายลวงหนาเชนนี้ และการจายทุกประเภทที่ประเทศดังกลาวไดกระทําไปตามขอ ๖๓ วรรคสาม 
และขอ ๖๘ ใหเปนเร่ืองที่จะไดตกลงกันระหวางประเทศตาง ๆ ที่เกี่ยวของเม่ือการสูรบไดส้ินสุดลงแลว 

ขอ ๖๘ 
 การเรียกรองคาทดแทนของเชลยศึกเกี่ยวกับการบาดเจ็บหรือพิการอื่นใดอันเกิดจากการทํางานนั้น
จะตอง  ติดตอใหประเทศที่เชลยศึกสังกัดทราบโดยผานประเทศที่คุมครองในทุกกรณีตามขอ ๕๔ ประเทศที่กัก
คุมจะไดจัดใหเชลยศึกผูเกี่ยวของไดรับบันทึกแสดงลักษณะของการบาดเจ็บ หรือพิการ พฤติการณตาง ๆ ท่ี
เกิดขึ้นและรายละเอียดของการปฏิบัติทางการแพทยหรือทางโรงพยาบาล บันทึกนี้นายทหารผูรับผิดชอบของ
ประเทศที่กักคุมจะตองลงนามไว และรายละเอียดในทางการแพทยก็จะตองไดรับการรับรองจากนายทหารแพทย 
 การเรียกรองอยางใด ๆ ที่มาจากเชลยศึกเพื่อใหชดใชคาทดแทนเกี่ยวกับสิ่งของสวนตัว เงิน หรือสิ่งมีคา
อ่ืน ๆ ซึ่งประเทศที่กักคุมไดยึดไวตามขอ ๑๘ และยังมิไดคืนใหในเมื่อมีการสงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิม หรือ
เกี่ยวกับความเสียหายท่ีอางวาเนื่องมาจากความผิดของประเทศที่กักคุม หรือของเจาหนาที่ผูหน่ึงผูใดของประเทศ
นั้น เหลานี้ก็ใหติดตอใหประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยูทราบเชนเดียวกัน อยางไรก็ตาม สิ่งของสวนตัวเชนวานี้อยาง
หน่ึงอยางใดที่เชลยศึกจําเปนจะตองใชระหวางอยูในการกักกันนั้น ใหประเทศที่กักคุมเปนผูจายใหใหมในทุก
กรณี ประเทศที่กักคุมจะไดจดบันทึกใหเชลยศึกฉบับหนึ่ง โดยมีนายทหารผูรับผิดชอบลงนามแสดงขอความทุก
ประการเทาที่ทราบเกี่ยวกับเหตุผลที่ไมสงสิ่งของ เงิน และสิ่งมีคาตาง ๆ คืนใหแกเชลยศึก สําเนาบันทึกนี้จะได
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สงไปใหประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยู ๑ ฉบับ โดยผานทางสํานักงานตัวแทนกลางสําหรับเชลยศึก ดังบัญญัติไวใน
ขอ ๑๒๓ 
 

หมวด ๕ 
ความสัมพันธของเชลยศึกกับภายนอก 

ขอ ๖๙ 
 ในทันทีท่ีเชลยศึกไดตกอยูในอํานาจของตน ประเทศที่กักคุมจะตองแจงใหเชลยศึกและประเทศที่เชลย
ศึกสังกัดอยูทราบโดยผานประเทศที่คุมครอง เพ่ือใหทราบระเบียบการตาง ๆ ที่ไดจัดวางขึ้นเพื่อการปฏิบัติตาม
บทบัญญัติตาง ๆ แหงหมวดนี้ ทั้งจะตองแจงใหภาคีท่ีเกี่ยวของทราบถึงการแกไขระเบียบการเชนนี้ในภายหลัง
ดวย 

ขอ ๗๐ 
 ในทันทีที่ถูกจับกุมหรือหลังจากการมาถึงคายไมเกินกวาหนึ่งสัปดาห   แมจะเปนคายสําหรับสงผาน
ตอไปก็ตาม ทั้งในกรณีการปวยไขหรือการยายไปยังโรงพยาบาล หรือไปยังคายแหงอ่ืนนั้น จะตองใหเชลยศึกทุก
คนสามารถเขียนหนังสือโดยตรงถึงครอบครัวของตนทางหนึ่ง และถึงสํานักงานตัวแทนกลางสําหรับเชลยศึก
ดังท่ีบัญญัติไวในขอ ๑๒๓ อีกทางหนึ่งเพื่อแจงใหบรรดาญาติพี่นองของตนทราบถึงการถูกจับกุม ตําบลที่อยู
และสภาวะแหงสุขภาพของตนโดยใชบัตร ซึ่งถาเปนไปไดก็จะมีลักษณะเหมือนแบบที่ผนวกอยูทายอนุสัญญา
ฉบับนี้ ใหสงบัตรดังกลาวแลวไปโดยเร็วท่ีสุดที่จะเร็วได และจะตองไมหนวงเหนี่ยวไวดวยประการใด ๆ  

ขอ ๗๑ 
 เชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหสงและรับจดหมายและไปรษณียบัตร    ถาประเทศที่กักคุมเห็นเปนการ
จําเปนที่จะจํากัดจํานวนจดหมาย และไปรษณียบัตรที่เชลยศึกแตละคนจะสงไปแลว   จํานวนดังกลาวนั้นสําหรับ
จดหมายจะตองไมนอยกวาสองฉบับและสําหรับไปรษณียบัตรจะตองไมนอยกวาส่ีฉบับตอเดือน โดยไมรวมถึง
บัตรแจงการจับกุมตามที่ไดบัญญัติไวในขอ ๗๐ และจัดทําใหมีขอความตามแบบที่อยูในผนวกแนบทาย 
อนุสัญญานี้ สวนขอจํากัดอ่ืน ๆ อาจจะกําหนดเพิ่มเติมขึ้นไดก็ตอเมื่อเปนท่ีพอใจแกประเทศที่คุมครองแลว วาจะ
เปนประโยชนแกเชลยศึกท่ีเกี่ยวของท่ีจะทําเชนนั้น เนื่องจากความยากลําบากในการแปลเพราะประเทศที่กักคุม
ไมสามารถจะหานักภาษาที่ทรงคุณวุฒิพอเพียงเพ่ีอทําการตรวจขอความในจดหมายตามที่จําเปนได ถาจะตองตั้ง
ขอจํากัด สําหรับจดหมายโตตอบที่มีมาถึงเชลยศึกแลว ประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยูเทานั้นจะเปนผูท่ีจะออกคําสั่ง
ได ซึ่งอาจเปนโดยคํารองขอของประเทศกักคุมก็ได จดหมายและไปรษณียบัตรเชนวานี้ จะตองจัดสงไปโดยวิธี
รวดเร็วท่ีสุดเทาท่ีประเทศที่กักคุมจะจัดไดและจะตองไมถูกหนวงเหนี่ยวหรือยึดไวโดยเหตุผลทางวินัย 
 เชลยศึกซึ่งไมไดรับขาวคราวจากครอบครัวเปนเวลานาน หรือไมสามารถจะรับขาวจากญาติท่ีสนิทหรือ
สงขาวไปยังบุคคลดังกลาวนั้นโดยทางไปรษณียธรรมดาได รวมทั้งผูซึ่งอยูหางไกลมากจากบานของตนนั้น
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จะตองไดรับอนุญาตใหสงโทรเลขได สวนคาธรรมเนียมนั้นคิดจากบัญชีของเชลยศึกซึ่งมีอยูกับประเทศที่กักคุม 
หรือจะจายเปนเงินตราตามสกุลที่เชลยศึกมีอยู ในกรณีที่มีเร่ืองดวน เชลยศึกจะตองไดรับประโยชนจากระเบียบ
การนี้เชนเดียวกัน 
 โดยปกติ จดหมายโตตอบของเชลยศึกจะตองเขียนเปนภาษาของเชลยศึกนั้นเอง ภาคีคูพิพาทอาจยอมให
เขียนจดหมายโตตอบเปนภาษาอื่นก็ได 
 ถุงที่บรรจุไปรษณียของเชลยศึกจะตองประทับตราอยางแข็งแรง และปดปายแสดงสิ่งของที่บรรจุภายใน
โดยชัดเจน และจะตองจาหนาถึงที่ทําการปลายทาง 

ขอ ๗๒ 
 เชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหรับหีบหอของที่สงมาเปนรายบุคคล หรือที่สงมาเปนสวนรวมโดยทาง
ไปรษณียหรือทางอื่น โดยเฉพาะอยางยิ่งหีบหอท่ีบรรจุอาหาร เครื่องนุงหม เวชภัณฑ และวัตถุที่ใชในทางศาสนา 
การศึกษาหรือการพักผอนตามที่เชลยศึกนั้นประสงค รวมท้ังหนังสือ วัตถุสําหรับสักการบูชา บริภัณฑทาง
วิทยาศาสตร กระดาษขอสอบ เคร่ืองดนตรี เคร่ืองกีฬา และสิ่งของตาง ๆ ที่เปนเครื่องชวยเชลยศึกไดทําการศึกษา
เพ่ิมเติมหรือใชในทางวัฒนธรรมของตน  
 การสงของเชนวานี้ไมทําใหประเทศที่กักคุมหลุดพนจากพันธกรณี ซึ่งมีอยูตามอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ขอจํากัดซึ่งจะพึงทําไดสําหรับการสงของเหลานี้นั้น จะตองเปนแตเพียงขอจํากัดตาง ๆ ซึ่งประเทศที่    
คุมครองเสนอขึ้นเพื่อประโยชนของเชลยศึกเอง หรือที่คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศหรือองคการอื่น ๆ 
ที่ใหความชวยเหลือแกเชลยศึกเปนผูเสนอขึ้นเกี่ยวกับการสงของในสวนของตนเทานั้น เนื่องจากภาวะอันตึง
เครียดทางการขนสงและการคมนาคม 
 เงื่อนไขในการสงหีบหอเปนรายบุคคลและที่เปนสวนรวมนั้น ถาจําเปนจะตองเปนไปตามความตกลง
พิเศษระหวางประเทศที่เกี่ยวของซึ่งไมวาในกรณีใดจะตองไมหนวงเหนี่ยวทําใหเชลยศึกไดรับเครื่องอุปโภค
บริโภคท่ีสงมาบรรเทาทุกขนี้โดยลาชา หนังสือจะตองไมรวมอยูในหีบหอบรรจุเคร่ืองนุมหมและอาหาร 
เวชภัณฑนั้นโดยปกติจะตองสงเปนหีบหอท่ีสงมาเปนสวนรวม 

ขอ ๗๓ 
 ในกรณีที่ไมมีความตกลงพิเศษระหวางประเทศที่เกี่ยวของ เกี่ยวกับเงื่อนไขในการรับและการแจกจาย
สิ่งของบรรเทาทุกขอันสงมาเปนสวนรวมแลวใหใชกฎและขอบังคับอันเกี่ยวกับการสงของเปนสวนรวม ซึ่ง
ผนวกไวทายอนุสัญญาฉบับนี้บังคับ 
 ความตกลงพิเศษท่ีระบุถึงขางตนนี้ จะตองไมกํากัดสิทธิของผูแทนเชลยศึกในอันที่จะเขาครองครอง
สิ่งของที่สงมาบรรเทาทุกขเปนสวนรวมที่สงมาสําหรับเชลยศึก และในอันที่จะดําเนินการแจกจายหรือจําหนาย
สิ่งของนั้น เพื่อประโยชนของเชลยศึก 
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 นอกจากนั้น ความตกลงเชนวานี้จะตองไมกํากัดสิทธิของผูแทนแหงประเทศที่คุมครองคณะกรรมการ   
กาชาดระหวางประเทศหรือองคการอื่นใดซ่ึงใหความชวยเหลือเชลยศึก และรับผิดชอบในการสงส่ิงของอันเปน
สวนรวมนั้น ๆ ในอันที่จะควบคุมดูแลการแจกจายใหแกผูรับ 

ขอ ๗๔ 
 ส่ิงของบรรเทาทุกขทั้งปวงที่สงมาใหเชลยศึก จะตองไดรับยกเวนไมตองเสียภาษีขาเขาภาษีศุลกากร 
และคาธรรมเนียมอ่ืน ๆ  
 จดหมายโตตอบ  สิ่งของบรรเทาทุกข  และเงินที่สงไปใหเชลยศึก  ซึ่งไดรับอนุญาตแลว   หรือที่เชลยศึก
สงผานที่ทําการไปรษณีย ไมวาสงโดยทางตรง หรือสงผานทางสํานักงานสนเทศ  ดังบัญญัติไวในขอ ๑๒๒   
และสํานักงานตัวแทนกลางสําหรับเชลยศึก  ดังบัญญัติไวในขอ ๑๒๓ จะตองไดรับยกเวนไมตองเสีย
คาธรรมเนียมไปรษณียทั้งในประเทศตนทางและปลายทาง และในประเทศระหวางทางดวย 
 ถาไมสามารถสงของที่มุงหมายจะสงมาบรรเทาทุกขเชลยศึกโดยผานที่ทําการไปรษณียเพราะมีนํ้าหนัก
มากไปหรือเพราะเหตุอ่ืนใดแลว จะตองคิดคาขนสงในอาณาเขตทั้งปวงที่อยูภายใตความควบคุมของประเทศที่
กักคุมเอากับประเทศที่กักคุมนั้น สวนประเทศอื่น ๆ ที่เปนภาคีแหงอนุสัญญานี้จะตองเปนผูเสียคาขนสงในอาณา
เขตของตน 
 เมื่อมิไดมีความตกลงไวเปนพิเศษระหวางภาคีที่เกี่ยวของแลว คาใชจายท่ีเกี่ยวเนื่องกับการขนสงของ
เชนวานี้ นอกเหนือจากคาใชจายที่การยกเวนตาง ๆ ขางตนคลุมถึงนั้น ใหคิดเอากับผูสง 
 อัครภาคีผูทําสัญญา จะตองพยายามลดคาโทรเลขที่เชลยศึกสงหรือที่สงไปยังเชลยศึกลงเทาที่จะกระทํา
ได 

ขอ ๗๕ 
 ถาการปฏิบัติการทางทหารขัดขวางประเทศที่เกี่ยวของในการปฏิบัติตามพันธกรณีท่ีจะอํานวย
ความสะดวกปลอดภัยในการขนสงส่ิงของตามที่ไดระบุไวในขอ ๗๐, ๗๑, ๗๒, และ ๗๗ แลว ประเทศที่
คุมครองท่ีเกี่ยวของ คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศหรือองคการอื่นใดซึ่งไดรับความเห็นชอบจากภาคี
คูพิพาทอํานวยการใหทําการขนสงของเชนวานี้โดยวิธีท่ีเหมาะสมก็ได  (โดยขบวนตูรถไฟ  ยานยนต  เรือหรือ
อากาศยาน ฯลฯ)  เพื่อการนี้ อัครภาคีผูทําสัญญาจะตองพยายามจัดหาพาหนะสําหรับการขนสงเชนวานี้ใหและ
อนุญาตการจราจร โดยเฉพาะอยางยิ่งโดยการออกหนังสือคุมครองอันจําเปนให 
 การขนสงเชนวานี้ อาจจะใชสําหรับขนสงของดังตอไปนี้ไดดวย คือ 

ก. จดหมาย บัญชีรายชื่อ และรายงานที่โตตอบกัน ระหวางสํานักงานตัวแทนสนเทศกลางที่ระบุไวใน
ขอ ๑๒๓ และสํานักงานแหงชาติท่ีระบุไวในขอ ๑๒๒ 
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                ข. จดหมาย และรายงานเกี่ยวกับเชลยศึก ซึ่งประเทศที่คุมครอง คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ 
หรือองคการอื่นใด ที่ชวยเหลือเชลยศึกอันเปนการโตตอบกับตัวแทนผูไดรับมอบอํานาจของตนหรือกับภาคี
คูพิพาท 
          ขอความดังกลาวมิไดทําใหเสียไป ซึ่งสิทธิท่ีภาคีคูพิพาทฝายใดก็ตามจะพึงมีในการจัดการขนสง โดยวิธี
อ่ืน ๆ ถามีความเหมาะสม ท้ังมิไดตัดสิทธิการทําการขนสงกันเองภายใตเง่ือนไขความตกลงรวมกันในเรื่องของ
วิธีการขนสงนั้น 
 เมื่อมิไดมีความตกลงพิเศษแตอยางใดแลว คาใชจายที่เกิดจากการใชวิธีขนสงเชนวานี้ใหภาคีคูพิพาท   
ช่ึงคนชาติของตนไดรับประโยชนจากการนั้นเปนผูชําระตามสวน 

ขอ ๗๖ 
 การตรวจจดหมายที่สงไปยังเชลยศึก หรือที่เชลยศึกสงไปนั้น จะตองกระทําโดยเร็วที่สุดที่จะทําได     
การตรวจจดหมายที่สงทางไปรษณียน้ันใหประเทศที่สงและประเทศที่รับเทานั้นเปนผูตรวจ และใหฝายหนึ่ง
ตรวจไดเพียงครั้งเดียว 
 การตรวจหีบหอที่มีความมุงหมายจะสงไปใหเชลยศึกนั้น จะตองไมกระทําในลักษณะที่จะทําใหสิ่งของ
ที่บรรจุอยูน้ันเสื่อมเสีย การตรวจจะตองกระทําตอหนาผูรับ หรือตอหนาเพื่อนเชลยศึกดวยกัน ซ่ึงไดรับมอบ
อํานาจจากเชลยศึกโดยเรียบรอยแลว นอกจากในกรณีที่เปนสิ่งท่ีบรรจุขอความเปนลายลักษณอักษร หรือสิ่ง
ตีพิมพ การสงมอบส่ิงของซึ่งสงมาเปนรายบุคคล หรือสิ่งของอันเปนสวนรวมใหแกเชลยศึกนั้น จะตองไมหนวง
เหนี่ยวไว โดยการอางถึงความยุงยากในการตรวจ 
 การหามสงจดหมายใด ๆ ซึ่งภาคีคูพิพาทไดสั่งหามโดยเหตุผลทางการทหาร หรือทางการเมืองก็ตาม
จะตองเปนเพียงชั่วคราวเทานั้น และมีระยะเวลาสั้นที่สุดเทาท่ีจะทําได 

ขอ ๗๗ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองอํานวยความสะดวกสําหรับการสงเอกสารการทํานิติกรรม บันทึกขอความหรือ
เอกสารที่มีความมุงหมายจะสงมาใหเชลยศึก หรือที่เชลยศึกสงไปโดยผานประเทศที่คุมครอง หรือสํานักตัวแทน
กลางสําหรับเชลยศึกที่บัญญัติไวในขอ ๑๒๓ โดยเฉพาะอยางยิ่งใบมอบฉันทะและพินัยกรรม 
 ในทุกกรณี ประเทศที่กักคุมจะตองใหความสะดวกแกเชลยศึกในการตระเตรียม และการจัดการเอกสาร
ตาง ๆ เชนวานี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งประเทศที่กักคุมจะตองอนุญาตใหเชลยศึกไดปรึกษาหารือกับทนายความ และ
จะตองจัดการที่จําเปนเพื่อรับรองความถูกตองแหงลายมือของเชลยศึก 

หมวด ๖ 
ความสัมพันธระหวางเชลยศึกกับเจาหนาที่ 

สวนที่ ๑ 
คํากลาวหาของเชลยศึกเก่ียวกับสภาพการจับกุมคุมขัง 
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ขอ ๗๘ 
 เชลยศึกมีสิทธิท่ีจะยื่นคําขอรองตอเจาหนาที่ทางทหารซึ่งตนอยูในอํานาจเกี่ยวกับสภาพการจับกุมคุมขัง 
ซึ่งเชลยศึกไดรับอยู 
 เชลยศึกยังมีสิทธิอันไมจํากัดที่จะรองเรียนตอผูแทนของประเทศที่คุมครอง โดยผานทางผูแทนของเชลย
ศึกเอง หรือถาเชลยศึกพิจารณาเห็นวาเปนการจําเปนก็อาจจะทําการรองเรียนโดยตรง เพื่อช้ีแจงใหทราบถึงกรณี
ที่ตนเองมีเหตุจะตองกลาวหาเกี่ยวกับสภาพการจับกุมคุมขัง 
 คํารองขอ และขอกลาวหาเหลานี้จะตองไมถูกจํากัด  หรือถือวาเปนสวนหนึ่งแหงสวนจํากัดของ
จดหมายโตตอบที่ระบุไวในขอ ๗๑ ทั้งจะตองสงไปโดยทันที ถึงแมจะปรากฎวาคํารองขอ และขอกลาวหา
เหลานี้ไมมีมูลก็จะยกมาเปนเหตุเพ่ือทําการลงโทษอยางหนึ่งอยางใดไมได 
 ผูแทนเชลยศึกอาจสงรายงานเปนระยะ ๆ เกี่ยวกับสถานการณในคายและความตองการของเชลยศึกไป
ยังผูแทนของประเทศที่คุมครอง 
 

สวนที่ ๒ 
ผูแทนของเชลยศึก 

ขอ ๗๙ 
 ในสถานที่ทุกแหงท่ีมีเชลยศึกอยู ยกเวนท่ีซึ่งมีนายทหาร ใหเชลยศึกมีเสรีภาพในการเลือกตั้งโดยวิธี
ลงคะแนนลับทุก ๆ ระยะ ๖ เดือน และทุกครั้งท่ีมีตําแหนงวางลงเพื่อเลือกตั้งผูแทนเชลยศึก ในอันท่ีจะ
มอบหมายใหทําการแทนสําหรับติดตอกับเจาหนาที่ทางทหาร  ประเทศที่คุมครอง  คณะกรรมการกาชาดระหวาง
ประเทศ  และองคการอื่นใดที่อาจจะใหความชวยเหลือแกตน ผูแทนเชลยศึกเหลานี้มีสิทธิที่จะไดรับเลือกใหมได 
 ในคายสําหรับนายทหาร และสําหรับบุคคลที่มีฐานะเทียบเทากับนายทหาร หรือในคายผสมนั้น จะตอง
ยอมรับใหนายทหารผูมีอาวุโสในหมูเชลยศึกเปนผูแทนเชลยศึกของคาย ในกรณีท่ีเปนคายสําหรับนายทหารให
นายทหารผูนี้ไดรับความชวยเหลือโดยมีที่ปรึกษาคนหนึ่งหรือมากกวานั้น ซึ่งนายทหารทั้งหลายไดเลือกตั้งขึ้น 
สวนในคายผสมผูชวยเหลือจะตองไดรับเลือกจากเชลยศึกที่มิใชนายทหาร และไดรับเลือกโดยผูท่ีมิใชนายทหาร
ดวย 
 ในคายกรรมกรสําหรับเชลยศึกนั้น จะตองจัดใหมีนายทหารซ่ึงมีสัญชาติเดียวกัน เพื่อปฏิบัติหนาท่ี
ทางการปกครอง ซึ่งเชลยศึกรับผิดชอบอยู นายทหารเหลานี้อาจไดรับเลือกตั้งเปนผูแทนของเชลยศึกตามวรรค
แรกแหงขอน้ีก็ได ในกรณีเชนวานี้จะตองเลือกผูชวยของผูแทนเชลยศึกจากเชลยศึกซึ่งมิใชนายทหาร 
 ผูแทนทุกคนท่ีไดรับเลือกตั้งขึ้นจะตองไดรับอนุมัติจากประเทศที่กักคุมกอนท่ีจะมีสิทธิเริ่มปฏิบัติหนาที่ 
ในกรณีท่ีประเทศที่กักคุมไมอนุมัติ เชลยศึกที่ไดรับเลือกตั้งจากเพื่อนเชลยศึกดวยกันแลว ก็จะตองแจงเหตุการ
ปฏิเสธเชนวานั้นไปใหประเทศที่คุมครองทราบ 
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 ในทุกกรณีผูแทนเชลยศึกจะตองมีสัญชาติ ภาษา และประเพณีเดียวกับเชลยศึกที่ตนทําการแทน    ดังนั้น 
เชลยศึกซ่ึงถูกสงตัวไปกักกันอยูตามสวนตาง ๆ ของคายตามสัญชาติ  ภาษา  และประเพณีของตนนั้น     จะตองมี
ผูแทนเชลยศึกของตนเองแตละสวนโดยเปนไปตามวรรคขางตนนั้น 

ขอ ๘๐ 
 ผูแทนเชลยศึกจะตองเพิ่มพูนความเปนอยูทางรางกาย จิตใจ และสติปญญาของเชลยศึก 
 โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในกรณีที่เชลยศึกตกลงจะจัดตั้งวิธีการชวยเหลือซึ่งกันและกันขึ้นในพวกของตนแลว 
องคการนี้จะตองอยูภายในเขตอํานาจของผูแทนเชลยศึกเพิ่มขึ้น จากหนาท่ีพิเศษที่ไดรับมอบหมายโดย
บทบัญญัติอ่ืน ๆ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ผูแทนเชลยศึกไมจําตองรับผิดชอบสําหรับความผิดใด ๆ ที่เชลยศึกไดกระทําขึ้นเพียงแตโดยเหตุผลแหง
หนาที่ของตนเทานั้น 

ขอ ๘๑ 
 ผูแทนเชลยศึกจะตองไมถูกเรียกรองใหปฏิบัติงานอยางอื่นอีก หากวาการเรียกรองนั้นจะทําใหการ
ปฏิบัติหนาที่ของตนไดรับความลําบากมากขึ้น 
 ผูแทนเชลยศึกอาจแตงตั้งผูชวยจากบรรดาเชลยศึกตามที่เห็นวาจําเปน ทั้งจะตองไดรับความสะดวก
ในทางปฏิบัติ โดยเฉพาะอยางยิ่ง จะตองไดรับเสรีภาพในการกระทํากิจกรรมบางประการตามความจําเปนแกการ
ปฏิบัติหนาที่ของตน (การตรวจตรากองแรงงาน การรับเครื่องอุปโภคบริโภค ฯลฯ) 
 ผูแทนเชลยศึก จะตองไดรับอนุญาต ใหไปเยี่ยมตามสถานที่ตาง ๆ ที่เชลยศึกถูกกักคุมอยูและเชลยศึกทุก
คนมีสิทธิที่จะปรึกษาหารือผูแทนของตนไดอยางเสรี 
 โดยนัยเดียวกันผูแทนเชลยศึกจะตองไดรับความสะดวกทั้งปวง ในการติดตอโดยทางไปรษณีย และ  
โทรเลขกับเจาหนาที่ท่ีกักคุม ประเทศที่คุมครอง คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศและตัวแทนผูไดรับมอบ
อํานาจของคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ คณะกรรมการผสมทางการแพทยและองคการตาง ๆ ท่ีให
ความชวยเหลือแกเชลยศึก ผูแทนเชลยศึก แหงกองแรงงานจะไดรับความสะดวกอยางเดียวกัน ในการติดตอกับ
ผูแทนเชลยศึกของคายใหญ การติดตอเชนวานี้จะตองไมถูกกํากัด และจะตองไมถือวาเปนสวนหนึ่งของสวน
กํากัดดังที่ระบุไวในขอ ๗๑ 
 ผูแทนเชลยศึกซึ่งถูกโยกยายจะตองไดมีเวลาอันสมควร เพื่อแจงใหผูที่จะมาแทนตนไดทราบถึงกิจการ
ประจําวันของตน 
 หากมีการปลดผูแทนเชลยศึกจากหนาที่ก็จะตองติดตอแจงเหตุผลแหงการนี้ไปใหประเทศที่คุมครอง
ทราบ 

สวนที่ ๓ 
การลงโทษทางอาญาและการลงทัณฑทางวินัย 
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๑. บททั่วไป 
ขอ ๘๒ 

 เชลยศึกจะตองอยูในบังคับแหงกฎหมาย ขอบังคับ และคําสั่งอันใชอยูในกองทัพของประเทศที่กักคุม 
ประเทศที่กักคุมมีอํานาจที่จะใชระเบียบการในทางกฎหมายหรือทางวินัยแกเชลยศึก   ซึ่งกระทําความผิดอยาง
หน่ึงอยางใดตอกฎหมายขอบังคับ หรือคําสั่งเชนที่วานี้ อยางไรก็ดี หามมิใหดําเนินคดีหรือลงโทษใด ๆ อันขัดตอ
บทบัญญัติแหงสวนนี้ 
 ถากฎหมาย ขอบังคับ หรือคําส่ังอยางหน่ึงอยางใดของประเทศที่กักคุม จะกําหนดใหการกระทําใด ๆ ซึ่ง
เชลยศึกกระทํามีโทษทางอาญา ซึ่งการกระทําเชนเดียวกันนี้ หากผูสังกัดในกองทัพของประเทศที่กักคุมเปน
ผูกระทําเปนอันไมมีโทษทางอาญาแลว การกระทําเชนวานี้จะตองไดรับเพียงทัณฑทางวินัยเทานั้น 

ขอ ๘๓ 
 ในการชี้ขาดวาการดําเนินคดีเกี่ยวกับความผิดซึ่งเชลยศึกถูกกลาวหาวาไดกระทําขึ้นจะเปนความผิด
ในทางกฎหมายหรือทางวินัยน้ัน ประเทศที่กักคุมจะตองประกันวาเจาหนาที่ผูมีอํานาจไดใหความปรานีอยางมาก
ที่สุด และเมื่อสามารถทําไดก็ใหใชระเบียบการทางวินัยมากกวาทางกฎหมาย 

ขอ ๘๔ 
 เชลยศึกจะตองถูกพิจารณาคดีโดยศาลทหารเทานั้น นอกเสียจากวากฎหมายที่ใชอยูของประเทศที่กักคุม
จะอนุญาตไวโดยชัดแจงใหศาลพลเรือนมีอํานาจพิจารณาผูที่สังกัดอยูในกองทัพของประเทศที่กักคุมนั้นเกี่ยวกับ
ความผิดโดยเฉพาะที่เชลยศึกไดถูกกลาวหาวาไดกระทําขึ้น 
 ไมวาพฤติการณใด ๆ ก็ตาม เชลยศึกจะถูกพิจารณาคดีโดยศาลหนึ่งศาลใดที่ไมไดใหหลักประกันอัน
สําคัญในความเปนอิสระและความไมลําเอียงทางฝายใด ดังเปนที่รับรองกันอยูโดยทั่วไปแลวมิได และ
โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อศาลนั้นใชวิธีพิจารณาที่ไมใหผูตองหามีสิทธิและวิธีการตอสูคดีดังที่บัญญัติไวในขอ ๑๐๕ 

ขอ ๘๕ 
 เชลยศึกที่ถูกฟองตามกฎหมายของประเทศที่กักคุม สําหรับการกระทําผิดใด ๆ ที่ไดกระทํากอนการ    
จับกุมนั้น ใหคงไดรับประโยชนจากอนุสัญญาฉบับนี้ แมวาจะไดถูกตัดสินลงโทษไปแลวก็ตาม 

ขอ ๘๖ 
 หามมิใหลงโทษเชลยศึกเกินกวาหนึ่งครั้ง สําหรับการกระทํากรรมเดียวหรือขอหาอันเดียวกัน 

ขอ ๘๗ 
 เชลยศึก จะตองไมถูกเจาหนาท่ีทางทหารและศาลของประเทศที่กักคุมตัดสินลงโทษอยางหนึ่งอยางใด 
นอกจากจะเปนโทษที่ไดบัญญัติไวสําหรับผูสังกัดในกองทัพของประเทศ ดังกลาวที่ไดกระทําผิดอยางเดียวกัน 
 ในการกําหนดโทษนั้น ศาลหรือเจาหนาท่ีของประเทศที่กักคุมจะตองคํานึงอยางกวางขวางที่สุดเทาที่จะ
ทําไดถึงขอที่วาผูตองหาซึ่งมิใชคนชาติของประเทศที่กักคุมนั้นยอมไมจําตองผูกพันในหนาที่แหงความ
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สวามิภักดิ์ใด ๆ และผูตองหานั้นตองตกอยูในอํานาจของประเทศนั้น โดยผลแหงพฤติการณตางๆ อันมิใชเปน
ความประสงคของตน   ศาลหรือเจาหนาที่ดังกลาวยอมมีเสรีภาพที่จะลดโทษที่กําหนดไวสําหรับความผิดซึ่ง
เชลยศึกถูกกลาวหา และจะตองไมถูกผูกพันวาจะตองใชอัตราโทษขั้นต่ําตามที่บัญญัติไว 
 การลงโทษเปนสวนรวมสําหรับการกระทําของแตละคนก็ดี การเฆี่ยนตีก็ดี การจําคุกไวในสถานที่ท่ี
ปราศจากแสงสวางก็ดี และโดยทั่วไปการทรมานหรือการทารุณโหดรายทุกชนิดเปนอันตองหาม 
 หามมิใหประเทศที่กักคุมถอดยศเชลยศึก หรือขัดขวางมิใหเชลยศึกประดับเครื่องหมายของตน 

ขอ ๘๘ 
 นายทหารชั้นสัญญาบัตร นายทหารชั้นประทวน และพลทหาร  ซึ่งเปนเชลยศึกที่กําลังไดรับทัณฑทาง
วินัยหรือโทษตามคําพิพากษาของศาลอยู จะตองไมไดรับผลปฏิบัติที่รายแรงกวาท่ีใชในการลงโทษทัณฑอยาง
เดียวกันนี้ สําหรับผูสังกัดอยูในกองทัพของประเทศที่กักคุมซึ่งมียศเทากัน 
 เชลยศึกสตรีจะตองไมถูกตัดสินหรือลงโทษลงทัณฑ   หรือไดรับการปฏิบัติ ในระหวางรับโทษทัณฑอยู
รายแรงกวาสตรีซึ่งสังกัดในกองทัพของประเทศที่กักคุม ที่ไดกระทําความผิดอยางเดียวกันนี้ 
 ไมวาในกรณีใด ๆ ก็ตาม  เชลยศึกสตรีจะตองไมถูกตัดสินหรือลงโทษลงทัณฑ    หรือไดรับการปฏิบัติ
ในระหวางรับโทษทัณฑอยูรายแรงกวาบุรุษ ซ่ึงสังกัดอยูในกองทัพของประเทศที่กักคุมที่ไดกระทําความผิด
อยางเดียวกัน 
 เชลยศึกที่ไดรับการตัดสินลงทัณฑทางวินัย หรือลงโทษตามคําพิพากษาของศาลนั้น จะตองไดรับผล
ปฏิบัติโดยไมแตกตางไปจากเชลยศึกอ่ืน ๆ  
 

๒.  การลงทัณฑทางวินัย 
ขอ ๘๙ 

 ทัณฑทางวินัยอันพึงปรับใชแกเชลยศึก มีดังตอไปนี้ คือ 
 ก. ปรับไมเกินรอยละ ๕๐ ของเงินจายลวงหนา และเงินคาจางแรงงานซึ่งเชลยศึกอาจไดรับจากทางอื่น 
ตามบทบัญญัติแหงขอ ๖๐ และ ๖๒ โดยมีระยะเวลาไมเกินกวาสามสิบวัน 
 ข. งดเอกสิทธิท่ีไดใหไวนอกเหนือจากที่ไดบัญญัติไวในอนุสัญญานี้ 
 ค. ใหทํางานออกแรงไมเกินวันละสองชั่วโมง 
 ง. คุมขัง 
 หามมิใหใชการลงทัณฑที่ระบุไวในขอ ค. แกนายทหารไมวาในกรณีใด 
 ทัณฑทางวินัยจะตองไมเปนไปอยางไรมนุษยธรรม ทารุณ หรือเปนอันตรายตอสุขภาพของเชลยศึก  

ขอ ๙๐ 
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 ไมวาในกรณีใด  กําหนดระยะเวลาการลงทัณฑคราวเดียวจะตองไมเกินกวาสามสิบวัน   ระยะเวลาการ
คุมขังขณะรอฟงการพิจารณาทัณฑทางวินัยหรือคําตัดสินลงทัณฑทางวินัยนั้น จะตองหักออกจากคําตัดสินลง
ทัณฑเชลยศึก 
 กําหนดเวลาอยางสูงสามสิบวัน  ตามที่ไดบัญญัติไวขางตนนั้น จะเพิ่มใหเกินขึ้นไปอีกไมไดถึงแมวา
เชลยศึกนั้นจะตองไดรับทัณฑสําหรับความผิดหลายประการ ในเวลาเดียวกันในขณะที่สั่งลงทัณฑน้ัน ท้ังนี้ ไม
วาการกระทําเชนนี้จะเปนการติดตอกันหรือไมก็ตาม 
 ระยะเวลาระหวางการตัดสินลงทัณฑทางวินัยและการบังคับตามคําตัดสินนั้น จะตองไมเกินกวาหนึ่ง
เดือน 
 เมื่อเชลยศึกถูกลงทัณฑทางวินัยเปนกรณีใหม จะตองใหระยะเวลาอยางนอยสามวันลวงพนไประหวาง
การลงทัณฑสองคราวใด ๆ หากวากําหนดทัณฑรายใดรายหนึ่ง มีระยะเวลาสิบวัน หรือกวานั้นขึ้นไป 

ขอ ๙๑ 
 การหลบหนีของเชลยศึกจะถือวาไดสําเร็จแลวตอเมื่อ 
 ก. เชลยศึกไดเขาไปอยูรวมในกองทัพของประเทศที่ตนสังกัด หรือในกองทัพของประเทศพันธมิตร 
 ข. เชลยศึกไดออกไปพนอาณาเขตที่อยูภายใตความควบคุมของประเทศที่กักคุม   หรือของประเทศ
พันธมิตรของประเทศดังกลาว 
 ค. เชลยศึกไดข้ึนไปอยูบนเรือที่ชักธงของประเทศที่ตนสังกัด   หรือของประเทศพันธมิตรท่ีอยูใน
นานน้ําอาณาเขตของประเทศที่กักคุม แตเรือดังกลาวนั้นมิไดตกอยูภายใตความควบคุมของประเทศที่กักคุมนั้น
เชลยศึกซึ่งหลบหนีไปไดตามนัยแหงขอน้ี และตอมาถูกจับตัวไดใหมน้ัน   จะไมตองรับทัณฑอยางใดเกี่ยวกับ
การหลบหนีที่แลวมา 

ขอ ๙๒ 
 เชลยศึกที่พยายามหลบหนี และถูกจับตัวไดกอนจะหลบหนีไปไดสําเร็จตามนัยแหงขอ ๙๑ จะตองไดรับ
ทัณฑทางวินัยเทานั้นสําหรับการกระทําที่วานี้ แมวาจะเปนความผิดช้ําก็ตาม 
 เชลยศึกที่ถูกจับไดอีกนี้ จะตองถูกสงใหเจาหนาที่ทางทหารผูมีอํานาจโดยมิชักชา 
 โดยไมตองคํานึงถึงบทบัญญัติแหงขอ ๘๘ วรรค ๔ เชลยศึกที่ตองถูกลงทัณฑจากผลแหงการหลบหนี
ไปไมสําเร็จอาจตองอยูภายใตการสอดสองดูแลเปนพิเศษ การสอดสองเชนวานี้จะตองไมกระทบกระเทือนตอ
สภาวะของสุขภาพของเชลยศึก    และจะตองกระทําในคายเชลยศึกทั้งจะตองไมทําใหเพิกถอนความคุมครองใด 
ๆ  ท่ีเชลยศึกไดรับอยูตามอนุสัญญานี้ดวย 

ขอ ๙๓ 
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 การหลบหนี หรือพยายามหลบหนี แมจะเปนความผิดที่กระทําซ้ําก็ดี จะตองไมถือวาเปนพฤติการณเพ่ือ
เพ่ิมโทษใหหนักขึ้น หากวาเชลยศึกตองถูกฟองตามกฎหมายในสวนที่เกี่ยวกับความผิดท่ีกระทําขึ้นในระหวาง
การหลบหนีหรือพยายามหลบหนี 
 ตามหลักที่กลาวไวในขอ ๘๓ นั้น ความผิดใด ๆ ที่เชลยศึกกระทําดวยเจตนาเพียงแตจะยังความสะดวก
แกการหลบหนี และมิไดกอใหเกิดการประทุษรายแกชีวิตและรางกาย เชน ความผิดที่กระทําตอทรัพยสมบัติ
สาธารณะ  การลักทรัพยโดยปราศจากเจตนาที่หวังความร่ํารวย การทําหรือใชเอกสารปลอม การสวม
เคร่ืองนุงหมพลเรือนเหลานี้ ยอมลงทัณฑไดเพียงวินัยเทานั้น 
 เชลยศึกที่ชวยเหลือใหมีการหลบหนีหรือพยายามหลบหนี จะตองไดรับทัณฑสําหรับการกระทํานี้เพียง
ทางวินัยเทานั้น  

ขอ ๙๔ 
 ถาเชลยศึกที่หลบหนีถูกจับตัวคืนมาไดแลว จะตองแจงไปใหประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยูทราบเร่ืองนี้  
ตามลักษณะที่นิยามไวในขอ ๑๒๒ หากวาไดแจงการหลบหนีของเชลยศึกนี้ไว 

ขอ ๙๕ 
 เชลยศึกที่ตองหาวากระทําความผิดทางวินัย จะตองไมถูกคุมขังระหวางรอการพิจารณานอกจากวาผู
สังกัดในกองทัพของประเทศที่กักคุม ซึ่งตองหาวากระทําความผิดเชนเดียวกันจะตองถูกคุมขังเชนนั้น หรือหาก
วาเปนการจําเปนเพื่อประโยชนแหงระเบียบและวินัยของคาย 
 ระยะเวลาที่เชลยศึกถูกขังระหวางรอการตัดสินความผิดตอวินัยนี้ จะตองลดลงใหเหลือนอยที่สุด  และ
จะตองไมเกินกวาสิบสี่วัน 
 บทบัญญัติแหงขอ  ๙๗  และ  ๙๘  ของสวนนี้   ใหใชกับเชลยศึกซึ่งอยูในที่คุมขังระหวางรอการตัดสิน
ความผิดตอวินัย 

ขอ ๙๖ 
 การกระทําซ่ึงเปนความผิดตอวินัยนั้น จะตองทําการสอบสวนทันที 
 โดยไมเปนการเสื่อมเสียแกอํานาจศาลและเจาหนาท่ีช้ันผูใหญฝายทหาร การลงทัณฑทางวินัยน้ัน ให  
นายทหารซึ่งมีอํานาจทางวินัยในฐานะเปนผูบัญชาการคาย หรือนายทหารผูรับผิดชอบซ่ึงทําหนาที่แทน หรือ
ไดรับมอบอํานาจทางวินัยเทานั้น เปนผูสั่ง 
 ไมวาในกรณีใด ๆ ก็ตาม หามมิใหมอบอํานาจเชนวานี้ใหแกเชลยศึกหรือใหเชลยศึกใชอํานาจเชนวานี้
 กอนตัดสินลงทัณฑทางวินัยอยางหนึ่งอยางใด ผูตองหาจะตองไดทราบขอความโดยละเอียดเกี่ยวกับ
ความผิดท่ีตนถูกกลาวหา และจะตองมีโอกาสชี้แจงถึงความประพฤติและตอสูคดีของตน โดยเฉพาะอยางยิ่ง
จะตองไดรับอนุญาตใหเรียกพยานและถาจําเปนก็ใหจัดหาลามผูทรงคุณวุฒิมาชวยได คําตัดสินนั้นจะตองอาน
ใหฟงตอหนาเชลยศึกที่ถูกตองหาและผูแทนเชลยศึก 
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 ใหผูบัญชาการคายรักษาสมุดรายการทัณฑทางวินัยไว ซึ่งผูแทนของประเทศที่คุมครองจะขอตรวจดูได 
ขอ ๙๗ 

 ไมวาในกรณีใด ๆ เชลยศึกจะไมตองถูกยายไปยังสถานที่เพ่ือการลงทัณฑ (เรือนจํา ทัณฑสถาน เรือนจํา
มหันตโทษ ฯลฯ) เพื่อรับทัณฑทางวินัย 
 สถานที่ทั้งหลายซ่ึงใชเปนที่ลงทัณฑทางวินัยน้ัน จะตองใหมีลักษณะถูกตองตามหลักสุขอนามัยตามที่
กําหนดไวในขอ ๒๕ เชลยศึกที่ไดรับทัณฑอยูจะตองสามารถรักษาตัวของเขาใหอยูในสภาพที่สะอาดตามความ
ในขอ ๓๐ 
 นายทหารหรือผูที่มีฐานะเทียบเทากัน จะตองไมถูกใหพักอยูในสถานที่แหงเดียวกันกับนายทหารชั้น
ประทวนหรือพลทหาร 
 เชลยศึกสตรีที่กําลังรับทัณฑทางวินัย จะตองถูกคุมขังไวในสถานที่ซึ่งแยกตางหากจากเชลยศึกบุรุษ 
และจะตองอยูในความปกครองของสตรีโดยตรง 

ขอ ๙๘ 
 เชลยศึกที่กําลังถูกคุมขังอันเปนการรับทัณฑทางวินัยนั้นจะยังคงไดรับประโยชนจากบทบัญญัติแหง
อนุสัญญานี้ นอกจากเทาท่ีไมสามารถจะปรับใชได เพราะเหตุที่ตองถูกคุมขังอยูเทานั้น ไมวาในกรณีใด หามมิให
เชลยศึกถูกตัดประโยชนที่มีอยูตามบทบัญญัติแหงขอ ๗๘ และ ๑๒๖  หามมิใหตัดสิทธิของเชลยศึกที่ถูกตัดสิน
ใหรับทัณฑทางวินัย อันเปนสิทธิซ่ึงมีอยูตามยศของเขา 
 เชลยศึกที่ถูกตัดสินลงทัณฑทางวินัย จะตองไดรับอนุญาตใหบริหารรางกายและใหอยูกลางแจงไดอยาง
นอยที่สุดวันละสองชั่วโมง 
 ถาเชลยศึกรองขอจะตองไดรับอนุญาตไปใหแพทยตรวจไดทุกวัน  เชลยศึกจะตองไดรับการดูแลรักษา
ตามความจําเปนแหงสภาวะของสุขภาพของตน  และถาจําเปนก็ใหยายไปยังสถานที่พยาบาลของคาย   หรือไปยัง
โรงพยาบาล 
 เชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหอานและเขียน ตลอดจนสงและรับจดหมายดวย อยางไรก็ดีหีบหอและ
เงินที่สงมาใหนั้นจะเก็บรักษาไวจนกวาจะครบกําหนดทัณฑก็ได ในระหวางนั้นใหมอบของที่สงไปเชนวานี้แก
ผูแทนเชลยศึกเพื่อรักษาไว ซ่ึงถามีของสดเสียไดอยูในหีบนั้นแลว ก็ใหผูแทนเชลยศึกมอบใหแกสถานที่พยาบาล
ตอไป 
 

๓.  การดําเนินคดีทางศาล 
ขอ ๙๙ 

 เชลยศึกจะตองไมถูกฟองหรือถูกลงโทษสําหรับการกระทําซ่ึงกฎหมายของประเทศที่กักคุมหรือ
กฎหมายระหวางประเทศที่ใชอยูในเวลาที่ไดกระทําการดังกลาวนั้นมิไดกําหนดวาเปนความผิด 
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 หามมิใหทําการบังคับทางจิตใจหรือรางกายแกเชลยศึก เพื่อท่ีจะชักจูงใหเชลยศึกรับสารภาพผิดในการ
กระทําท่ีตนถูกกลาวหา 
 เชลยศึกจะตองไมถูกตัดสินลงโทษ โดยไมมีโอกาสที่จะแสดงขอตอสู และที่จะไดรับความชวยเหลือ
จากทนายความผูทรงคุณวุฒิ 

ขอ ๑๐๐ 
 ความผิดใดซึ่งตามกฎหมายของประเทศที่กักคุมอาจลงโทษถึงประหารชีวิตไดแลว จะตองแจงใหเชลย
ศึกและประเทศที่คุมครองทราบโดยเร็วท่ีสุดเทาท่ีสามารถจะทําได 
 ความผิดอ่ืน ๆ นอกจากนั้นจะตองไมมีบทลงโทษประหารชีวิตโดยปราศจากความยินยอมของประเทศที่
เชลยศึกสังกัดอยู 
 การลงโทษประหารชีวิตแกเชลยศึกนั้น        จะกระทํามิไดเวนแตศาลจะไดคํานึงถึงโดยเฉพาะอยางยิ่ง
ขอเท็จจริงตามขอ ๘๗ วรรคสองที่วา ผูตองหามิไดเปนคนชาติของประเทศที่กักคุม เพราะฉะนั้นจึงไมมีหนาที่
จะตองสวามิภักดิ์ตอประเทศนั้นอยางใดเลย และการที่เชลยศึกตองตกอยูในอํานาจของประเทศนั้นก็เนื่องจากผล
แหงพฤติการณอันมิใชเปนความปรารถนาของตน 

ขอ ๑๐๑ 
 ถาเชลยศึกถูกพิพากษาลงโทษประหารชีวิตแลว หามมิใหดําเนินการตามคําพิพากษาจนกวากําหนด
ระยะเวลาจะไดลวงพนไปแลวไมนอยกวาหกเดือน นับแตวันที่ประเทศที่คุมครองไดรับทราบการแจง ณ ตําบลที่
ไดแสดงไวถึงรายละเอียดตามที่ไดบัญญัติไวในขอ ๑๐๗ 

ขอ ๑๐๒ 
 การลงโทษเชลยศึกนั้น จะถือวาเปนการสมบูรณไดก็ตอเม่ือคําพิพากษาลงโทษนั้นเปนคําพิพากษาของ 
ศาลเดียวกันซ่ึงใชวิธีพิจารณาอยางเดียวกันกับในคดีของผูท่ีสังกัดอยูในกองทัพของประเทศที่กักคุม ทั้งไดปฏิบัติ
ตามบทบัญญัติแหงสวนนี้ดวยแลว 

ขอ ๑๐๓ 
 การสอบสวนของศาลเกี่ยวกับเชลยศึก จะตองปฏิบัติไปโดยเร็วที่สุดเทาท่ีพฤติการณจะอํานวยให และ
เพ่ือที่จะใหการพิจารณาคดีของเชลยศึกนั้นไดดําเนินไป โดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําไดเชลยศึกจะตองไมถูกคุมขัง
ขณะรอการพิจารณาคดี นอกจากผูสังกัดในกองทัพของประเทศที่กักคุมจะตองถูกคุมขังเชนนั้น หากถูกกลาวหา
ในความผิดอันคลายคลึงกันนี้ หรือหากวามีความจําเปนที่จะตองทําเชนนั้นเพื่อประโยชนแหงความมั่นคงของ
ประเทศ ไมวาในพฤติการณใด ๆ ก็ตาม หามมิใหทําการคุมขังเชนนี้เกินกวาสามเดือน 
 ระยะเวลาที่เชลยศึกถูกคุมขังอยูระหวางการพิจารณาคดีนั้น จะตองนํามาหักออกจากโทษจําคุก และ
จะตองคํานึงถึงดวยในการกําหนดโทษใด ๆ  
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 บทบัญญัติแหงขอ ๙๗ และ ๙๘ ของสวนนี้ ใหนํามาใชสําหรับเชลยศึกที่ถูกคุมขังขณะรอการพิจารณา
คดีดวย 

ขอ ๑๐๔ 
 ในคดีใดก็ตามซึ่งประเทศที่กักคุมตกลงใหดําเนินการฟองเชลยศึกผูหนึ่งไดตามกฎหมายแลวประเทศที่ 
กักคุมจะตองแจงใหประเทศที่คุมครองทราบโดยเร็วที่สุดที่จะทําได และอยางนอยท่ีสุดจะตองกอนเริ่มการ
พิจารณาคดีสามสัปดาห ระยะเวลาสามสัปดาหนี้ใหนับจากวันที่ไดแจงใหประเทศที่คุมครองทราบตามตําบลที่
อยู ซึ่งประเทศที่คุมครองไดแจงไวกับประเทศที่กักคุมกอนหนานี้แลว 
 การแจงดังกลาวจะตองมีขอความตอไปนี้คือ 
 ก. นามสกุลและนามตัวของเชลยศึก  ยศ  เคร่ืองหมายประจํากองทัพ  ประจํากรม   ประจําตัว  หรือ
หมายเลขลําดับ วันเกิดและอาชีพ หรือการทําธุรกิจ ถามี 
 ข. สถานที่กักกันหรือที่ถูกคุมขัง 
 ค. รายละเอียดแหงขอที่กลาวหาขอเดียวหรือหลายขอเพ่ือฟองรองเชลยศึก โดยระบุบทบัญญัติแหง
กฎหมายที่จะนํามาปรับใชดวย 
 ง. ช่ือศาลท่ีจะทําการพิจารณาคดี รวมทั้งวันและสถานที่ที่กําหนดไวสําหรับการเร่ิมพิจารณาคดี 
 ประเทศที่กักคุมจะตองติดตอแจงขอความทํานองเดียวกันนี้ ไปใหผูแทนเชลยศึกทราบดวย 
 เมื่อเปดการพิจารณาคดี     ถาไมมีพยานหลักฐานมาแสดงวาประเทศที่คุมครองหรือเชลยศึกและผูแทน
เชลยศึกที่เกี่ยวของไดรับทราบการแจงดังกลาวมาขางตนนั้นอยางนอยที่สุดสามสัปดาหกอนเปดการพิจารณาคดี
แลว หามมิใหดําเนินการพิจารณาคดี และใหเล่ือนการพิจารณาคดีไป 

ขอ ๑๐๕ 
 เชลยศึกมีสิทธิที่จะไดรับความชวยเหลือจากเพื่อนเชลยศึกของตนจํานวนหนึ่งนาย และมีสิทธิที่จะเลือก
หา ทนายความหรือที่ปรึกษาผูทรงคุณวุฒิมาทําการตอสูคดีให ตลอดจนมีสิทธิท่ีจะเรียกพยาน และถาเชลยศึก
เห็นวาจําเปนก็มีสิทธิใชจะขอใหมีลาม ประเทศที่กักคุมจะตองแจงใหเชลยศึกทราบในเวลาอันควรกอนการ
พิจารณาคดีวาตนมีสิทธิเหลานี้ 
 เมื่อเชลยศึกไมใชสิทธิเลือกหาทนายความหรือท่ีปรึกษา ประเทศที่คุมครองจะตองจัดหาทนายความหรือ
ที่ปรึกษาใหและใหมีเวลาอยางนอยที่สุดหนึ่งสัปดาหเพ่ือการนี้  เมื่อไดรับคํารองขอ   ประเทศที่คุมครองจะตอง
สงรายชื่อบุคคลท่ีมีคุณวุฒิเปนทนายความใหแกประเทศที่กักคุม แตถาเชลยศึกหรือประเทศท่ีคุมครองไมเลือกหา
ทนายความ ประเทศที่กักคุมจะตองตั้งทนายความหรือที่ปรึกษาที่สามารถเขาทําการตอสูคดีให 
 ทนายความหรือที่ปรึกษาที่ทําการตอสูคดีในนามของเชลยศึก จะตองมีเวลาจัดการ อยางนอยท่ีสุดสอง
สัปดาหกอนเปดการพิจารณาคดี   ทั้งจะตองไดรับความสะดวกตาง ๆ   อันจําเปนเพื่อตระเตรียมการตอสูคดีของ
ผูตองหา โดยเฉพาะอยางยิ่งใหเขาเยี่ยมผูตองหาไดโดยเสรี และทําการสัมภาษณเปนการสวนตัวได และให
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ปรึกษาหารือกับพยานฝายจําเลยตลอดจนเชลยศึกคนอื่น ๆ ไดดวย   ทนายความหรือที่ปรึกษานี้จะไดรับความ
สะดวกตาง ๆ เหลานี้จนกวาจะสิ้นระยะเวลาสําหรับอุทธรณหรือสําหรับการยื่นคํารอง 
 รายละเอียดขอกลาวหาในการฟองเชลยศึกและเอกสารตาง ๆ โดยท่ัวไป ซึ่งไดสงใหแกผูตองหาตาม
กฎหมายซึ่งใชอยูในกองทัพของประเทศที่กักคุม จะตองสงใหเชลยศึกผูซ่ึงตกเปนจําเลยในภาษาซึ่งเชลยศึกผูนั้น
เขาใจได   และภายในเวลาอันสมควรกอนเปดการพิจารณาคดีใหมีการติดตอสงเอกสารอยางเดียวกันใน
พฤติการณเชนเดียวกันนี้ แกทนายความหรือที่ปรึกษาซ่ึงทําการตอสูคดีในนามของเชลยศึกดวย 
 ผูแทนของประเทศที่คุมครองจะตองมีสิทธิเขาฟงการพิจารณาคดี นอกจากวาการพิจารณาคดีน้ันตอง
พิจารณาลับเปนพิเศษ เพ่ือประโยชนแหงความมั่นคงของประเทศ ในกรณีเชนนี้ประเทศที่กักคุมจะตองแจงให
ประเทศที่คุมครองทราบ 

ขอ ๑๐๖ 
 เชลยศึกทุกคนจะตองมีสิทธิอุทธรณ  หรือย่ืนคํารอง ตอคําตัดสินอยางหนึ่งอยางใดที่ตนไดรับ 
เชนเดียวกับผูที่สังกัดอยูในกองทัพของประเทศที่กักคุมนั้น เพื่อที่จะใหกลับหรือแกไขคําตัดสิน หรือที่จะใหเปด
การพิจารณาคดีใหมได เชลยศึกจะตองไดรับทราบการแจงโดยชัดเจนวา ตนมีสิทธิอุทธรณหรือยื่นคํารอง รวมทั้ง
กําหนดเวลาที่จะพึงปฏิบัติการดังกลาวนี้ 

ขอ ๑๐๗ 
 คําพิพากษาและการตัดสินลงโทษใด ๆ ที่มีตอเชลยศึก จะตองแจงใหประเทศที่คุมครองทราบทันทีตาม
แบบที่มีขอความโดยยอ ซึ่งจะตองชี้แจงใหทราบดวยวาเชลยศึกนั้นมีสิทธิหรือไมท่ีจะอุทธรณ  เพื่อทําการกลับ
คําตัดสินหรือเพ่ือการเปดการพิจารณาคดีใหม     ขอความทั้งนี้จะตองสงไปใหผูแทนเชลยศึกที่เกี่ยวของทราบ
ดวยเชนเดียวกัน  และหากวาการอานคําตัดสินมิไดทําตอหนาเชลยศึกผูตกเปนจําเลยแลว   ก็จะตองสงไปใหเชลย
ศึกผูซึ่งตกเปนจําเลยในภาษาที่เชลยศึกนั้นเขาใจไดดวย นอกจากนั้นประเทศที่กักคุมจะตองแจงใหประเทศที่
คุมครองทราบโดยทันที ถึงการตัดสินใจของเชลยศึกที่จะใชหรือจะสละสิทธิแหงการอุทธรณที่วานี้ 
 อน่ึง ถาในที่สุดเชลยศึกถูกตัดสินลงโทษหรือถาคําตัดสินลงโทษเชลยศึกในชั้นตนเปนโทษประหารชีวิต
แลว ประเทศที่กักคุมจะตองแจงใหประเทศที่คุมครองทราบขอความละเอียดโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําไดโดย
กลาวถึง 
 ก. สํานวนความโดยละเอียดของคําวินิจฉัยและคําตัดสิน 
 ข. รายงานโดยยอของการสอบสวนอยางหน่ึงอยางใดในขั้นตนและในขั้นการพิจารณาคดี 
  โดยเฉพาะอยางยิ่ง ที่เนนถึงประเด็นสําคัญของขอกลาวหาและขอตอสู 
 ค. แจงใหทราบสถานที่ซึ่งจะใชลงโทษ หากมีการลงโทษ 
 การติดตอดังท่ีไดระบุในอนุวรรคขางตนนี้ จะตองสงไปใหประเทศที่คุมครองตามตําบลที่อยู ซึ่งไดแจง
ใหประเทศที่กักคุมทราบลวงหนาไวแลว 
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ขอ ๑๐๘ 
 การดําเนินการตามคําตัดสินใด ๆ แกเชลยศึกหลังจากที่คําพิพากษา มีผลเปนอันใชบังคับไดแลวนั้น
จะตองกระทําในสถานที่และภายใตเง่ือนไข   เชนเดียวกันกับในกรณีของผูท่ีสังกัดอยูในกองทัพของประเทศที่
กักคุมไดรับเง่ือนไขตาง ๆ เหลานี้จะตองเปนไปตามควรแกสุขภาพและมนุษยธรรมในทุกกรณี 
 เชลยศึกสตรีที่ถูกตัดสินลงโทษเชนนี้จะตองถูกคุมขังไวในสถานที่ซ่ึงแยกไวตางหากและจะตองอยูใน
ความควบคุมของสตรีดวยกัน 
 ในกรณีใดก็ตาม เชลยศึกท่ีถูกตัดสินลงโทษจํากัดเสรีภาพน้ัน  ใหคงไดรับประโยชนแหงบทบัญญัติของ
ขอ ๗๘ และ ๑๒๖ ของอนุสัญญาฉบับนี้   นอกจากนั้นเชลยศึกยังมีสิทธิท่ีจะรับและสงจดหมายโตตอบ ที่จะ
ไดรับหีบหอสิ่งของบรรเทาทุกขอยางนอยที่สุดเดือนละ ๑ หอ ที่จะออกกําลังกายในกลางแจงไดอยางสม่ําเสมอ 
ที่จะไดรับการรักษาพยาบาลตามความจําเปนของสภาวะแหงสุขภาพของตน และความชวยเหลือทางจิตใจตามที่
เชลยศึกจะพึงประสงค โดยท่ีเชลยศึกจะไดรับนั้นจะตองเปนไปตามบทบัญญัติแหงขอ ๘๗     วรรคสาม 

 
ภาค ๔ 

การส้ินสุดแหงการจับกุมคุมขัง 
หมวด ๑ 

การสงตัวกลับประเทศเดิมโดยตรงและการพักอาศัยในประเทศที่เปนกลาง 
ขอ ๑๐๙ 

 ภายใตบทบัญญัติแหงวรรคสามของขอน้ี ภาคีคูพิพาทยอมมีพันธกรณีท่ีจะตองจัดสงตัวเชลยศึกที่ไดรับ
บาดเจ็บสาหัสและปวยไขอยางรายแรง กลับคืนประเทศของเชลยศึกนั้นโดยไมคํานึงถึงจํานวนหรือช้ันยศ 
หลังจากไดดูแลรักษาจนอยูในลักษณะที่สมควรเดินทางไดแลวท้ังนี้ตามความในวรรคแรกแหงขอตอไป 
 ตลอดระยะเวลาแหงการรบ   ภาคีคูพิพาทจะตองพยายามดวยความรวมมือของประเทศที่เปนกลางท่ี
เกี่ยวของ  เพ่ือดําเนินการวางระเบียบเกี่ยวกับการที่จะใหเชลยศึกที่บาดเจ็บและปวยไขซึ่งระบุไวในวรรค ๒  
แหงขอตอไปนี้  ไดพักอาศัยในประเทศที่เปนกลางนอกจากนั้นยังอาจทําความตกลงตาง ๆ เพื่อการสงตัวเชลยศึก
ที่รางกายสมบูรณและซ่ึงไดถูกจับกุมไวเปนระยะเวลานานแลวกลับประเทศเดิมโดยตรง     หรือเพื่อกักกันไวใน
ประเทศที่เปนกลาง 
 หามมิใหสงตัวเชลยศึกที่ปวยไขหรือไดรับบาดเจ็บ ซ่ึงมีสิทธิจะไดรับเลือกเพ่ือสงตัวกลับประเทศเดิม
ตามวรรคแรกแหงขอน้ีนั้น กลับประเทศเดิมโดยขัดกับความประสงคของเชลยศึกในระหวางที่มีการรบ 

ขอ ๑๑๐ 
 ก. บุคคลตอไปนี้ จะตองถูกสงตัวกลับประเทศเดิมโดยตรง คือ 
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  (๑) ผูบาดเจ็บและปวยไขที่รักษาใหหายไมได ซึ่งปรากฏวาความสมบูรณทางจิตใจหรือทาง
รางกายไดเสื่อมโทรมลงอยางรายแรง 
  (๒) ผูบาดเจ็บและปวยไข  ซึ่งแพทยมีความเห็นวาจะรักษาใหหายภายในหนึ่งปมิได  ซึ่งมีอาการท่ี
จําเปนตองไดรับการรักษาพยาบาล    ทั้งปรากฏวาความสมบูรณทางจิตใจหรือทางรางกายไดเสื่อมโทรมลงอยาง
รายแรง 
  (๓) ผูบาดเจ็บและปวยไขซึ่งรักษาหายแลว   แตปรากฏวาความสมบูรณทางจิตใจหรือทางรางกายได
เสื่อมโทรมอยางรายแรงเปนการประจํา 
 ข. บุคคลตอไปนี้อาจไดรับใหพักอาศัยอยูในประเทศที่เปนกลาง คือ 
  (๑) ผูบาดเจ็บและปวยไขซึ่งอาจมีหวังที่จะรักษาใหหายไดภายในหนึ่งปนับจากวันที่ไดรับบาดเจ็บ 
หรือจากวันท่ีเริ่มปวยไข   หากวาการรักษาพยาบาลในประเทศที่เปนกลางจะเพิ่มความหวังวา จะรักษาใหหายได
แนนอนและรวดเร็วย่ิงขึ้น 
  (๒) เชลยศึกซึ่งแพทยมีความเห็นวาถาหากถูกจับกุมคุมขังตอไปจะเปนการกระทบกระเทือนตอ
สุขภาพจิตหรือสุขภาพทางรางกายอยางรายแรง  แตถาไดไปพักอาศัยอยูในประเทศที่เปนกลางแลวการ
กระทบกระเทือนเชนวานั้นจะเปนอันสิ้นไป 
 ค. เงื่อนไขตาง ๆ ซึ่งเชลยศึกจะตองปฏิบัติตามในการเขาไปพักอาศัยอยูในประเทศที่เปนกลางเพื่อเปนทาง
สําหรับสงตัวกลับประเทศเดิมรวมทั้งฐานะของเชลยศึกดวยน้ันจะไดกําหนดขึ้นไวโดยความตกลงระหวาง
ประเทศตาง ๆ ที่เกี่ยวของโดยปกติ เชลยศึกที่ไดพักอาศัยอยูในประเทศที่เปนกลางและเขาอยูในประเภทตอไปนี้ 
ควรจะไดรับการสงตัวกลับประเทศเดิม คือ 
  (๑) ผูซึ่งมีสภาวะของสุขภาพเสื่อมโทรมในลักษณะที่พอจะเขาเงื่อนไขแหงการสงตัวกลับประเทศ
เดิมโดยตรงได 
  (๒) ผูซึ่งกําลังใจหรือกําลังรางกายยังคงเสื่อมโทรมลงอยางมากมาย   แมภายหลังการรักษาพยาบาล
แลวก็ตาม 
 ถาภาคีคูพิพาทที่เกี่ยวของมิไดทําความตกลงกันเปนพิเศษขึ้นเพื่อกําหนดกรณีตาง ๆ เกี่ยวกับความพิการ 
หรือความปวยไขอันจะเปนเหตุใหจําตองจัดการสงตัวกลับประเทศเดิมโดยตรง หรือใหไปพักอาศัยอยูใน
ประเทศที่เปนกลางแลว กรณีตาง ๆ เชนวานี้จะตองเปนไปตามหลักซึ่งไดวางไวในแบบความตกลงเกี่ยวกับการ
สงตัวกลับประเทศเดิมโดยตรง และการพักอาศัยในประเทศที่เปนกลางของเชลยศึกที่บาดเจ็บและปวยไข และ
ตามขอบังคับตาง ๆ ที่เกี่ยวกับคณะกรรมการแพทยผสม ซึ่งไดผนวกไวทายอนุสัญญาฉบับนี้ 

ขอ ๑๑๑ 
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 ประเทศที่กักคุม ประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยู และประเทศที่เปนกลางซ่ึงประเทศทั้งสองดังกลาวแลวได 
ตกลงเลือกขึ้นนั้น จะตองพยายามจัดทําความตกลงตาง ๆ เพ่ือจัดการกักกันเชลยศึกไวในอาณาเขตของประเทศที่
เปนกลางดังกลาวนั้น จนกระทั่งการรบไดสิ้นสุดลง 

ขอ ๑๑๒ 
 เมื่อเกิดการรบขึ้น จะตองแตงตั้งคณะกรรมการแพทยผสมขึ้นเพื่อทําการตรวจเชลยศึกท่ีบาดเจ็บและ
ปวยไข และดําเนินการตามสมควรแกเชลยศึกเหลานั้น  การแตงตั้ง หนาท่ี และการดําเนินงานของคณะกรรมการ
เหลานี้ จะตองเปนไปตามบทบัญญัติแหงขอบังคับที่ไดผนวกไวทายอนุสัญญานี้ 
 อยางไรก็ดี เชลยศึกซึ่งเจาหนาที่แพทยของประเทศที่กักคุม เห็นวาเปนผูไดรับบาดเจ็บสาหัสหรือปวยไข
อยางรายแรงจนเห็นไดชัดนั้น อาจถูกสงตัวกลับประเทศเดิม โดยคณะกรรมการแพทยผสมไมจําเปนตองทําการ
ตรวจก็ได 

ขอ ๑๑๓ 
 นอกจากบุคคลที่เจาหนาท่ีแพทยแหงประเทศที่กักคุมไดกําหนดตัวไวแลว   เชลยศึกท่ีบาดเจ็บและปวย
ไขซึ่งอยูในประเภทที่กําหนดไวตอไปนี้ มีสิทธิที่จะขอใหคณะกรรมการแพทยผสมตามที่ไดบัญญัติไวในขอ
กอนนั้น  ทําการตรวจรางกายได คือ 
 ก. ผูบาดเจ็บและปวยไข ซ่ึงอายุรแพทยหรือศัลยแพทยซึ่งมีสัญชาติเดียวกันหรือซึ่งเปนคนชาติของภาคี
คูพิพาทที่เปนพันธมิตรกับประเทศที่เชลยศึกดังกลาวสังกัดอยู และเปนผูที่ปฏิบัติหนาที่อยูในคายนั้นเปนผูเสนอ 
 ข. ผูบาดเจ็บและปวยไขซึ่งผูแทนเชลยศึกของตนเสนอ 
 ค. ผูบาดเจ็บและปวยไขซึ่งประเทศที่ตนสังกัดอยู หรือองคการที่ประเทศดังกลาวไดรับรองแลว และที่
ไดใหความชวยเหลือแกเชลยศึกเปนผูเสนอ 
 อยางไรก็ตาม เชลยศึกซึ่งมิไดอยูในประเภทหนึ่งประเภทใดในสามประเภทที่กลาวมาแลวน้ัน อาจขอให
คณะกรรมการแพทยผสมทําการตรวจรางกายได แตใหทําการตรวจภายหลังจากผูที่อยูในประเภทตาง ๆ ท้ังสาม
ประเภท ดังกลาวแลว 
 อายุรแพทยหรือศัลยแพทย ซ่ึงมีสัญชาติเดียวกันกับเชลยศึก ซึ่งขอใหคณะกรรมการแพทยผสมทําการ
ตรวจรางกายเชลยศึก รวมท้ังผูแทนของเชลยศึกที่กลาวนั้น จะตองไดรับอนุญาตใหรวมอยูในเวลาทําการตรวจ
ดวย 

ขอ ๑๑๔ 
 เชลยศึกที่ประสบอุบัติเหตุจะตองไดรับประโยชนจากบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ ในสวนที่เกี่ยวกับการ
สงตัวกลับประเทศเดิม หรือไปพักอาศัยอยูในประเทศที่เปนกลาง นอกจากอาการบาดเจ็บนั้นตนจะเปนผูกระทํา
ข้ึนเอง  

ขอ ๑๑๕ 
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 หามกักตัวเชลยศึกที่จําตองรับทัณฑทางวินัย และมีสิทธิที่จะไดรับเลือกใหสงตัวกลับประเทศเดิมหรือ
ไปพักอาศัยอยูในประเทศที่เปนกลางนั้นไวโดยเหตุท่ีวาเชลยศึกนั้นยังมิไดรับทัณฑ 
 เชลยศึกที่ไดถูกกักคุมเกี่ยวกับการถูกดําเนินคดี หรือการตัดสินลงโทษและที่ไดกําหนดตัวไวสําหรับ
สงกลับประเทศเดิม หรือไปพักอาศัยอยูในประเทศที่เปนกลางนั้น   อาจไดรับประโยชนจากระเบียบการเชนวานี้
กอนเสร็จสิ้นการดําเนินคดี หรือกอนการส้ินสุดแหงการลงโทษ ถาประเทศที่กักคุมเห็นชอบดวยแลว 
 ภาคีคูพิพาทจะตองติดตอกันใหทราบชื่อของผูที่จะตองถูกกักคุมอยูจนกวาจะเสร็จสิ้นการดําเนินคดีหรือ
สิ้นสุดแหงการลงโทษ 

ขอ ๑๑๖ 
 คาใชจายในการสงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิม หรือในการขนสงเชลยศึกไปยังประเทศที่เปนกลางนับ
จากเขตแดนประเทศที่กักคุมนั้น ประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยูจะตองเปนผูออก 

ขอ ๑๑๗ 
 หามมิใหจัดบุคคลท่ีจะสงตัวกลับประเทศเดิม เขาปฏิบัติหนาท่ีทหารประจําการ 
 

หมวด ๒ 
การปลอยตัวและการสงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิม 

เมื่อยุติการสูรบแลว 
ขอ ๑๑๘ 

 ภายหลังการรบไดสิ้นสุดลงแลว จะตองปลอยตัวเชลยศึกและสงตัวกลับประเทศเดิมโดยมิชักชา 
 ในกรณีที่ไมมีความตกลงใด ๆ ท่ีไดกระทํากันระหวางภาคีคูพิพาท อันมีจุดมุงหมายเพื่อยุติการรบก็ดี
หรือถาไมอาจบรรลุความตกลงอยางหนึ่งอยางใดเชนวานี้ก็ดี ประเทศที่กักคุมแตละฝายจะไดจัดวางแผนการเพื่อ
สงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิม และปฏิบัติการตามแผนการนั้นโดยมิชักชาตามหลักการที่ไดกําหนดไวในวรรค
กอน 
 ไมวากรณีใดในสองกรณีดังกลาวแลว จะตองแจงใหเชลยศึกทราบถึงระเบียบการตาง ๆ ท่ีนํามาใชนี้ดวย 
 ในทุกกรณี คาใชจายในการสงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิมจะตองเฉลี่ยเปนสวนตามความเปนธรรม
ระหวางประเทศที่กักคุมและประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยู การแบงสวนนี้จะตองกระทําตามหลักดังตอไปนี้ คือ 
 ก. ถาประเทศทั้งสองอยูติดกัน ประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยูจะตองเปนผูออกคาใชจายในการสงตัวกลับ
ประเทศเดิม ตั้งแตชายแดนของประเทศที่กักคุม 
 ข. ถาประเทศทั้งสองไมอยูติดกัน ประเทศที่กักคุมจะตองเปนผูออกคาใชจายในการขนสงเชลยศึกใน
อาณาเขตของตน จนถึงชายแดนของตน หรือถึงทาลงเรือที่ใกลท่ีสุดกับอาณาเขตของประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยู 
ภาคีที่เกี่ยวของจะตกลงระหวางกันเกี่ยวกับสวนคาใชจายอยางอื่นในการสงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิม เพื่อแบง
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สวนคาใชจายนี้ระหวางกันโดยเปนธรรม การกระทําความตกลงนี้ไมวาในพฤติการณใด ๆ จะถือเปนขออางเพื่อ
หนวงเหนี่ยวการสงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิมดวยประการใด ๆ มิได 

ขอ ๑๑๙ 
 การสงตัวกลับประเทศเดิม จะตองจัดทําโดยมีเง่ือนไขตาง ๆ เชนเดียวกับที่ไดวางไวในขอ ๔๖ ถึง ๔๘ 
แหงอนุสัญญาฉบับนี้ เกี่ยวกับการยายเชลยศึก  โดยคํานึงถึงบทบัญญัติเชนขอ ๑๑๘   และบทบัญญัติของวรรคตอ 
ๆ ไปนี้ดวย 
 ในการสงตัวกลับประเทศเดิมนั้น จะตองคืนสิ่งของอันมีคาอยางหนึ่งอยางใดที่ไดยึดไวจากเชลยศึกตาม
ขอ ๑๘  และเงินตราตางประเทศสกุลใด ๆ ซึ่งยังมิไดเปล่ียนเปนเงินตราในสกุลของประเทศที่กักคุมใหแกเชลย
ศึก สิ่งของอันมีคาและเงินตราตางประเทศซึ่งมิไดคืนใหแกเชลยศึกในเวลาสงตัวกลับนั้นไมวาจะเปนดวยเหตุใด
ก็ตาม จะตองสงไปยังสํานักงานสนเทศที่ไดตั้งขึ้นตามขอ ๑๒๒ 
 เชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหนําสิ่งของสวนตัว     จดหมายและหีบหอที่มีมาถึงเชลยศึกติดตัวไปได 
น้ําหนักของหีบหอเดินทางเชนวานี้ อาจถูกจํากัดเทาท่ีเชลยศึกแตละคนจะนําไปไดตามสมควรถาเปนการจําเปน
โดยพฤติการณแหงการสงตัวกลับประเทศเดิมนั้น อยางไรก็ดีเชลยศึกแตละคนจะตองไดรับอนุญาตใหนําของไป
ไดอยางนอยที่สุด ๒๕ กิโลกรัม 
 ส่ิงของสวนตัวอ่ืน ๆ ของเชลยศึกที่ถูกสงตัวกลับประเทศเดิมนั้น จะตองอยูในความรับผิดชอบของ
ประเทศที่กักคุม ที่จะจัดสงไปใหเชลยศึกโดยทันทีหลังจากไดทําความตกลงเกี่ยวกับการนี้กับประเทศที่เชลยศึก
สังกัดอยูโดยการกําหนดการจัดระเบียบการขนสงและการออกคาใชจายตาง ๆ ที่เกิดขึ้น 
 เชลยศึกที่ยังรอการดําเนินคดีสําหรับความผิดทางอาญานั้น อาจจะตองถูกกักคุมอยูจนกระท่ังสิ้นสุดการ
ดําเนินคดีเชนท่ีกลาวนี้แลว และถาจําเปนก็อาจตองถูกกักคุมอยูจนกวาจะไดรับโทษเสร็จสิ้นแลว ระเบียบปฏิบัติ
เชนเดียวกันนี้ใหเปนอันใชแกเชลยศึกที่ถูกตัดสินลงโทษสําหรับความผิดทางอาญาแลวดวย 
 ภาคีคูพิพาท จะตองติดตอกันและกันใหทราบชื่อของเชลยศึก ซึ่งจะตองถูกกักคุมอยูจนกระทั่งส้ินสุด
การดําเนินคดี หรือจนกวาจะไดรับโทษเสร็จสิ้นแลว 
 ใหจัดตั้งคณะกรรมการขึ้น โดยความตกลงระหวางภาคีคูพิพาท เพื่อทําการคนหาเชลยศึกที่กระจัด
กระจายอยู และเพื่อประกันใหการสงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิมไดเปนไปโดยลาชานอยท่ีสุดที่จะทําได 
 

หมวด ๓ 
การเสียชีวิตของเชลยศึก 

ขอ ๑๒๐ 
 พินัยกรรมของเชลยศึก จะตองจัดทําใหถูกตองตามเงื่อนไขแหงความสมบูรณตามกฎหมายแหงประเทศ
เดิมของเชลยศึก ซึ่งจะตองแจงใหประเทศที่กักคุมทราบถึงเงื่อนไขตามกฎหมายของเชลยศึกในเรื่องนี้ เมื่อเชลย
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ศึกรองขอและในทุกกรณีหลังจากการเสียชีวิตของเชลยศึก จะตองสงพินัยกรรมไปยังประเทศที่คุมครองโดยไม
ชักชา และสงสําเนาที่รับรองวาถูกตองไปยังสํานักงานตัวแทนกลางดวย 
 ใหจัดสงมรณบัตรตามแบบซึ่งผนวกแนบทายอนุสัญญานี้ หรือบัญชีรายช่ือของบุคคลทุกคนที่เสียชีวิต
ในขณะที่เปนเชลยศึกซึ่งนายทหารผูรับผิดชอบไดรับรองแลวไปยังสํานักงานสนเทศสําหรับเชลยศึกซ่ึงไดจัดขึ้น    
ตามขอ ๑๒๒   โดยเร็วที่สุดเทาท่ีจะทําได มรณบัตรหรือบัญชีรายชื่อท่ีรับรองแลวน้ี จะตองแสดงรายการ
รูปพรรณสัณฐานดังที่ไดกลาวไวในวรรคสามแหงขอ ๑๗ และตองแสดงวันท่ีและสถานที่ที่เสียชีวิต เหตุที่ทําให
เสียชีวิต วันที่และสถานที่ฝงศพ และรายการทั้งหลายท่ีจําเปนแกการแสดงใหรูถึงหลุมฝงศพดวย 
 การฝงหรือเผาศพเชลยศึกนั้น จะตองไดทําการชันสูตรศพทางการแพทยเสียกอนเพื่อยืนยันการเสียชีวิต 
และเพื่อใหสามารถทํารายงานขึ้นได ตลอดจนเพื่อจัดการทํารูปพรรณสัณฐานขึ้นไวในกรณีท่ีจําเปน 
 เจาหนาที่ที่กักคุมจะตองจัดใหเชลยศึกซ่ึงเสียชีวิตในขณะที่กําลังถูกจับกุมไดรับการฝงอยางมีเกียรติ 
และถาเปนไปไดใหเปนไปตามพิธีทางศาสนาของเชลยศึกนั้น และจัดใหสถานที่ฝงศพน้ัน ๆ  ไดรับความเคารพ 
ตลอดจนไดรับการบํารุงรักษาตามสมควร กับใหมีเคร่ืองหมายไวเพื่อใหคนหาไดทุกเวลา และถาสามารถจัดทํา
ไดแลว   ใหฝงศพเชลยศึกซึ่งสังกัดอยูในประเทศเดียวกันไว ณ สถานที่แหงเดียวกัน 
 เชลยศึกท่ีเสียชีวิตนั้นจะตองฝงไวคนละหลุม นอกจากจะมีพฤติการณที่จะหลีกเลี่ยงมิไดบังคับใหตอง
ฝงรวมกัน ศพนั้นจะเผาไดก็ตอเมื่อมีเหตุผลทางอนามัยบังคับ หรือโดยเหตุผลทางศาสนาของผูเสียชีวิต หรือตาม
ความประสงคอันชัดแจงของผูเสียชีวิตที่จะใหกระทําเชนนั้น ในกรณีที่มีการเผา ใหระบุขอความพรอมดวย
เหตุผลไวในมรณะบัตรของผูตาย 
 เพื่อที่จะใหคนหาหลุมฝงศพไดเสมอ ใหจัดทําบันทึกรายการของการฝงศพและหลุมฝงศพตาง ๆ ไวกับ
บริการทะเบียนหลุมฝงศพซึ่งประเทศที่กักคุมไดจัดทําขึ้น บัญชีรายชื่อหลุมฝงศพและรายการของเชลยศึกท่ีถูก
ฝงไวในสุสานและที่อ่ืน ๆ น้ัน ใหสงไปใหประเทศที่เชลยศึกดังกลาวสังกัดอยู ความรับผิดชอบในการดูแลรักษา
หลุมฝงศพเหลานี้ และความรับผิดชอบสําหรับบันทึกการเคลื่อนยายศพในภายหลังใด ๆ น้ัน ใหตกอยูกับ
ประเทศที่ควบคุมอาณาเขตนั้น หากวาประเทศนั้นเปนภาคีแหงอนุสัญญานี้ บทบัญญัติเหลานี้ใหใชกับกรณีของ
อัฐิ ซึ่งบริการทะเบียนหลุมฝงศพจะตองเก็บไวจนกวาจะไดจัดการไปตามสมควรตามความประสงคของประเทศ
เจาของศพ 

ขอ ๑๒๑ 
 ทุก ๆ ครั้งที่มีการเสียชีวิตหรือบาดเจ็บอันรายแรงเกิดขึ้นแกเชลยศึก  หรือสงสัยวาไดเกิดขึ้นโดยการ
กระทําของทหารยาม หรือเชลยศึกอ่ืน หรือบุคคลอื่นใดรวมทั้งการเสียชีวิตที่ไมปรากฏสาเหตุอีกดวยน้ัน 
ประเทศที่กักคุมจะตองจัดใหมีการสอบสวนเปนทางการโดยทันที 
 ใหสงคําบอกกลาวในเรื่องนี้ไปยังประเทศที่คุมครองทันที ใหจัดทําคําใหการของพยานไวโดยเฉพาะ
อยางยิ่งผูซ่ึงเปนเชลยศึกอยู และใหจัดสงรายงานทั้งคําใหการเชนวานี้ไปใหประเทศที่คุมครองทราบ 
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 ถาการสอบสวนแสดงใหเห็นความผิดของบุคคลหนึ่งหรือหลายคน  ประเทศที่กักคุมจะตองจัดการเทาที่
จําเปนทั้งปวง เพื่อใหมีการฟองรองบุคคลผูตองรับผิดดังกลาว 
 

ภาค ๕ 
สํานักงานสนเทศ และสมาคมบรรเทาทุกขเชลยศึก 

ขอ ๑๒๒ 
 เมื่อไดเกิดการพิพาทขึ้นและในทุกกรณีที่มีการยึดครอง ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองจัดตั้งสํานักงาน
สนเทศขึ้นเปนทางการสําหรับเชลยศึกซึ่งอยูในอํานาจของตน ประเทศที่เปนกลางหรือประเทศที่มิไดเปนฝายใน
สงคราม ซ่ึงอาจไดรับบุคคลในประเภทหนึ่งประเภทใดตามที่ระบุไวในขอ ๔ เขาไวในอาณาเขตของตนนั้น 
จะตองดําเนินการอยางเดียวกันนี้แกบุคคลเชนวานี้ ประเทศที่เกี่ยวของจะตองจัดใหสํานักงานสนเทศสําหรับ
เชลยศึกมี  สถานที่ บริภัณฑ  และเจาหนาที่ตามที่จําเปนเพื่อปฏิบัติงานไดโดยมีประสิทธิภาพ ใหสํานักงานที่วานี้
มีเสรีภาพที่จะใชเชลยศึกทํางานในสํานักงานไดภายใตเงื่อนไขที่ไดวางไวในอนุสัญญานี้ ในหมวดที่วาดวยการ
ทํางานของเชลยศึก 
 ภายในระยะเวลาอันเร็วที่สุดที่จะทําได ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองแจงใหสํานักงานของตนทราบ     
ขอความตามที่ระบุอยูในวรรคสี่ หา และหก แหงขอน้ี เกี่ยวกับบุคคลที่เปนศัตรูท่ีอยูในประเทศหนึ่งประเทศใดที่
ระบุไวในขอ ๔ ซึ่งไดตกมาอยูในอํานาจของตน ประเทศที่เปนกลางหรือประเทศที่มิไดเปนฝายในสงครามจะได
ดําเนินการอยางเดียวกันนี้แกบุคคลที่อยูในประเภทเชนวานี้ ซ่ึงตนไดรับไวในอาณาเขตของตน 
 สํานักงานจะไดสงขาวเชนวานี้  โดยวิธีท่ีเร็วที่สุดไปยังประเทศที่เกี่ยวของทันทีโดยผานประเทศที่
คุมครอง และโดยผานสํานักงานตัวแทนกลางที่ไดบัญญัติไวในขอ ๑๒๓ ดวย 
 ขอความนี้จะไดแจงใหญาติสนิทที่เกี่ยวของทราบไดโดยรวดเร็ว   ภายใตบทบัญญัติแหงขอ ๑๗ 
ขอความเทาที่สํานักงานสนเทศจะหาไดสําหรับเชลยศึกแตละคนนั้น  จะตองรวมถึงนามสกุล  นามตัว ยศ 
หมายเลขประจํากองทัพ ประจํากรม ประจําตัว หรือหมายเลขลําดับ สถานที่และวันเกิดโดยละเอียด ประเทศที่
ตนสังกัด นามตัวของบิดา และนามเดิมของมารดา ช่ือและที่อยูของบุคคลที่จะตองแจงขาวไปใหทราบ   และ
ตําบลที่อยูซึ่งจะไดสงจดหมายถึงเชลยศึกไปให 
 สํานักงานสนเทศ จะตองไดรับขาวจากเจาหนาที่ที่เกี่ยวของกับการโยกยาย การปลอยตัว การสงตัวกลับ
ประเทศเดิม การหลบหนี การสงตัวเขาโรงพยาบาล และการเสียชีวิต ตลอดจนจะตองสงขาวเชนวานี้ไปตามวิธีที่
ไดระบุไวในวรรคสามขางตนนี้ 
 โดยนัยเดียวกัน ขาวที่เกี่ยวกับสภาวะของสุขภาพของเชลยศึกซ่ึงปวยไขอยางรายแรงหรือบาดเจ็บสาหัส
ก็จะตองแจงใหทราบโดยสม่ําเสมอ และถาทําไดใหแจงใหทราบทุกสัปดาห 
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 นอกจากนั้น สํานักงานสนเทศจะตองรับผิดชอบในการตอบคําถามทั้งปวงที่สงมาอันเกี่ยวกับเชลยศึก  
รวมท้ังที่เกี่ยวกับเชลยศึกซ่ึงไดเสียชีวิตในท่ีจับกุมให ถาสํานักงานไมมีขอความเชนวานั้นอยูสํานักงานสนเทศ
สืบหาขอความเพื่อตอบคําถามที่สงมานั้น  
 การติดตอเปนลายลักษณอักษรของสํานักงานนี้นั้น จะตองมีลายมือช่ือหรือตราประทับรับรองเปน
หลักฐาน 
 นอกจากนี้ ใหสํานักงานสนเทศมีหนาที่รวบรวมสิ่งของสวนตัวอันมีคา รวมทั้งจํานวนเงินนอกเหนือจาก
เงินตราในสกุลของประเทศที่กักคุม และบรรดาเอกสารที่มีความสําคัญสําหรับญาติสนิท ซ่ึงเชลยศึกที่ถูกสงตัว
กลับประเทศเดิม  หรือไดรับการปลอยตัวหรือที่ไดหลบหนีไป  หรือที่เสียชีวิตไดท้ิงไว และจะตองจัดสงสิ่งของ
อันมีคาดังกลาวแลวไปยังประเทศที่เกี่ยวของ สํานักงานจะไดสงส่ิงของเหลานี้ไปในหีบหอที่ปดผนึกประทับตรา  
พรอมดวยบันทึกรายการใหขอความอันชัดแจงและโดยละเอียดเกี่ยวกับรูปพรรณสัณฐานของผูที่เปนเจาของ
สิ่งของเหลานั้น รวมทั้งบัญชีแสดงสิ่งของที่บรรจุไวในหีบหอน้ันโดยครบถวนดวย ส่ิงของสวนตัวอ่ืน ๆ ของ
เชลยศึกเชนวานี้จะตองสงไปตามขอตกลง ซึ่งไดกระทําขึ้นระหวางภาคีคูพิพาทท่ีเกี่ยวของ 

ขอ ๑๒๓ 
 ใหจัดตั้งสํานักงานตัวแทนสนเทศกลางสําหรับเชลยศึกขึ้นในประเทศที่เปนกลาง  หากคณะกรรมการ
กาชาดระหวางประเทศเห็นเปนการจําเปนจะเสนอใหประเทศที่เกี่ยวของจัดตั้งสํานักงานตัวแทนเชนวานี้ข้ึนก็ได 
 ใหเปนหนาที่ของสํานักงานตัวแทนนี้ที่จะรวบรวมขาวทั้งปวงอันเกี่ยวแกเชลยศึก ซึ่งอาจไดรับมาโดย
ทางการหรือทางเอกชน และใหจัดสงขาวนั้นไปยังประเทศเดิมของเชลยศึกหรือไปยังประเทศที่เชลยศึกสังกัดอยู
โดยเร็วท่ีสุดที่จะทําได 
 อัครภาคีผูทําสัญญาและโดยเฉพาะอยางยิ่งอัครภาคีที่คนชาติของตนไดรับประโยชนจากบริการของ   
สํานักงานตัวแทนกลาง พึงใหความชวยเหลือทางการเงินแกสํานักงานตัวแทนดังกลาวแลวตามความตองการของ
สํานักงานตัวแทน 
 บทบัญญัติขางตนนี้  หามมิใหตีความโดยเปนการจํากัด การดําเนินงานในดานมนุษยธรรมของ
คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ หรือของสมาคมบรรเทาทุกขตาง ๆ ที่ไดบัญญัติไวในขอ ๑๒๕ 

ขอ ๑๒๔ 
 สํานักงานสนเทศแหงชาติ และสํานักงานตัวแทนสนเทศกลางจะตองไดรับการยกเวนคาธรรมเนียม
ไปรษณีย ตลอดจนการยกเวนท้ังหลายที่บัญญัติไวในขอ ๗๔ รวมทั้งการยกเวนคาโทรเลขเทาที่จะพึงทําได หรือ
อยางนอยที่สุดก็ใหเสียในอัตราอยางต่ํามาก 

ขอ ๑๒๕ 
 ภายใตบังคับแหงระเบียบการซึ่งประเทศที่กักคุมอาจเห็นจําเปนที่จะตองวางขึ้นเพื่อความมั่นคงของตน 
หรือเพ่ือใหเปนไปตามความตองการอยางอื่นตามสมควร ผูแทนขององคการทางศาสนา สมาคมบรรเทาทุกข 
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หรือองคการอื่นใดที่ใหความชวยเหลือแกเชลยศึกจะตองไดรับความสะดวกที่จําเปนทั้งปวงจากประเทศที่กลาวนี้ 
เพ่ือตนเองหรือผูแทนที่ไดรับแตงตั้งโดยถูกตองแลว ในการเขาเยี่ยมเชลยศึก แจกจายเครื่องอุปโภคบริโภค
สําหรับบรรเทาทุกข และพัสดุที่สงมาจากที่ใด ๆ เพ่ือใชในการศาสนา การศึกษา หรือการพักผอนและเพื่อ
ชวยเหลือเชลยศึกในการจัดวางระเบียบสําหรับเวลาวางของตนภายในคาย สมาคมหรือองคการเชนวานี้อาจ
ตั้งขึ้นในอาณาเขตของประเทศที่กักคุมหรือในประเทศอื่นใดก็ไดหรืออาจมีลักษณะเปนกลางระหวางประเทศก็
ได ประเทศที่กักคุมอาจจํากัดจํานวนและสมาคม ตลอดจนองคการซึ่งไดรับอนุญาตใหมีตัวแทนไปดําเนินกิจการ
ในอาณาเขตและภายใตการควบคุมของตนได แตท้ังนี้ จะตองเปนไปภายใตเงื่อนไขวาการจํากัดเชนวานี้ จะตอง
ไมเปนการขัดขวางแกการปฏิบัติเพื่อยังผลใหดําเนินการบรรเทาทุกขไดอยางเพียงพอแกเชลยศึกท้ังมวล 
 ฐานะพิเศษของคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศในเรื่องนี้จะตองเปนที่รับรองและไดรับความ
เคารพทุกเมื่อ 
 เมื่อไดมอบเครื่องอุปโภคบริโภคสําหรับบรรเทาทุกขหรือวัสดุตามสิ่งของที่มุงประสงคดังกลาวขางตน
ใหแกเชลยศึกแลว  หรือหลังจากเวลานั้นเล็กนอยแลว จะตองจัดสงใบรับของแตละครั้งซึ่งผูแทนเชลยศึกไดลง
นามไว ไปยังสมาคมบรรเทาทุกขหรือองคการผูสง ในขณะเดียวกันใหเจาหนาที่ปกครองซึ่งรับผิดชอบในการ
ควบคุมเชลยศึกออกใบรับของเหลานี้ใหดวย 
 

ภาค ๖ 
การปฏิบัติตามอนุสัญญา 

หมวด ๑ 
บทท่ัวไป 
ขอ ๑๒๖ 

 ผูแทนหรือตัวแทนผูไดรับมอบอํานาจของประเทศที่คุมครองจะตองไดรับอนุญาตใหเขาไปในที่ทุก ๆ 
แหงท่ีมีเชลยศึกอยู โดยเฉพาะอยางยิ่งในสถานที่ที่กักกัน สถานที่จําคุก และสถานที่ใชแรงงาน และจะตองไดรับ
อนุมัติใหเขาไปในอาคารทุกแหงซึ่งเชลยศึกอยู และตองไดรับอนุญาตใหเขาไปในที่ซึ่งเชลยศึกจะเดินทางจากไป 
ที่จะผานและที่จะไปถึงเมื่อมีการยายเชลยศึกอีกดวย ผูแทนนี้อาจสัมภาษณเชลยศึก   และโดยเฉพาะอยางยิ่งเขา
สัมภาษณผูแทนของเชลยศึกเปนการสวนตัวตามลําพัง ซึ่งจะทําดวยตนเองหรือโดยใชลามก็ได 
 ผูแทนหรือผูท่ีไดรับมอบอํานาจของประเทศที่คุมครองจะตองมีเสรีภาพเต็มท่ีที่จะเลือกสถานที่ซ่ึงตน
ประสงคจะไปเยี่ยม หามมิใหจํากัดเวลาและกําหนดครั้งคราวแหงการเยี่ยม การเยี่ยมจะถูกหามเสียมิไดนอกจาก
เพ่ือเหตุผลแหงความจําเปนทางทหารบังคับแตถึงกระนั้นจะหามไดก็แตเพียงเปนการพิเศษและชั่วคราวเทานั้น 
 ประเทศที่กักคุมและประเทศที่เชลยศึกดังกลาวสังกัดอยู อาจยินยอมในกรณีที่เปนการจําเปนใหเพื่อน
รวมชาติของเชลยศึกเหลานั้นมีสวนในการเยี่ยมดวยก็ได 
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 ในทุกพฤติการณ  บุคคลผูตองหาจะตองไดรับประโยชนแหงความคุมครองในการพิจารณา  และการ
ตอสูคดีโดยเปนธรรม ซึ่งเปนการใหความอนุเคราะหไมนอยไปกวาท่ีไดบัญญัติไวในขอ ๑๐๕ และขอตอ ๆ ไป
แหงอนุสัญญานี้ 
 ตัวแทนผูไดรับมอบอํานาจของคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศจะตองไดรับสิทธิดังกลาวขางตน
นั้นดวย การแตงตั้งตัวแทนเชนวานี้จะตองไดรับการเสนอขอความเห็นชอบจากประเทศที่กักคุมเชลยศึกเพื่อการ
เขาเยี่ยมเชลยศึก 

ขอ ๑๒๗ 
 อัครภาคีผูทําสัญญารับท่ีจะเผยแพรตัวบทแหงอนุสัญญานี้ ในประเทศของตนใหกวางขวางที่สุดท่ีจะทํา
ได ทั้งในยามสงบและยามสงคราม และโดยเฉพาะอยางยิ่งใหรวมการศึกษาอนุสัญญานี้เขาในโครงการศึกษาของ
ทหาร และถาเปนไดในโครงการศึกษาของพลเรือนดวย เพื่อใหกองทัพของตนและประชากรโดยทั่วไปไดทราบ
หลักการแหงอนุสัญญานี้ 
 เจาหนาที่ทหาร หรือเจาหนาท่ีอื่นใด ซึ่งในยามสงครามมีหนาที่รับผิดชอบเกี่ยวกับเชลยศึกจะตองมีตัว
บทแหงอนุสัญญานี้ และจะตองไดรับการสอนเปนพิเศษเกี่ยวกับบทบัญญัติตาง ๆ แหงอนุสัญญา 

ขอ ๑๒๘ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาจะไดสงคําแปลเปนทางการของอนุสัญญานี้ใหแกกันและกัน โดยผานทางคณะ
มนตรี สหพันธรัฐสวิส และในระหวางการสูรบใหสงผานทางประเทศที่คุมครอง รวมทั้งกฎหมายและขอบังคับ
ตาง ๆ ซึ่งตนอาจบัญญัติข้ึนเพื่อประกันการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ 

ขอ ๑๒๙ 
 อัครภาคีผูทําสัญญารับท่ีจะตรากฎหมายตามที่จําเปนขึ้นไวใหมีบทลงโทษทางอาญาอันจะปรับใชได
อยางมีผลแกบุคคลที่กระทํา หรือสั่งใหกระทําการละเมิดอันรายแรงใด ๆ ตออนุสัญญาฉบับนี้ ดังไดนิยามไวใน
ขอตอไป 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายมีพันธกรณีท่ีจะตองคนหาตัวผูที่ตองหาวาไดกระทําหรือไดส่ังใหกระทํา
การละเมิดอันรายแรงนั้น ๆ และจะตองนําตัวบุคคลเหลานี้ ไมวาจะมีสัญชาติใด ข้ึนศาลของตน หากประสงค
และเปนไปตามบทบัญญัติแหงกฎหมายของตนแลว อัครภาคีฝายนั้นอาจสงตัวบุคคลดังกลาวไปใหอัครภาคีอีก
ฝายหนึ่งที่เกี่ยวของเพื่อพิจารณาคดีก็ได แตอัครภาคีฝายนั้นจะตองแสดงวามีขอกลาวหาอันมีมูลเพียงพอ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายจะตองจัดการตามที่จําเปนเพื่อระงับบรรดาการกระทําใด ๆ     อันขัดตอ
บทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ นอกเหนือไปจากการละเมิดอันรายแรงที่ไดนิยามไวในขอตอไป 
 ในทุกพฤติการณ บุคคลผูตองหาจะตองไดรับประโยชนแหงความคุมครองในการพิจารณาและการตอ    
สูคดีโดยเปนธรรม ซึ่งเปนการใหความอนุเคราะหไมนอยไปกวาท่ีไดบัญญัติไวในขอ ๑๐๕ และขอตอ ๆ ไปแหง
อนุสัญญานี้ 
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ขอ ๑๓๐ 
 การละเมิดอันรายแรงที่ไดกลาวถึงในขอกอนนั้น ไดแกการกระทําอยางหนึ่งอยางใดดังตอไปนี้หากได
กระทําตอบุคคล หรือทรัพยสินซึ่งอนุสัญญานี้ใหความคุมครอง คือการฆาโดยเจตนา การทรมาน หรือการปฏิบัติ
อยางไรมนุษยธรรม รวมทั้งการทดลองทางชีววิทยา การกระทําใหเกิดความทุกขทรมานอยางสาหัส หรือทํา
อันตรายแกรางกายหรือสุขภาพอยางรายแรงโดยเจตนา การบังคับใหเชลยศึกเขาประจําการในกองทหารของ
ประเทศที่เปนศัตรู หรือการกระทําโดยเจตนาใหเชลยศึกเสียสิทธิท่ีจะไดรับการพิจารณาคดีโดยเปนเที่ยงธรรม
และตามระเบียบ ดังท่ีไดกําหนดไวในอนุสัญญานี้ 

ขอ ๑๓๑ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาจะปลดเปลื้องตนเองหรืออัครภาคีอื่นใดจากความรับผิดชอบท่ีตนเองหรืออัครภาคี
อ่ืนท่ีมีอยูเนื่องจากการละเมิดซึ่งไดกลาวถึงในขอกอนนั้นมิได 

ขอ ๑๓๒ 
 เมื่อมีคํารองขอของภาคีคูพิพาทฝายหนึ่ง จะตองจัดใหมีการสอบสวนเกี่ยวกับขอกลาวหาวาไดมีการ
ละเมิดอนุสัญญานี้ข้ึนดวยประการใด ๆ โดยวิธีการตามที่ภาคีที่เกี่ยวของจะไดตกลงกัน 
 หากไมอาจตกลงกันไดในวิธีการสําหรับการสอบสวนแลว ภาคีควรตกลงกันเลือกผูช้ีขาดขึ้นคนหนึ่ง ซึ่ง
จะตัดสินวาจะตองดําเนินการตามวิธีใด 
 เมื่อปรากฏชัดวาไดมีการละเมิดแลว ภาคีคูพิพาทจะตองจัดการใหการละเมิดนั้นสิ้นสุดลงและกําจัดการ
ละเมิดนั้นภายในเวลาสั้นท่ีสุดที่จะทําได 
 

หมวด ๒ 
บทสุดทาย 
ขอ ๑๓๓ 

 อนุสัญญานี้ไดจัดทําขึ้นเปนภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส ตัวบททั้งสองเปนอันถูกตองเทากัน 
 คณะมนตรีสหพันธรัฐสวิสจะตองจัดใหมีคําแปลของอนุสัญญานี้อยางเปนทางการเปนภาษารัสเซียและ
ภาษาสเปน 

ขอ ๑๓๔ 
 อนุสัญญานี้ใหเปนอันใชแทนอนุสัญญาฉบับลงวันท่ี ๒๗ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๙๒๙ ในความสัมพันธ
ระหวางอัครภาคีผูทําสัญญา 

ขอ ๑๓๕ 
 ในความสัมพันธระหวางประเทศตาง ๆ ซ่ึงตองผูกพันตามอนุสัญญากรุงเฮก วาดวยกฎและประเพณีการ
สงครามทางบกไมวาจะเปนฉบับลงวันท่ี ๒๙ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๙๙ หรือฉบับลงวันที่ ๑๘ ตุลาคม ค.ศ. ๑๙๐๗ ก็
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ตาม และซึ่งเปนภาคีแหงอนุสัญญานี้น้ัน อนุสัญญาฉบับสุดทายนี้ใหถือวาเปนสวนที่ ๒ แหงขอบังคับที่ผนวกไว
ทายอนุสัญญากรุงเฮกดังกลาวขางตน 

ขอ ๑๓๖ 
 อนุสัญญานี้ซึ่งลงวันที่วันนี้ เปดใหลงนามจนถึงวันที่ ๑๒ กุมภาพันธ ค.ศ. ๑๙๕๐ ในนามของประเทศที่
ไดมีผูแทนไปในการประชุม ซึ่งไดเปดขึ้น ณ กรุงเจนีวาเมื่อวันที่ ๒๑ เมษายน ค.ศ. ๑๙๔๙ กับทั้งประเทศที่มิไดมี
ผูแทนเขารวมในการประชุมคร้ังนี้ แตเปนภาคีแหงอนุสัญญา ฉบับลงวันท่ี ๒๗ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๙๒๙ 

ขอ ๑๓๗ 
 อนุสัญญานี้จะตองไดรับการใหสัตยาบันโดยเร็วที่สุดที่จะทําได   และจะตองเก็บรักษาสัตยาบันสารไวท่ี
กรุงเบอรน 
 ใหจัดทําบันทึกการสงมอบสัตยาบันสารแตละฉบับไว และใหคณะมนตรีสหพันธสวิสสงสําเนาอัน
รับรองวาถูกตองไปใหประเทศตาง ๆ ท่ีไดลงนามไว หรือที่ไดแจงการภาคยานุวัติอนุสัญญาแลว 

ขอ ๑๓๘ 
 อนุสัญญาฉบับนี้ จะเปนอันมีผลบังคับใชเมื่อครบหกเดือนหลังจากที่ไดมีการมอบสัตยาบันสารไวแลว
ไมนอยกวาสองฉบับ 
 แตน้ันไปอนุสัญญาจะเปนอันมีผลบังคับใชแกอัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายเมื่อครบหกเดือนหลังจากที่
ไดมอบสัตยาบันสารแลว 

ขอ ๑๓๙ 
 ตั้งแตวันที่มีผลบังคับใชเปนตนไป จะไดเปดใหประเทศใด ๆ ที่มิไดลงนามไวทําการภาคยานุวัติ
อนุสัญญานี้ได 

ขอ ๑๔๐ 
 การภาคยานุวัติจะตองแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังคณะมนตรีสหพันธสวิส และจะมีผลบังคับเมื่อครบ
หกเดือนหลังจากวันที่ไดรับทราบการแจงนั้น 
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองแจงการภาคยานุวัติไปยังประเทศตาง ๆ ท่ีไดลงนามไว หรือท่ีไดแจงการ
ภาคยานุวัติอนุสัญญาแลว 

ขอ ๑๔๑ 
 สถานการณดังที่ไดบัญญัติไวในขอ ๒ และ ๓ จะเกิดผลทันทีแกสัตยาบันสารที่ไดมอบไวและการ
ภาคยานุวัติท่ีไดแจงแลวโดยภาคีคูพิพาท กอนหรือภายหลังการเริ่มสูรบหรือการยึดครอง คณะมนตรีสหพันธ
สวิสจะตองแจงการสัตยาบันหรือการภาคยานุวัติใด ๆ ที่ไดรับจากภาคีคูพิพาทโดยวิธีที่เร็วที่สุด 

ขอ ๑๔๒ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายยอมมีเสรีภาพที่จะบอกเลิกอนุสัญญานี้ 
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 การบอกเลิกนี้จะตองแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังคณะมนตรีสหพันธสวิส ซึ่งจะไดสงตอไปยังรัฐบาล
ของอัครภาคีผูทําสัญญาทั้งปวง 
 การบอกเลิกจะมีผลเม่ือครบหนึ่งปภายหลังที่ไดแจงไปใหคณะมนตรีสหพันธสวิสทราบ อยางไรก็ดีการ
บอกเลิกซึ่งไดแจงไปในขณะที่ประเทศที่บอกเลิกนั้นยังพัวพันอยูในการพิพาทใดๆ จะไมมีผลจนกวาจะไดทํา
สัญญาสันติภาพกันแลว และภายหลังที่การดําเนินการเกี่ยวกับการปลอยตัว และการสงตัวกลับประเทศเดิมของ
บุคคลที่ไดรับความคุมครองจากอนุสัญญานี้ไดยุติลงแลว 
 การบอกเลิกจะมีผลแตเฉพาะที่เกี่ยวกับประเทศที่บอกเลิกเทานั้น   การบอกเลิกนี้จะไมบั่นทอน
พันธกรณีซ่ึงภาคีคูพิพาทยังจะตองปฏิบัติตามโดยอาศัยหลักแหงกฎหมายระหวางประเทศ อันเปนผลสืบ
เนื่องมาจากจารีตประเพณีซ่ึงเปนท่ีรับรูกันในระหวางอารยะชนจากกฎแหงมนุษยธรรม และจากความรูสึกผิด
ชอบของมหาชน 

ขอ ๑๔๓ 
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองจัดการจดทะเบียนอนุสัญญานี้ไว ณ  สํานักงานเลขาธิการแหง
สหประชาชาติ คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองแจงบรรดาการใหสัตยาบัน การภาคยานุวัติและการบอกเลิก ที่ตน
ไดรับเกี่ยวกับอนุสัญญาฉบับนี้ใหสํานักงานเลขาธิการแหงสหประชาชาติทราบดวย 
 เพื่อเปนพยานแกการนี้ ผูลงนามขางทายนี้ ซึ่งไดสงมอบสารแสดงการไดรับมอบอํานาจเต็มของตนไว
แลว ไดลงนามในอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ทํา  ณ  กรุงเจนีวา เมื่อวันที่สิบสอง เดือนสิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙ เปนภาษาอังกฤษ และ ภาษาฝรั่งเศส 
ตนฉบับจะไดเก็บรักษาไว ณ สํานักงานบรรณสารของสมาพันธรัฐสวิส คณะมนตรีสหพันธสวิสจะไดสงสําเนา
อนุสัญญาอันรับรองวาถูกตองแลวไปยังแตละรัฐที่ไดลงนาม และรัฐท่ีไดทําการภาคยานุวัติอนุสัญญานี้ 

 
ภาคผนวก ๑ 

 แบบความตกลงเกี่ยวกับการสงตัวเชลยศึกที่บาดเจ็บและปวยไขกลับประเทศเดิมโดยตรง หรือการสงตัวไป
พักอาศัยในประเทศเปนกลาง (ดูขอ ๑๑๐) 

ขอ ๑. 
 หลักการสงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิมโดยตรง และการสงตัวไปพักอาศัยในประเทศเปนกลาง 
 ก. การสงตัวกลับประเทศเดิมโดยตรง 
  กรณีตอไปนี้ตองสงตัวกลับประเทศเดิมโดยตรง 
  (๑) เชลยศึกทุกนายที่ไดรับความทุกขทรมานจากความพิการซ่ึงเปนผลมาจากการบาดเจ็บ อันเปน
ผลใหเกิดการ สูญเสียแขนขา เปนอัมพาต โรคเกี่ยวกับขอตอกระดูกหรือความพิการอยางอื่น ๆ  ในเมื่อความ



 107

พิการนั้นเปนการสูญเสียมือหรือเทาขางใดขางหนึ่ง หรือกอใหเกิดอาการพิการที่เทาเทียมกับการสูญเสียมือหรือ
เทาขางใดขางหนึ่ง 
  การวินิจฉัยโรคตามหลักทั่วไปในกรณีดังตอไปนี้ตองดําเนินการโดยปราศจากอคติ ความลําเอียง  
กรณีดังตอไปนี้จะตองนับวาเทาเทียมกับการสูญเสียมือหรือเทาขางใดขางหนึ่ง 
   (ก) การสูญเสียมือขางใดขางหนึ่งหรือสูญเสียน้ิวมือทุกนิ้วหรือสูญเสียนิ้วหัวแมมือและนิ้วช้ีของมือ
ขางใดขางหน่ึง การสูญเสียเทาขางใดขางหนึ่ง หรือสูญเสียน้ิวเทาทุกนิ้วและสูญเสียกระดูกเทาขางใดขางหนึ่ง 
  (ข) อาการขอติด การสูญเสียเนื้อเยื่อกระดูก การมีแผลเปนชนิดหดรั้ง อันเปนอุปสรรคตอการ
เคล่ือนไหวของขอตอกระดูกขนาดใหญขอใดขอหนึ่งหรือของขอกระดูกทุกขอของมือขางใดขางหนึ่ง 
  (ค) ภาวะการเกิดขอเทียมของหัวกระดูกชิ้นยาว 
  (ง) ภาวะการผิดรูปรางของกระดูกอันเนื่องมาจากกระดูกหักหรืออาการบาดเจ็บอ่ืนใด ซึ่งเปน
อุปสรรคอยางสําคัญตอการทํางานและพละกําลังในการแบกรับน้ําหนัก 
  (๒) เชลยศึกที่บาดเจ็บทุกนาย ท่ีอาการบาดเจ็บนั้นกลายสภาพเปนอาการเรื้อรังจนถึงขั้นที่อาจ
วินิจฉัยไดวาแมจะไดรับการบําบัดรักษาแลวก็ไมอาจหายขาดไดภายในหนึ่งปนับจากวันที่ไดรับบาดเจ็บ ดัง
ตัวอยางในกรณีตอไปนี้ 
   (ก) การมีหัวกระสุนฝงอยูในหัวใจ แมคณะกรรมการแพทยผสมจะตรวจไมพบอาการในขณะตรวจ
วินิจฉัยก็ตาม 
   (ข) มีสะเก็ดระเบิดท่ีเปนโลหะฝงอยูในสมองหรือปอดแมคณะกรรมการแพทยผสมจะไมสามารถ
ตรวจพบตําแหนงของสะเก็ดระเบิดนั้นหรือปฏิกิริยาทั่วไปใด ๆ ในขณะตรวจวินิจฉัยก็ตาม 
  (ค) มีอาการกระดูกอักเสบติดเชื้อท่ียังไมอาจวินิจฉัยไดวาจะหายไดในปถัดไปภายหลังจากการ
บาดเจ็บ และพิจารณาเสมือนวาจะเปนเหตุใหเกิดอาการขอติด หรือสูญเสียความสามารถในการทํางานเทียบเทา
กับการสูญเสียมือหรือเทาขางใดขางหน่ึง 
  (ง) มีอาการบาดแผลทะลุ และอาการอักเสบชนิดมีหนองของขอกระดูกขอใหญ 
  (จ) มีอาการบาดเจ็บที่กะโหลกศีรษะ โดยมีการสูญเสียช้ินสวนของกระดูกกะโหลกศีรษะ หรือ
กระดูกกะโหลกศีรษะเคลื่อนที่ 
  (ฉ) มีอาการบาดเจ็บหรือบาดแผลจากการถูกความรอนท่ีบริเวณใบหนา โดยมีอาการสูญเสียเนื้อเยื่อ 
และจากการถูกความรอน การสูญเสียการทํางานของอวัยวะบนใบหนา 
  (ช) มีอาการบาดเจ็บของกระดูกไขสันหลัง 
  (ซ) มีอาการบาดเจ็บของเสนประสาทสวนปลาย ซึ่งผลที่เกิดเทียบเทากับการสูญเสียมือหรือเทาขาง

ใดขางหน่ึง    และการรักษาใหหายตองใชเวลาเกินกวาหนึ่งปนับจากวันที่ไดรับบาดเจ็บ 
ตัวอยางเชนการบาดเจ็บของกลุมเครือขายเสนประสาทของแขน (BRACHIAL PLEXUS) หรือ
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กลุมเครือขายเสนประสาทของเอวและกนกบ (LUMBOSACRAL PLEXUS) เสนประสาท 
MEDIAN หรือ SCIATIC  เชนเดียวกับอาการบาดเจ็บรวมกันระหวาง  เสนประสาทสองเสน 
คือเสนประสาท RADIAL กับ CUBITAL หรือเสนประสาท LATERAL POPLITEAL 
(N.PERONEUS COMMUNIS) กับ   MEDIAL POPLITEAL  (N.TIBIALIS) ฯลฯ สวนอาการ
บาดเจ็บของเสนประสาทแตละเสน เชน RADIAL(MUSCUCO-SPIRAL),  CUBITAL, 
LATERAL หรือ MEDIAN POPLITEAL       จะไมเปนเหตุผลพอสําหรับการสงตัวกลับ
ประเทศเดิมเวนแตอาการดังกลาวจะกอใหเกิดภาวะติดยึดดึงรั้งหรือทําใหเกิดความผิดปกติทาง
ระบบประสาทอยางรายแรง 

  (ฌ) มีอาการบาดเจ็บของระบบปสสาวะอันเปนเหตุใหไมสามารถกลั้นปสสาวะได 
 (๓) เชลยศึกที่ปวยไขทุกนายที่มีอาการเรื้อรัง ถึงขั้นที่วินิจฉัยไดวาไมอาจหายไดภายในหนึ่งปนับจาก
เมื่อเร่ิมเจ็บปวยดวยโรคนั้น ๆ แมจะไดรับการบําบัดรักษาแลวก็ตาม ดังตัวอยางในกรณีตอไปนี้  
 (ก) มีอาการของวัณโรคขั้นลุกลามของอวัยวะใด ๆ  ซึ่งจากการวินิจฉัยโรคแลว ไมสามารถรักษาให
หายขาดไดแตอาการอาจทุเลาอยางเปนท่ีนาพอใจหากไดรับการบําบัดรักษาในประเทศเปนกลาง 
  (ข) มีอาการของเยื่อหุมปอดอักเสบเปนหนอง 

  (ค) มีอาการของโรครายแรงของอวัยวะในระบบทางเดินหายใจที่มีสาเหตุนอกจากวัณโรค 
สันนิษฐานไดวาไมอาจจะรักษาใหหายขาด เชน ถุงลมปอดโปงพองขั้นรุนแรง และจะมีอาการ
หลอดลมอักเสบ  โรคหอบหืดเรื้อรัง โรคหลอดลมอักเสบรวมดวยหรือไมก็ตาม  โรคหอบหืด
เร้ือรัง  โรคหลอดลมอักเสบเรื้อรังที่มีอาการตอเนื่องมากวาหนึ่งปในท่ีคุมขัง    โรคหลอดลม
โปงพอง  (BRONCHIECTASIS) เปนตน 

  (ง) มีอาการของโรคเรื้อรังชนิดรายแรงที่เกิดตอระบบไหลเวียนของโลหิต เชน โรคล้ินหัวใจ และ
กลามเนื้อหัวใจอักเสบที่แสดงอาการของภาวการณไหลเวียนของกระแสโลหิตลมเหลวระหวาง
การถูกกุมขัง      แมวาคณะกรรมการแพทยผสมจะไมสามารถตรวจพบอาการดังกลาวมากอน 
เมื่อตรวจรางกายครั้งแรก โรคที่เกิดตอเยื่อหุมหัวใจและหลอดเลือด    (โรค  BUERGES’S 
DISEASE, อาการหลอดเลือดใหญโปงพอง)  

 (จ) มีอาการของโรคเรื้อรังชนิดรายแรงที่เกิดตอระบบทางเดินอาหาร เชน แผลในกระเพาะอาหาร
และลําไสเล็ก ซ่ึงเกิดรวมกับภาวะแทรกซอนภายหลังการผาตัดกระเพาะอาหาร   ในระหวางการถูกคุมขัง 
กระเพาะอาหารอักเสบเรื้อรัง ลําไสอักเสบหรือลําไสใหญอักเสบ ที่มีการแสดงอาการของโรคมานานกวาหนึ่งป 
และมีผลกระทบตอสภาพรางกายทั่วไปอยางรุนแรง ภาวะตับแข็ง ภาวะผิดปกติเร้ือรังของถุงน้ําดี เปนตน 
  (ฉ) มีอาการของโรคเรื้อรังชนิดรายแรงที่เกิดตอระบบทางเดินปสสาวะ เชน โรคเร้ือรังของไต ที่ทํา

ใหเกิดภาวะผิดปกติตามมา การถูกผาตัดเอาไตออกหนึ่งขางเนื่องจากวัณโรคของไต หรือกรวย
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ไต หรือกระเพาะปสสาวะอักเสบเรื้อรัง ภาวะไตพอง (HYDRONEPHROSIS) หรืออาการไต
อักเสบเปนหนอง อาการของโรคภายในสตรีที่รุนแรงอื่น ๆ การตั้งครรภ  ทั้งที่ปกติและไมปกติ
ที่ไมสามารถไปพักอาศัยในประเทศเปนกลางได เปนตน  

  (ช) มีอาการของโรคเรื้อรังชนิดรายแรงของระบบประสาทสวนกลางและสวนปลาย เชน โรคจิต
และโรคจิตประสาทที่เกิดจากการถูกคุมขังขั้นรุนแรง ฯลฯ  ซึ่งไดรับการตรวจพิสูจนรับรองจาก
ผูเชี่ยวชาญ/จิตแพทย โรคลมชักที่ไดรับการตรวจพิสูจนรับรองจากแพทยของคายเชลยนั้นๆ 
โรคหลอดเลือดในสมองตีบแข็ง (CEREBRAL ARTERIOSCLEROSIS) เสนประสาทอักเสบ
เร้ือรังท่ีเปนมานานเกินกวาหนึ่งป 

  (ซ) มีอาการของโรคเรื้อรังชนิดรายแรงที่เกิดกับระบบประสาทที่เกี่ยวเนื่องกับระบบการทํางานของ
รางกาย ซึ่งทําใหความสมบูรณของรางกายและจิตใจลดลงเปนอยางมาก น้ําหนักและสภาพ
ความเปนอยูที่ดีของรางกายลดลงอยางเห็นไดชัด 

  (ฌ) ตาบอดทั้งสองขางหรือตาบอดขางใดขางหนึ่งในขณะที่การมองเห็นของอีกขางหนึ่งนอยกวา ๑ 
แมวาจะใชแวนตาชวยแกไขแลวก็ตาม   การลดลงของการมองเห็นที่ไมสามารถแกไขใหดีข้ึน
กวา ๑/๒  เปนอยางนอยในตาขางใดขางหนึ่ง ภาวะรายแรงทางจักษุวิทยา เชน ตอหิน มานตา
อักเสบ CHOROIDIRIS  ริดสีดวงตา เปนตน  

  (ญ) มีอาการผิดปกติของการไดยินตาง ๆ ไดแก หูหนวกสนิทขางใดขางหนึ่ง โดยที่หูอีกขางหนึ่งไม
สมารถไดยินคําพูดดวยเสียงดังปกติของท่ีอยูหางออกไปหนึ่งเมตรได เปนตน 

                     (ฎ) มีอาการผิดปกติอยางรายแรงของตอมไรทอตาง ๆ ไดแก ไทรอยดเปนพิษ ภาวะตอมไทรอยด
ทํางานนอย ADDISON’S DISEASE, SIMMOND’S CACHEXIA, ภาวะ TETANY 

   (ฐ) อาการผิดปกติเรื้อรังและรุนแรงมากของอวัยวะที่ทําหนาที่สรางเม็ดเลือด (ไขกระดูก) 
   (ฑ) ภาวะท่ีรางกายไดรับสารพิษเร้ือรังอยางรุนแรง เชน ไดรับพิษจากสารตะกั่ว พิษจากปรอท ภาวะ

เสพติดสารมอรฟน โคเคน พิษสุราเรื้อรัง ภาวะไดรับพิษจากกาซหรือรังสี เปนตน 
 (ฒ) อาการผิดปกติเรื้อรังของระบบการเคลื่อนไหวที่พบเห็นความผิดปกติในการทํางานได   ชัดเจน 
เชน อาการขอกระดูกอักเสบอยางรุนแรงที่มีความทุพพลภาพเกิดขึ้นกับขอนั้น ๆ อาการขอกระดูกอักเสบหลายขอ
เร้ือรังท่ีลุกลามทางปฐมภูมิและทุติยภูมิ รูมาติซึ่มที่มีอาการรุนแรงเปนตน 
  (ณ) โรคผิวหนังเรื้อรังและรุนแรงที่ไมตอบสนองตอการบําบัดรักษา 
  (ด) โรคมะเร็งใด ๆ 
  (ต) โรคติดเชื้อเร้ือรังรุนแรงตาง ๆ ที่เปนอยูนานกวาหนึ่งปนับตั้งแตตรวจพบ เชน มาเลเรีย  ที่มี

อาการทํางานผิดปกติของอวัยวะภายใน โรคทองรวงจากเชื้ออะมีบา หรือแบคทีเรียที่มีภาวะ
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ผิดปกติอยางรุนแรงมาก   ซิฟลิสของอวัยวะภายในขั้นตติยภูมิที่ดื้อตอการรักษาโรคเรื้อน เปน
ตน 

  (ถ) ภาวะขาดไรวิตามิน 
 ข. การสงตัวไปพักอาศัยในประเทศเปนกลาง 

 กรณีตอไปนี้จะเหมาะสมถาสงตัวไปพักอาศัยในประเทศเปนกลาง 
 (๑) เชลยศึกท่ีบาดเจ็บทุกนายซึ่งไมอาจรักษาใหหายขาดไดในที่คุมขัง แตอาจจะบําบัดรักษาให

ทุเลาลงอยางนาพอใจ หากสงตัวไปพักอาศัยในประเทศเปนกลาง 
  (๒) เชลยศึกซึ่งไดรับทุกขทรมานจากอาการใด  ๆ ของวัณโรค ไมวาท่ีอวัยวะใด ๆ  และการ
บําบัดรักษาในประเทศเปนกลางอาจจะชวยใหหายขาดหรืออยางนอยก็มีอาการทุเลาลงอยางนาพอใจ โดยมี
ขอยกเวนสําหรับวัณโรคขั้นเริ่มแรก ซึ่งอาจบําบัดรักษาในที่คุมขังได 
  (๓) เชลยศึกซ่ึงไดรับทุกขทรมานจากอาการของโรคที่ตองการบําบัดรักษา ไดแกระบบทางเดิน
หายใจ ระบบไหลเวียนของโลหิต ระบบทางเดินอาหาร ระบบประสาท ระบบการรับรูประสาทสัมผัส ระบบ
ทางเดินปสสาวะ และระบบอวัยวะสืบพันธ ระบบผิวหนัง ระบบการเคลื่อนไหวของอวัยวะ ฯลฯ  ที่การรักษาใน
ประเทศเปนกลางจะไดผลกวาการรักษาในที่คุมขัง 
   (๔) เชลยศึกซึ่งสูญเสียไตดวยการผาตัดในที่คุมขังดวยสาเหตุที่มิใชเกิดจากวัณโรคของไตขางนั้น 
กรณีมีอาการอักเสบติดเชื้อของกระดูก อยูในระหวางการบําบัดรักษาใหหายขาดหรืออาการยังทรงอยู 
โรคเบาหวานที่ไมตองการการรักษาดวยอินซูลิน 
  (๕) เชลยศึกซึ่งไดรับทุกขทรมานจากสงครามหรือโรคประสาทจากการถูกคุมขังในกรณีโรคประสาทจากการถูก
คุมขัง ซึ่งไมอาจรักษาใหหายไดภายในสามเดือนในการไปพักอาศัยในประเทศเปนกลางแลว หรือซึ่งดวยระยะเวลาดังกลาวไม
อาจเห็นไดชัดเจนวาจะมีทางรักษาใหหายขาดไดจะตองสงตัวเชลยศึกกลับประเทศเดิม 
   (๖) เชลยศึกทุกนายที่ไดรับทุกขทรมานจากการที่รางกายไดรับสารพิษ(กาซ โลหะ อัลคาลอยดฯลฯ)
ซึ่งมีแนวโนมวาการบําบัดรักษาในประเทศเปนกลางจะเปนการเหมาะสมและทําใหหายขาดได 
  (๗) เชลยศึกสตรีทุกนายซึ่งตั้งครรภ หรือเปนมารดาที่ตองเล้ียงดูทารก และเด็กเล็ก 
 ค. กรณีตอไปนี้อาจจะไมเหมาะสมในการสงตัวไปพักอาศัยในประเทศเปนกลาง 
  (๑) ไดตรวจและวินิจฉัยแลววาเปนโรคจิตประสาททุกประเภท 
  (๒) ระบบอวัยวะทั้งหมดหรือระบบการทํางานของประสาทเปนโรคซ่ึงไมอาจรักษาใหหายได 
  (๓) โรคระบาดทุกชนิดซึ่งอยูในระยะแพรเชื้อ ยกเวนวัณโรค 

ขอ  ๒. 
ขอสังเกตทั่วไป 

  ก. เงื่อนไขที่กําหนดไวน้ีสมควรไดรับการแปลและประยุกตใชดวยมโนธรรมที่กวางขวางที่สุดเทาที่จะ
ทําได ภาวะผิดปกติหรือโรคทางระบบประสาทและทางจิตท่ีเกิดจากสงครามหรือการถูกคุมขังเชนเดียวกับวัณ
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โรคทุกระยะจะตองไดรับสิทธิเหนือผลประโยชนใด ๆ โดยการตีความอยางกวางขวางนั้น เชลยศึกซึ่งไดรับ
บาดเจ็บหลายแหงซ่ึงบาดแผลดังกลาวไมเขาขายที่จะไดรับการสงตัวกลับประเทศเดิมจะตองไดรับการพิจารณา
ดวยจิตใจท่ีมี  มโนธรรมวามีบาดแผลทางจิตใจอันเนื่องมาจากบาดแผลทางรางกายหรือไม 
 ข. ในกรณีที่ไมมีปญหาในการที่จะไดรับสิทธิในการสงตัวกลับประเทศเดิมโดยตรง (ถูกตัดขา ตาบอด 
หูหนวกสนิททั้งสองขาง เปนวัณโรคปอดระยะแสดงอาการ เปนโรคจิตประสาท เปนโรคมะเร็งระยะลุกลาม 
ฯลฯ) จะตองไดรับการตรวจวินิจฉัยและสงตัวกลับประเทศเดิมโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําไดโดยแพทยประจําคาย
หรือโดยคณะกรรมการแพทยผสม ซึ่งแตงตั้งโดยประเทศที่กักคุม 
 ค. อาการบาดเจ็บและโรคตาง ๆ ซึ่งเปนอยูกอนสงคราม ตลอดจนอาการก็มิไดกําเริบหนักขึ้น เชน
อาการบาดเจ็บจากสงคราม (คร้ังกอน) ซึ่งก็มิไดขัดกับการเขารับราชการทหาร ยอมไมไดรับสิทธิในการสงตัว
กลับประเทศเดิม 
 ง. ขอความในภาคผนวกนี้จะตองไดรับการตีความและประยุกตใชในวิถีทางเดียวกันในรัฐภาคีคูพิพาท
ทั้งปวง รัฐและเจาหนาที่ที่เกี่ยวของจะตองอํานวยความสะดวกทั้งปวงที่จําเปนแกคณะกรรมการแพทยผสมใน
อันท่ีจะปฏิบัติหนาท่ีใหสมบูรณ 
 จ. ตัวอยางที่ระบุไวตามขอ ๑. ขางตนเปนเพียงตัวอยางเฉพาะกรณีเทานั้น  กรณีที่ไมตรงกับขอความ
ดังกลาวก็จะตองได (COUNTRIES PARTY TO THE CONFLICTS) รับการพิจารณาตัดสินดวยมโนธรรม ของ
ขอ ๑๑๐ ของอนุสัญญาฉบับนี้ และโดยหลักการของขอตกลงฉบับดังกลาว 
 

ภาคผนวก ๒ 
ระเบียบเกี่ยวกับคณะกรรมการแพทยผสม 

(ดูขอ ๑๑๒) 
 
 คณะกรรมการแพทยผสมซึ่งไดจัดตั้งขึ้นตามขอ ๑๑๒ แหงอนุสัญญานี้จะตองประกอบดวยสมาชิกสามนาย 
สองนายจะตองไดรับการแตงตั้งมาจากประเทศเปนกลาง นายที่สามจะไดรับการแตงตั้งจากฝายประเทศ  ท่ีกักคุม 
หน่ึงในจํานวนนี่จะเปนประธานคณะกรรมการ 

ขอ  ๒. 
 สมาชิกสองนายจากประเทศเปนกลางจะไดรับการแตงตั้งจากคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ ปฏิบัติ
หนาที่ตามความตกลงกับประเทศที่คุมครอง ตามคํารองขอของประเทศที่กักคุม บรรดาสมาชิกดังกลาวอาจมีถ่ิน
พํานักอยูในประเทศของตนหรือประเทศเปนกลางประเทศใด ๆ ก็ได หรือในเขตของประเทศที่กักคุมเอง 

ขอ  ๓. 
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 สมาชิกจากประทศเปนกลางจะตองไดรับการใหความยินยอมโดยภาคีคูพิพาทที่เกี่ยวของ ซึ่งจะแจงการให
ความยินยอมใหแกคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศและประเทศที่คุมครองทราบ ซ่ึงในการแจงนี้จะเปนผล
ใหสมาชิกจากประเทศเปนกลางไดรับการยอมรับวาไดรับการแตงตั้งโดยถูกตองแลว 

ขอ  ๔. 
 อาจมีการแตงตั้งสมาชิกผูชวยในจํานวนที่พอเพียงเพื่อทดแทนสมาชิกตัวจริงในกรณีที่เกิดความจําเปน 
สมาชิกผูชวยอาจไดรับการแตงตั้ง ในเวลาเดียวกันกับสมาชิกตัวจริง หรืออยางนอยโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําได 

ขอ  ๕. 
 ถาหากคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศไมอาจขอแตงตั้งสมาชิกจากประเทศเปนกลาง  ไมวาดวย
เหตุผลใด ๆ ประเทศที่คุมครองพิทักษรักษาผลประโยชนของเชลยศึกจะแตงตั้งสมาชิกจากประเทศเปนกลาง
แทน 

ขอ  ๖. 
 สมาชิกจากประเทศเปนกลางสองนายนี้ ถาสามารถกระทําไดใหแตงตั้งผูท่ีเปนศัลยแพทยหนึ่งนาย และ      
อายุรแพทยหน่ึงนาย 

ขอ  ๗. 
 สมาชิกจากประเทศเปนกลางจะตองมีความเปนอิสระอยางเต็มท่ีไมข้ึนอยูกับภาคีคูพิพาทฝายใด ๆ ซึ่งภาคี
คูพิพาทจะตองอํานวยความสะดวกทั้งปวงในการปฏิบัติหนาทีใหสมบูรณ 

ขอ  ๘. 
 คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศอาจทําความตกลงกับประเทศที่กักคุมในขณะที่ทําการแตงตั้งสมาชิก
ตามขอ ๒. และขอ ๔. แหงระเบียบนี้   ในเร่ืองตั้งขอกําหนดวิธีการปฏิบัติงานของผูที่ไดรับการแตงตั้งก็ได 

ขอ  ๙. 
 คณะกรรมการแพทยผสมอาจเริ่มตนทํางานของตนในทันทีภายหลังจากที่ไดมีการแตงตั้งสมาชิกจาก
ประเทศเปนกลางแลว และไมวาในกรณีใด ๆ จะตองไมเกินสามเดือนนับจากวันท่ีไดรับการแตงตั้ง 

ขอ  ๑๐. 
 คณะกรรมการแพทยผสมอาจตรวจรางการเชลยศึกทุกนายที่ไดกําหนดตั้งไวแลวตามที่กําหนดไวในขอ 
๑๑๓ แหงอนุสัญญานี้  ซึ่งคณะกรรมการอาจจะเสนอใหสงตัวกลับประเทศเดิม ยกเลิกคําขอ หรืออางถึงการ
ตรวจรางกายครั้งกอนก็ได คําตัดสินของคณะกรรมการจะกระทําไดโดยใชเสียงขางมาก 

ขอ  ๑๑. 
 คําตัดสินของคณะกรรมการแพทยผสมในกรณีเฉพาะแตละกรณี จะตองจัดสงไปยังประเทศที่กักคุมประเทศ
ที่ใหความคุมครอง และคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศภายในหนึ่งเดือนนับจากวันที่คณะกรรมการมา
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ตรวจเยี่ยม คณะกรรมการแพทยผสมจะตองแจงผลการตัดสินใหแกเชลยศึกที่เขารับการตรวจทุกนายทราบ และ
จะตองออกใบประกาศนียบัตรตามแบบที่แนบทายอนุสัญญานี้ใหแกผูที่จะถูกสงตัวกลับประเทศเดิมดวย 

ขอ  ๑๒. 
 ประเทศที่กักคุมจะตองปฏิบัติตามการตัดสินของคณะกรรมการแพทยผสมภายในสามเดือนนับแตวัน  ไดรับ
การแจงคําตัดสินเชนวานั้น 

ขอ  ๑๓. 
 ถาไมมีอายุรแพทยจากประเทศเปนกลางในประเทศที่คณะกรรมการแพทยผสมจะตองไปปฏิบัติงาน และถา
การแตงตั้งแพทยจากฝายเปนกลาง ซึ่งมีถ่ินพํานักอยูในประเทศอื่นเปนสิ่งที่ไมสามารถกระทําได ประเทศกักคุม
ซึ่งจะตองปฏิบัติตามที่ไดตกลงไวกับประเทศที่ใหความคุมครอง โดยแตงตั้งคณะกรรมการแพทยซึ่งจะตอง
ปฏิบัติหนาที่เชนเดียวกับคณะกรรมการผสม ตามขอ ๑,๒,๓,๔,๕ และ ๘ ของระเบียบนี้ 

ขอ  ๑๔. 
 คณะกรรมการแพทยผสมจะตองปฏิบัติหนาที่เปนการถาวร และตองตรวจเยี่ยมคายเชลยศึกแตละคายทุก ๆ 
ระยะไมเกินหกเดือน 

 
ภาคผนวก ๓ 

ระเบียบเกี่ยวกับการบรรเทาทุกขเปนสวนรวม 
(ดูขอ ๗๓) 
ขอ  ๑. 

 ผูแทนเชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหแจกจายส่ิงของบรรเทาทุกขซึ่งสงมาเปนสวนรวมซึ่งอยูในความ  
รับผิดชอบของตนใหแกเชลยศึกทุกนายซึ่งอยูในคายเชลยเดียวกับตน รวมทั้งผูที่อยูในโรงพยาบาลหรือใน
เรือนจําหรือสถานที่เพื่อการลงโทษทางอาญาอื่น ๆ 

ขอ  ๒. 
 การแจกจายสิ่งของบรรเทาทุกขที่สงมาเปนสวนรวมจะตองปฏิบัติตามคําแนะนําของผูบริจาคและ เปนไป
ตามแผนซึ่งผูแทนเชลยศึกไดกําหนดไว อยางไรก็ตามสิ่งของที่เปนพัสดุทางการแพทยจะตองแจกจายไปตามที่
ไดตกลงไวกับนายทหารแพทยอาวุโส และที่เหลืออาจจะแจกจายไปยังโรงพยาบาลและสถานพยาบาลตามความ
ตองการของผูปวยในสถานที่ดังกลาวนั้น โดยไมจําเปนตองคํานึงถึงคําแนะนําของผูบริจาคเสมอไป ก็ได  ภายใต
คําจํากัดความนี้การแจกจายจะตองกระทําโดยเที่ยงธรรมเสมอ 

ขอ  ๓. 
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 ผูแทนเชลยศึกดังกลาวหรือผูชวยของผูแทนเชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหเดินทางไปยังจุดที่สิ่งของ
บรรเทาทุกขสงมาถึงบริเวณใกลเคียงกับคายของตน เพ่ือที่ผูแทนเชลยศึกหรือผูชวยจะไดตรวจสอบจํานวนและ
คุณภาพของสินคาที่ไดรับและจะไดทํารายงานโดยละเอียดแจงใหผูบริจาคทราบตอไป 

ขอ  ๔. 
 ผูแทนเชลยศึกจะตองไดรับเครื่องอํานวยความสะดวกเทาที่จําเปนเพื่อการตรวจสอบวาการแจกจาย    สิ่งของ
บรรเทาทุกขเปนสวนรวมในแผนกและกองตาง ๆ ในคายเปนไปตามคําแนะนําของตน 

ขอ  ๕. 
 ผูแทนเชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหกรอกขอความหรือดําเนินการใหผูแทนเชลยศึกของกอง แรงงานหรือ
นายทหารแพทยอาวุโสของสถานพยาบาลและโรงพยาบาลกรอกขอความหรือกรอกแบบสอบถามตามความ
ประสงคของผูบริจาคเกี่ยวกับการจัดสงส่ิงของบรรเทาทุกขเปนสวนรวม (การแจกจาย ความตองการ จํานวน
ปริมาณ ฯลฯ) แบบฟอรมดังกลาวและแบบสอบถามจะตองกรอกใหเรียบรอยและจัดสงไปยังผูบริจาคโดยไม
ชักชา 

ขอ  ๖. 
 เพ่ือที่จะประกันวาจะมีการปฏิบัติตอสิ่งของบรรเทาทุกขท่ีจัดสงมาเปนสวนรวมอยางถูกตองตามระเบียบวา
ดวยการแจกจายสิ่งของบรรเทาทุกข ใหแกเชลยศึกภายในคายและตอบสนองตอความตองการใด ๆ ที่อาจจะ
บังเกิดมีขึ้นเนื่องมาจากมีเชลยศึกใหมเดินทางมาถึง ผูแทนเชลยศึกจะตองไดรับอนุญาตใหดําเนินการจัดเก็บ
สะสมส่ิงของบรรเทาทุกขท่ีจัดสงมาเปนสวนรวมใหพอเพียง เพ่ือบรรลุจุดมุงหมายนี้   ผูแทนเชลยศึกจะตองมี
คลังเก็บรักษาพัสดุที่เหมาะสมไวใหใชไดตลอดเวลา   ประตูคลังเก็บรักษาพัสดุแตละคลังจะปดดวยกุญแจสอง
ดอก    โดยผูแทนเชลยศึกและผูบัญชาการคายเก็บไวฝายละหนึ่งดอก 

ขอ  ๗. 
 เมื่อสิ่งบรรเทาทุกขที่จัดสงมาเปนสวนรวมเปนเสื้อผามีจํานวนพอเพียงแลว เชลยศึกอาจมีเสื้อผาอยางนอย
หน่ึงชุดไวในครอบครองได ถาเชลยศึกมีเสื้อผามากกวาหนึ่งชุด ผูแทนเชลยศึกไดรับอนุญาตใหยึดเสื้อผาสวนที่
เกินจากผูซึ่งมีเสื้อผาจํานวนมากที่สุด หรือมีวัสดุสิ่งของใด ๆ เกินหนึ่งชิ้น ถาเปนการจําเปน  ทั้งนี้เพื่อท่ีจะนําไป
แจกจายใหแกเชลยศึกที่มีนอยกวา แตไมวาอยางไรก็ตามจะยึดเอาชุดชั้นใน ถุงเทา และเครื่องใชประกอบ     
รองเทา  ที่เปนชุดที่สองของผูใดมิได เวนแตจะเปนการยึดไปเพื่อมอบใหแกผูท่ีไมมีเลย 

ขอ  ๘. 
 อัครภาคีผูทําสัญญา และโดยเฉพาะอยางยิ่งประเทศที่กักคุมจะตองอนุญาตตราบเทาท่ีจะเปนไปไดและตอง
สอดคลองกับระเบียบวาดวยการดูแลประชาชน พลเรือน  ใหมีการจัดซื้อสินคาท่ีผลิตขึ้นในอาณาเขตอัครภาคี
ผูทําสัญญาและประเทศที่กักคุม เพ่ือการแจกจายเปนสิ่งของบรรเทาทุกขเปนสวนรวมแกเชลยศึก ประเทศ
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ดังกลาว       จะตองอนุญาตใหมีการโอนยายเงินทุนและมาตรการทางดานการเงินอ่ืน ๆ ซึ่งเปนเรื่องทาง  เทคนิค
และการบริหาร อันเปนปกติธรรมดาของการจัดซื้อ จัดหาดังกลาว 

ขอ  ๙. 
 การบอกสละเงื่อนไขของขอความดังกลาวขางตนจะไมทําใหเชลยศึกเสียสิทธิในการรับส่ิงของบรรเทาทุกข    
ที่สงมาเปนสวนรวมกอนท่ีเชลยศึกจะเดินทางมาถึง หรือในระหวางการเคลื่อนยายหรือขัดขวางผูแทนของ
ประเทศที่คุมครอง คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ หรือองคการใด ๆ มิใหความชวยเหลือแกเชลยศึก ซึ่งมี
ความรับผิดชอบท่ีจะจัดสงสิ่งของดังกลาว ประกันวาจะมีการแจกจายสิ่งของใหแกผูรับไมวาโดยวิธีใด ๆ เทาท่ี
คาดไดวาจะเปนผลสําเร็จ
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อนุสัญญาเจนีวาเก่ียวกับการคุมครองบุคคลพลเรือนในเวลาสงคราม 
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ลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม พ.ศ.๒๔๙๒ 
 

ภาคผนวก ๔ 
ข. บัตรแสดงการถูกจับกุม 

(ดูขอ ๗๐.) 
ดานหนา 

 

   ไปรษณียเชลยศึก                                                                      ยกเวนคาไปรษณียยากร 
บัตรแจงการถูกจับกุมสําหรับเชลยศึก 

คําเตือน                                                                                                    สํานักงานตัวแทนกลางเชลยศึก 
บัตรนี้จะตองไดรับการกรอกใหสมบูรณโดยเชลยศึก     
แตละนายในทันทีที่ถูกจับกุมเปนเชลยศึกและทุกครั้ง            คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ 
ท่ีเปล่ียนที่อยู ดวยเหตุผลท่ีตองเขาโรงพยาบาลหรือ 
ยายท่ีกักกัน  บัตรนี้มิใชบัตรพิเศษที่เชลยศึกแตละ                                              เจนีวา 
นายจะไดรับอนุญาตใหสงไปยังญาติของตน                                                  สวิสเซอรแลนด 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 118

 
 
 
 

ดานหลัง 
 

เขียนดวยตัวบรรจงและใชตัวซึ่งอักษรใหญ   
๑.   ถูกจับเปนเชลยศึกของกองทัพประเทศ           ……………….. 
๒. ช่ือสกุล   …………………………….......…   
๓.   ช่ือตัว   ………………………………….. 
๔.   ช่ือบิดา   …………..………………..……... 
๕. วัน เดือน ป เกิด  ……………………………………….    
๖.   สถานที่เกิด  …………………………………………… 
๗. ช้ันยศ  …………………………………………………….. 
๘. หมายเลขประจําตัว  …………………………………….. 
๙. ท่ีอยูของญาติพ่ีนอง  ……………………………………... 
๑๐. ถูกจับเปนเชลยศึกเมื่อ………….................. หรือ  …………………………………………………. 
 หรือถูกยายมาจาก (คายเชลยหมายเลข, โรงพยาบาล ฯลฯ) 
๑๑. (ก) สุขภาพดี ………………     (ข.)  ไมไดรับบาดเจ็บ  ………......  (ค.)  หายดีแลว  …………….. 

อยูระหวางพักฟน …………   (จ.)  ปวยไข  …………………........  (ฉ.)  บาดเจ็บเล็กนอย  …..….. 
บาดเจ็บสาหัส  ………………… 

๑๒.ภูมิลําเนาปจจุบันของขาพเจา คือเชลยศึกหมายเลข  …………………………................................... 
 ช่ือคายเชลยศึก  ………………………………………………………………………. 
๑๓. วัน เดือน ป  …………………………………………………   
๑๔  ลายมือช่ือ  ………………………………………… 
 ขีดฆาในสวนไมตองการ หามเพิ่มเติมขอความใด ๆ อานคําอธิบายดานหลัง 
หมายเหตุ แบบฟอรมเอกสารนี้ควรทําเปนสองหรือสามภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งทําเปนภาษาของเชลย
ศึกเอง และเปนภาษาของประเทศที่กักคุม ขนาดจริงของแบบฟอรม ๑๕ x ๑๐.๕ เซนติเมตร 
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ภาคผนวก ๔ 
ค. ไปรษณียบัตรเพื่อการติดตอ และจดหมาย 

(ดูขอ ๗๑) 
๑. ดานหนา      ไปรษณียบัตร 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
๒. ดานหลัง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ไปรษณียเชลยศึก ยกเวนคาธรรมเนียมไปรษณีย 
ไปรษณียบัตร กรุณาสง      
 ……………………………………………………………… 
 ……………………………………………………………… 
ชื่อสกุล ชื่อตัวผูสง 
………………………………………………………………… 
สถานท่ีและวัน เดือน ปเกิด ปลายทาง 
………………………………………………………………… ……………………………………………………………… 
หมายเลขประจําตัวเชลยศึก ถนน ……………………………………………………… 
…………………………………………………………………         ประเทศ …………………………………. 
ชื่อคายกักกันเชลยศึก  จังหวัดหรือเขต ………………………. 
………………………………………………………………… 
ประเทศตนทางที่สงจดหมาย 
…………………………………………………………………… 

 
ชื่อคายกักกันเชลยศึก  วัน เดือน ป ………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………… 
เขียนบนเสนประเทาน้ัน และเขียนใหชัดเจนอานออกเทาที่จะทําได 
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หมายเหตุ แบบฟอรมนี้จะตองทําเปนสองหรือสามภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งในภาษาของเชลยศึกเอง และ
ภาษาของประเทศที่กักคุม ขนาดจริงของแบบฟอรม ๑๕ x ๑๐ เซนติเมตร 
 

ภาคผนวก ๔ 
ค. ไปรษณียบัตรเพื่อการติดตอ และจดหมาย 

(ดูขอ ๗๑) 
๒.จดหมาย 
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ภาคผนวกที่ ๔ 
ง. แจงการเสียชีวิต 

(ดูขอ ๑๒๐) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
หมายเหตุ แบบฟอรมนี้ควรทําเปนสองหรือสามภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งทําเปนภาษาของเชลยศึกเอง และ
ภาษาของประเทศที่กักคุม ขนาดจริงของแบบฟอรมนี้ ๒๑ x ๓๐ เซนติเมตร 

ภาคผนวกที่ ๔ 

(ตําแหนงของเจาหนาท่ีรับผิดชอบ)    การแจงการเสียชีวิต 
       ประเทศที่ถูกจับกุมคุมขังเชลยศึก 
ช่ือสกุล และชื่อตัว      ……………………………………………. 
- ช่ือตัวของบิดา      ……………………………………………. 
- สถานที่และวันเดือนปเกิด     ……………………………………………. 
- สถานที่และวันเดือนปท่ีเสียชีวิต    ……………………………………………. 
- ยศและหมายเลขประจําตัว      ……………………………………………. 
  (ตามท่ีระบุไวในแผนโลหะประจําตัว)   
- ภูมิลําเนาของญาติพ่ีนอง     ……………………………………………. 
- สถานที่และวันเวลาท่ีถูกจับเปนเชลยศึก    ……………………………………………. 
- สาเหตุและสภาพการเสียชีวิต     ……………………………………………. 
- สถานที่ฝงศพ      ……………………………………….……. 
- หลุมฝงศพมีเครื่องหมายแสดงไวหรือไม และญาติจะมา  ……………………………………………. 
  คนหาหลุมศพไดในภายหลังหรือไม 
- ทรัพยสินส่ิงของสวนตัวของผูเสียชีวิตนั้นประเทศที่กักคุม  ……………………………………………. 
  รักษาไวหรือไดจัดสงมาพรอมกับบัตรแจงการเสียชีวิตแลว 
- ถามีการจัดสงไดดําเนินการทางสํานักงานตัวแทนใด   ……………………………………………. 
- บุคคลผูท่ีรับผิดชอบรักษาพยาบาลผูตายขณะเจ็บปวย หรือใน  ……………………………………………. 
  เวลาใกลส้ินใจ(แพทย พยาบาล อนุศาสนาจารย เพื่อนเชลยศึก ……………………………………………. 
  สามารถที่จะระบุไว ณ ที่น้ี หรือในกระดาษที่แนบ    ……………………………………………. 
  ทั้งสถานการณของการเสียชีวิตและการฝงไดหรือไม      
วันที่ตราประทับ และลายมือช่ือของเจาหนาที่ผูรับผิดชอบ  ลายมือช่ือและภูมิลําเนาของพยาน 
…………………………………………….    สองนาย 
…………………………………………….    ……………………………………………. 
       ……………………………………………. 
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จ. หนังสือสําคัญการสงตัวกลับประเทศเดิม 
(ดูภาคผนวก II ขอ II) 

หนังสือสําคัญการสงตัวกลับประเทศเดิม 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 วันเดือนป      
 คายกักกันเชลยศึก    
 โรงพยาบาล      
 ชื่อสกุล      
 ชื่อตัว      
 วันเดือนปเกิด      
 ยศ       
 หมายเลขประจําตัวในกองทัพ  
 หมายเลขประจําตัวเชลยศึก   
 บาดเจ็บ – โรค     
 คําตัดสินของคณะกรรมการ   
       ประธานคณะกรรมการแพทยผสม 
 A สงตัวกลับประเทศเดิมโดยตรง 
 B สงไปพักอาศัยในประเทศเปนกลาง 
 NC ตรวจรางกายใหมโดยคณะกรรมการชุดตอไป 
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ภาคผนวกที่ ๕ (ดูขอ ๖๓) 
วิธีดําเนินการตามระเบียบขอบังคับเกี่ยวกับการสั่งจายเงินโดยเชลยศึกไปยังประเทศของตนเอง 

(ดูขอ ๖๓) 
ก. ใบแจงความดังที่กลาวไวในขอ ๖๓ วรรค ๓ น้ัน ใหแสดงรายการดังตอไปนี้คือ 

๑ หมายเลขตามที่กําหนดไวในขอ ๑๗ ยศ  ช่ือสกุล  ช่ือตัว  ของเชลยศึกซึ่งเปนผูสั่งจาย  
๒. ช่ือและที่อยูของผูรับเงินในประเทศที่เชลยศึกสังกัด 
๓. จํานวนเงินที่สั่งจายในสกุลเงินของประเทศ ซึ่งเชลยศึกถูกกักคุมอยู  

ข. เชลยศึกจะตองลงลายมือช่ือในใบแจงความนี้  หากเชลยศึกเขียนหนังสือไมเปนใหเชลยศึกนั้นลง
แกงได โดยมีพยานรับรองและผูแทนเชลยศึกลงนามรับรองอีกคร้ังหนึ่ง 

ค. ผูบัญชาการคายจะตองแนบใบรับรองวาเชลยศึกนั้นมีเงินในบัญชีไมต่ํากวาจํานวนที่เชลยศึกผูนั้นสั้ง
จายแนบไปกับใบแจงความดวย 

ง. ใบแจงความนี้อาจทําในรูปรายการได รายการแตละแผนจะตองมีผูแทนเชลยศึกลงนามเปนพยาน 
และผูบัญชาการคายลงนามรับรองอีกคร้ังหนึ่ง 
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อนุสัญญาเจนีวาเก่ียวกับการคุมครองบุคคลพลเรือนในเวลาสงคราม 

ลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม พ.ศ.๒๔๙๒ 
 

อนุสัญญาเจนีวา 
เก่ียวกับการคุมครองบุคคลพลเรือนในเวลาสงคราม 

ลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม พ.ศ.๒๔๙๒ 
    
 ผูลงนามขางทายนี้ ซ่ึงเปนผูมีอํานาจเต็มของรัฐบาลที่ไดมีผูแทนไปในการประชุมทางการทูต ที่ได
จัดใหมีข้ึน ณ เมืองเจนีวา ตั้งแตวันที่ ๒๑ เมษายน ถึงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙  เพ่ือจัดทําอนุสัญญา
เกี่ยวกับการคุมครองบุคคลพลเรือนในเวลาสงคราม ไดตกลงกัน ดังตอไปนี้ (พ.ศ.๒๔๙๒) 
 

ภาค ๑ 
บทท่ัวไป 
ขอ ๑ 

 บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญารับที่จะเคารพและจะจัดประกันใหเคารพอนุสัญญาฉบับนี้ในทุก
พฤติการณ 

ขอ ๒ 
 นอกจากบทบัญญัติที่จะตองใชบังคับในยามสงบแลว ใหใชอนุสัญญาฉบับนี้บังคับแกบรรดากรณี
สงครามที่ไดมีการประกาศ หรือกรณีพิพาทกันดวยอาวุธอยางอื่นใดซึ่งอาจเกิดขึ้นระหวางอัครภาคีผูทํา
สัญญาสองฝายหรือกวานั้นขึ้นไป แมวาฝายหนึ่งฝายใดจะมิไดรับรองวามีสถานสงครามก็ตาม 
 อนุสัญญานี้ใหใชบังคับแกบรรดากรณีการยึดครองอาณาเขตบางสวนหรือท้ังหมดของอัครภาคีผูทํา
สัญญาดวย แมวาการยึดครองดังกลาวจะมิไดประสบการณตอตานดวยอาวุธก็ตาม 
 แมวาประเทศที่พิพาทกันประเทศหนึ่งจะมิไดเปนภาคีอนุสัญญาฉบับนี้ก็ตาม ประเทศที่เปนภาคี
ยังคงมีความผูกพันตามอนุสัญญานี้ในความสัมพันธระหวางกันและกัน ย่ิงกวานั้นบรรดาประเทศดังกลาว
แลวยังตองมีความผูกพันตามอนุสัญญานี้ในความสัมพันธกับประเทศที่มิไดเปนภาคีน้ันดวย หากวาประเทศ
น้ันยอมรับและใชบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ 

ขอ ๓ 
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 ในกรณีที่การพิพาทกันดวยอาวุธอันมิไดมีลักษณะเปนกรณีระหวางประเทศเกิดขึ้นในอาณาเขตของ
อัครภาคีผูทําสัญญาฝายหนึ่งฝายใด ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองมีความผูกพันท่ีจะใชบทบัญญัติตอไปนี้เปน
อยางนอย คือ 
  (ก) บุคคลซ่ึงมิไดเขารวมในการสูรบโดยตรงรวมทั้งผูสังกัดในกองทัพซึ่งไดวางอาวุธแลว และ
ผูซึ่งถูกกันออกจากการตอสูเพราะปวยไข บาดเจ็บ ถูกกักคุม หรือเพราะเหตุอ่ืนใดก็ดี ไมวาพฤติการณใด ๆ 
จะตองไดรับการปฏิบัติดวยมนุษยธรรม  โดยไมคํานึงถึงลักษณะความแตกตางอันเปนผลเสื่อมเสียเนื่องมาแต 
เชื้อชาติ ผิว ศาสนา หรือลัทธิ ความเชื่อถือ เพศ กําเนิด หรือความมั่งมี หรือเหตุอ่ืนใดท่ีคลายคลึงกัน 
  เพื่อการนี้ บรรดาการกระทําตอไปนี้แกบุคคลดังกลาวขางตนเปนอันหามและคงหามตอไปไมวาใน
กาละและเทศะใด คือ 
   ๑. การประทุษรายตอชีวิต และรางกาย โดยเฉพาะอยางยิ่งการฆาตกรรมทุกชนิด การตัด
ทอนอวัยวะสวนหนึ่งสวนใด การทําทารุณกรรม และการทรมาน 
   ๒. การจับตัวไปเปนประกัน 
   ๓. การทําลายเกียรติยศแหงบุคคล     โดยเฉพาะอยางยิ่งการปฏิบัติใหเปนที่อับอายขายหนา
และเสื่อมทรามต่ําชา 
   ๔. การตัดสินลงโทษและการปฏิบัติการตามคําตัดสินโดยไมมีคําพิพากษาของศาลที่ได
ตั้งขึ้นตามระเบียบอันเปนการใหหลักประกันความยุติธรรมซึ่งอารยชนทั้งหลายยอมรับนับถือวาเปนสิ่งซึ่งไม
อาจจะละเวนเสียได 
  (ข) ใหรวบรวมและดูแลรักษาผูบาดเจ็บและปวยไข 
  องคการมนุษยธรรมซึ่งไมลําเอียงทางฝายใดเชน คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศอาจเสนอ
บริการของตนใหแกภาคีคูพิพาทก็ได 
  ภาคีคูพิพาทควรพยายามนําบทบัญญัติอ่ืน ๆ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ทั้งหมดหรือบางสวนมาใช
บังคับอีกดวย โดยทําความตกลงกันเปนพิเศษ 
  การใชบทบัญญัติขางตนนี้จะไมกระทบกระเทือนฐานะทางกฎหมายของภาคีคูพิพาท 

ขอ ๔ 
 บุคคลท่ีไดรับความคุมครองตามอนุสัญญานี้ ไดแกบรรดาผูซึ่งขณะหนึ่งและในลักษณะอยางใดก็
ตาม ในกรณีพิพาทหรือยึดครอง ไดตกอยูในอํานาจของภาคีคูพิพาทฝายหนึ่งหรือของประเทศที่ยึดครองอัน
บุคคลเหลานั้นมิใชเปนคนชาติ 
 คนชาติของรัฐซ่ึงไมมีความผูกพันตามอนุสัญญาฉบับนี้ยอมไมไดรับความคุมครองตามอนุสัญญา
ฉบับนี้ คนชาติของรัฐที่เปนกลางซึ่งตกอยูในอาณาเขตของรัฐที่เปนฝายในสงครามและคนชาติของรัฐที่เปน
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ฝายรวมในสงคราม ไมนับวาเปนบุคคลที่ไดรับความคุมครองในขณะที่รัฐอันบุคคลดังกลาวเปนคนชาติ มี
ผูแทนทางทูตตามปกติ อยูในรัฐซ่ึงบุคคลเหลานั้นตกอยูในมือ 
 แตบทบัญญัติแหงภาค ๒ นั้น ยอมใชบังคับไดกวางกวาดังที่ไดนิยามไวใน ขอ ๑๓ 
 บรรดาบุคคลที่ไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขในสนามรบ มี
สภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙ หรือ ตามอนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูสังกัดในกองทัพขณะ
อยูในทะเลซึ่งบาดเจ็บ ปวยไขและเรือตองอับปาง มีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙หรือ 
ตามอนุสัญญาเจนีวา เกี่ยวกับภาคปฏิบัติตอเชลยศึก ฉบับลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙ นั้นมิใหถือวาเปน
บุคคลที่ไดรับความคุมครองตามความหมายแหงอนุสัญญาฉบับนี้ 

ขอ ๕ 
 หากวาภายในอาณาเขตของภาคีคูพิพาทฝายใดฝายหนึ่ง ภาคีคูพิพาทฝายนั้นมีเหตุอันเปนที่พอใจวา
บุคคลผูไดรับความคุมครองผูใดเปนผูที่ตองสงสัยอยางแนนอนวาไดกระทําหรือเกี่ยวของในการกระทํา
กิจการตาง ๆ อันเปนปฏิปกษตอความมั่นคงของรัฐนั้นแลว ผูนั้นเปนอันไมมีสิทธิที่จะเรียกรองบรรดาสิทธิ
และเอกสิทธิตามอนุสัญญาฉบับนี้ ซึ่งถาไดใชในทางที่เปนคุณแกบุคคลเอกชนผูนั้นแลว จะทําใหความมั่นคง
แหงรัฐดังกลาวเสื่อมเสียไป 
 หากวาภายในอาณาเขตยึดครอง บุคคลที่ไดรับความคุมครองผูใดตองถูกกักคุมในฐานที่เปนจารบุรุษ
หรือผูกอวินาศกรรม หรือในฐานะที่เปนบุคคลตองสงสัยอยางแนนอนวาไดกระทํากิจการอันเปนปฏิปกษตอ
ความมั่นคงแหงประเทศที่ยึดครองแลว ในกรณีท่ีมีความจําเปนอยางยิ่งเพื่อความมั่นคงทางทหาร ใหถือวา
บุคคลผูนั้นไดสละสิทธิในการติดตอตามอนุสัญญาฉบับนี้ 
 อยางไรก็ตาม ในแตละกรณี ใหบุคคลเชนวานี้ไดรับผลปฏิบัติดวยมนุษยธรรม และในกรณีที่มีการ
ฟองรองหามมิใหตัดสิทธิของบุคคลดังกลาวในอันที่จะไดรับการพิจารณาโดยเที่ยงธรรมตามระเบียบดังท่ีได
บัญญัติไวในอนุสัญญาฉบับนี้กับท้ังตองใหบุคคลดังกลาวไดรับสิทธิและเอกสิทธิของผูที่ไดรับความคุมครอง
ตามอนุสัญญาฉบับนี้อยางเต็มที่ในเร็ววันที่สุดโดยไมขัดกับความมั่นคงของรัฐหรือของประเทศที่ยึดครอง
แลวแตกรณี 

ขอ ๖ 
 อนุสัญญาฉบับนี้ใหใชบังคับตั้งแตวาระเริ่มแรกที่เกิดมีกรณีพิพาทหรือยึดครองอยางหนึ่งอยางใด ดัง
ระบุไวในขอ ๒ 
 ในอาณาเขตของภาคีคูพิพาท อนุสัญญาฉบับนี้เปนอันเลิกใชบังคับเมื่อการปฏิบัติตาง ๆ ของทหารได
ยุติลงโดยทั่วไปแลว 
 ในกรณีอาณาเขตที่ถูกยึดครอง อนุสัญญาฉบับนี้เปนอันเลิกใชบังคับเมื่อพนหนึ่งป นับแตการปฏิบัติ
ตาง ๆ ของทหารไดยุติลงโดยท่ัวไปแลว อยางไรก็ดีตลอดเวลาที่ยึดครองนั้น ประเทศที่ยึดครองมีขอผูกพัน
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ตราบเทาที่ประเทศนั้นพึงใชอํานาจและหนาที่ในการปกครองในอาณาเขตดังกลาวแลวนั้นตามบทบัญญัติใน
ขอตาง ๆ แหงอนุสัญญานี้คือขอ ๑ ถึง ๑๒, ๒๗, ๒๙, ถึง ๓๔, ๔๗, ๔๙, ๕๑, ๕๒, ๕๓, ๕๙, ๖๑ ถึง ๗๗, 
๑๔๓ 
 บรรดาผูที่ไดรับความคุมครองนั้น หากจะมีการปลอยตัว การสงตัวกลับประเทศเดิม    หรือการกลับ
ตั้งถิ่นฐานภายหลังวันเชนวานั้นแลวก็คงใหไดรับประโยชนตามอนุสัญญาฉบับนี้ ในระหวางระยะเวลานั้น
ตอไป 

ขอ ๗ 
 นอกจากความตกลงที่บัญญัติไวโดยเฉพาะในขอ ๑๑, ๑๔, ๑๕, ๑๗, ๓๖, ๑๐๘, ๑๐๙, ๑๓๒, ๑๓๓, 
และ๑๔๙ แลว บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญาอาจทําความตกลงพิเศษอื่น ๆ   สําหรับเรื่องทั้งปวงซ่ึงตน
เห็นสมควรทําเปนบทบัญญัติไวตางหากก็ได หามมิใหทําความตกลงพิเศษใด ๆ    อันจะเปนผลเสื่อมเสียแก
ฐานะของผูที่ไดรับความคุมครองตามที่ไดนิยามไวในอนุสัญญาฉบับนี้หรือกําจัดสิทธิตาง ๆ     ที่อนุสัญญานี้
ใหไวแกบุคคลเหลานั้น 
 บรรดาผูท่ีไดรับความคุมครองจะคงไดรับประโยชนจากความตกลงตางๆ เชนวานี้ตราบเทาที่
อนุสัญญานี้จะพึงปรับใชแกบุคคลเหลานั้น     เวนแตเมื่อมีบทบัญญัติที่ขัดกันอยางชัดแจงปรากฏอยูในความ
ตกลงที่กลาวแลว หรือในความตกลงที่จะไดทําขึ้นภายหลัง หรือเมื่อภาคีคูพิพาทฝายหน่ึงฝายใดไดนําระเบียบ
การตาง ๆ ที่ดีกวามาใชแกบุคคลเหลานี้ 

ขอ ๘ 
 บรรดาผูที่ไดรับความคุมครอง ไมวาในพฤติการณเชนไร จะยอมสละสิทธิบางสวนหรือทั้งหมดที่ตน
ไดรับตามอนุสัญญาฉบับนี้ และตามความตกลงพิเศษตาง ๆ ซ่ึงไดกลาวไวในขอกอน ในกรณีที่มีความตกลง
พิเศษเชนวานั้น หาไดไม 

ขอ ๙ 
 อนุสัญญาฉบับนี้ใหใชบังคับดวยความรวมมือและภายใตความควบคุมของประเทศที่คุมครอง ซ่ึงมี
หนาที่พิทักษรักษาผลประโยชนของภาคีคูพิพาท เพ่ือการนี้ นอกจากพนักงานทูตหรือกงสุลของตนแลว 
ประเทศที่คุมครองจะแตงตั้งผูแทนจากคนชาติของตนหรือคนชาติของประเทศที่เปนกลางอื่นอีกก็ได ผูแทน
ดังกลาวนี้จะตองไดรับความเห็นชอบของประเทศที่ตนจะไปปฏิบัติหนาที่ดวย 
 ภาคีคูพิพาทจะตองอํานวยความสะดวกในการปฏิบัติภารกิจของผูแทนหรือผูไดรับมอบอํานาจของ
ประเทศที่คุมครองอยางกวางขวางที่สุดเทาที่จะทําได 
 ผูแทนหรือผูที่ไดรับมอบอํานาจของประเทศที่คุมครองไมวาในกรณีใด จะกระทําการเกินหนาที่ของ
ตนตามอนุสัญญาฉบับนี้หาไดไม โดยเฉพาะอยางยิ่งจะตองคํานึงถึงความจําเปนอันบังคับเกี่ยวกับความมั่นคง
ของรัฐที่ตนไปปฏิบัติหนาที่ 
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ขอ ๑๐ 
 บทบัญญัติตาง ๆ แหงอนุสัญญาฉบับนี้    ไมเปนอุปสรรคตอการปฏิบัติทางมนุษยธรรม       ซ่ึง
คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศหรือองคการมนุษยธรรมอื่นใดที่ไมลําเอียงทางฝายใด ที่รับจะกระทํา
เพ่ือคุมครองบุคคลพลเรือนและเพื่อบรรเทาทุกขแกบุคคลเหลานั้น    โดยไดรับความยินยอมของภาคีคูพิพาท
ท่ีเกี่ยวของ 

ขอ ๑๑ 
 บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญาอาจจะตกลงกันไมวาเวลาใดท่ีจะมอบหมายหนาที่ทั้งปวง อันตกอยูกับ
ประเทศที่คุมครองตามอนุสัญญาฉบับนี้ใหแกองคการระหวางประเทศใด ๆ ซึ่งใหหลักประกันทั้งปวงใน
ความไมลําเอียงและในทางประสิทธิภาพก็ได 
 เมื่อผูไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฉบับนี้มิไดรับประโยชน หรือมิไดรับประโยชนอีกตอไปไม
วาเพราะเหตุใดจากการปฏิบัติการของประเทศที่คุมครอง  หรือขององคการหนึ่งองคการใดที่ระบุไวในวรรค
แรกขางตนนั้นแลว ใหประเทศที่กักคุมรองขอรัฐที่เปนกลางรัฐหนึ่งรัฐใด หรือองคการหนึ่งองคการใดเชนวา
น้ัน เขารับหนาที่ท้ังหลายอันประเทศที่คุมครอง ซึ่งแตงตั้งโดยภาคีคูพิพาทปฏิบัติอยูตามอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ถาไมอาจจัดความคุมครองไดตามนัยดังกลาวแลว ใหประเทศที่กักคุมรองขอ หรือรับสนองบริการ
ขององคการมนุษยธรรม เชนคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศเปนตน ภายในบังคับบทบัญญัติแหงขอนี้
ท่ีจะเขารับหนาที่ในทางมนุษยธรรม ซึ่งประเทศที่คุมครองเปนผูปฏิบัติอยูตามอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ประเทศที่เปนกลางประเทศใด หรือองคการใด ซ่ึงไดรับเชิญจากประเทศที่เกี่ยวของ หรือเสนอ
ตนเองเพื่อการนี้จะตองปฏิบัติการดวยความสํานึกในความรับผิดชอบตอภาคีคูพิพาท ซ่ึงผูท่ีไดรับความ
คุมครองตามอนุสัญญาฉบับนี้สังกัดอยู และจะตองใหคํารับรองอันพอเพียงวาตนอยูในฐานะที่จะเขารับหนาที่
ตามสมควร และจะปฏิบัติหนาที่น้ันโดยไมลําเอียง 
 ประเทศตาง ๆ จะทําความตกลงพิเศษใด ๆ อันขัดตอบทบัญญัติขางตนนี้หาไดไม ในเม่ือประเทศ
หนึ่งในบรรดาประเทศเหลานั้นถูกกํากัดเสรีภาพแมเพียงชั่วคราวก็ดี ในการที่จะเจรจากับประเทศอื่นหรือ
พันธมิตรของตนโดยผลอันเกี่ยวกับเหตุการณทางทหาร เฉพาะอยางยิ่งในเมื่ออาณาเขตทั้งหมดหรืออาณาเขต
สวนใหญของประเทศดังกลาวถูกยึดครอง 
 เมื่อใดอนุสัญญาฉบับนี้  มีขอความกลาวถึงประเทศที่คุมครอง  ขอความนั้นใหใชบังคับแกองคการ
ตาง ๆ ที่เขามาแทนตามนัยแหงขอนี้ดวย 
 บทบัญญัติแหงขอนี้ใหขยายและปรับใชแกกรณีท่ีคนชาติของรัฐที่เปนกลาง   ซึ่งอยูในอาณาเขตที่ถูก
ยึดครอง หรือซึ่งตกอยูในอาณาเขตของรัฐที่เปนฝายในสงคราม ซึ่งรัฐท่ีบุคคลเหลานั้นสังกัดอยูไมมีผูแทน
ทางการทูตตามปกติประจําอยู 

ขอ ๑๒ 
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 ในกรณีที่เห็นวาเปนการสมควรเพื่อประโยชนแกผูที่ไดรับความคุมครอง โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณี
ท่ีมีการขัดแยงกันในระหวางภาคีคูพิพาทเกี่ยวกับการใช หรือการตีความบทบัญญัติตาง ๆ แหงอนุสัญญาฉบับ
น้ี ประเทศที่คุมครองจะไดอํานวยความชวยเหลือเพ่ือทําความตกลงในขอที่เกิดขัดแยงกันนั้น 
 เพื่อการนี้ ประเทศที่คุมครองแตละประเทศจะเปนโดยการเชื้อเชิญของภาคีฝายหนึ่ง หรือโดยการ
ริเริ่มของตนเองก็ตาม อาจเสนอตอภาคีคูพิพาทใหมีการประชุมระหวางผูแทนของตน และโดยเฉพาะอยางยิ่ง
ระหวางเจาหนาที่ผูรับผิดชอบเกี่ยวกับผูที่ไดรับความคุมครองก็ได ซึ่งถาอาจทําไดก็ใหประชุมกันในอาณา
เขตที่เปนกลางอันไดจัดเลือกขึ้นตามความเหมาะสม     ภาคีคูพิพาทมีขอผูกพันที่จะตองปฏิบัติใหเปนผลตาม
ขอที่ไดเสนอมายังตนเพื่อการนี้ ถาจําเปนประเทศที่คุมครองอาจเสนอขอความเห็นชอบจากภาคีคูพิพาทในตัว
บุคคลแหงประเทศที่เปนกลาง หรือที่ไดรับแตงตั้งโดยคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศซึ่งจะไดรับเชิญ
ใหเขารวมการประชุมดังกลาวก็ได 
 

ภาค ๒ 
ความคุมครองโดยทั่วไปแกประชากรตอผลแหงสงครามบางประการ 

ขอ ๑๓ 
 บทบัญญัติในภาค ๒ ยอมคลุมถึงประชากรทั้งปวงของประเทศที่พิพาทกัน โดยไมคํานึงถึงลักษณะ
ความแตกตางอันเปนผลเสื่อมเสีย โดยเฉพาะอยางยิ่งซึ่งเนื่องมาแตเชื้อชาติ สัญชาติ ศาสนา หรือความคิดเห็น
ในทางการเมือง และยอมมุงหมายที่จะบรรเทาความทุกขทรมานอันเกิดแตสงคราม  

ขอ ๑๔ 
 ในยามสงบ  บรรดาอัครภาคีผูทําสัญญา และภายหลังเมื่อไดเกิดการสูรบขึ้นแลว     บรรดาอัครภาคี
ดังกลาวนั้นอาจจัดตั้งเขตโรงพยาบาล และเขตปลอดภัย ตลอดจนจัดตั้งเขตพื้นที่ที่มีระเบียบขึ้นในอาณาเขต
ของตน และถาหากมีความจําเปนเกิดขึ้นอาจจัดตั้งขึ้นในเขตที่ยึดครอง เพื่อคุมครองผูบาดเจ็บ ผูปวยไขและผู
ชรา เด็กที่มีอายุต่ํากวา ๑๕ ป สตรีมีครรภและมารดาที่มีบุตรอายุต่ํากวา ๗ ป ใหพนจากภัยสงคราม 
 เมื่อมีการสูรบเกิดขึ้นและระหวางที่ทําการสูรบกันอยูนั้น    ภาคีที่เกี่ยวของอาจทําความตกลงกันเพื่อ
รับรองเขตและทองที่ที่ไดจัดตั้งขึ้นนั้นเพื่อการนี้ ภาคีดังกลาวแลวอาจเพิ่มเติมบทบัญญัติของรางความตกลงที่
ไดผนวกไวทายอนุสัญญาฉบับนี้โดยการแกไขตามที่เห็นวาจําเปนก็ได 
 ประเทศที่คุมครองและคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศจะไดรับเชิญเพื่อใหความชวยเหลือใน
การจัดตั้งและการรับรองเขตและทองที่สําหรับโรงพยาบาลและสําหรับความปลอดภัยเหลานี้ 

ขอ ๑๕ 
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 ภาคีคูพิพาทฝายใดฝายหนึ่ง ไมวาจะโดยทางตรงหรือโดยผานรัฐที่เปนกลางหรือองคการมนุษยธรรม
แหงใดก็ตามอาจเสนอตอภาคีฝายปฏิปกษใหจัดตั้งขึ้นในภูมิภาคที่มีการตอสูกัน ซึ่งเขตที่เปนกลางเพื่อให
บุคคลดังตอไปนี้หลบภัยจากผลของสงครามก็ได โดยไมคํานึงถึงความแตกตางใด ๆ คือ 
  (ก)  พลรบหรือผูที่มิใชพลรบ ซึ่งบาดเจ็บ และปวยไข 
  (ข)  บุคคลพลเรือน ซึ่งมิไดมีสวนในการสูรบ  และซ่ึงขณะที่มีถิ่นที่อยูอยูในเขตนั้น มิได
กระทําการใด ๆ ที่มีลักษณะเกี่ยวกับการทหาร 
 เมื่อภาคีท่ีเกี่ยวของตกลงเห็นพองกันในที่ตั้งทางภูมิศาสตร การบริหาร การสงอาหาร และการ
ควบคุมดูแลเขตที่เปนกลางตามที่ไดเสนอขึ้นนั้นแลว ใหผูแทนของภาคีคูพิพาทจัดทําความตกลงและลงนาม
กันเปนลายลักษณอักษร ความตกลงนั้นใหกําหนดเวลาเริ่มตนและระยะเวลาที่จะใหดํารงไวซึ่งความเปน
กลางแหงเขตนั้นดวย 

ขอ ๑๖ 
 ใหผูบาดเจ็บและปวยไขตลอดจนผูทุพพลภาพ และสตรีมีครรภไดรับการพิจารณาเพื่อความคุมครอง
และเคารพเปนพิเศษ 
 ตราบเทาที่ความจําเปนในทางการทหารเปดชองให ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองอํานวยความ
สะดวกแกการท่ีจะคนหาผูที่ถูกฆาตาย หรือบาดเจ็บ กับใหความชวยเหลือผูที่ประสบภัยจากเรืออับปาง และ
บุคคลอื่นที่ตกอยูในอันตรายอยางรายแรง และตองใหความคุมครองแกบุคคลเหลานั้น ตอการถูกปลนสะดม
และการปฏิบัติอันเลวทราม 

ขอ ๑๗ 
 ภาคีคูพิพาทจะตองพยายามจัดทําความตกลงเฉพาะทองถ่ิน เพื่อการขนยายผูบาดเจ็บ ปวยไข ผู
ทุพพลภาพ  ผูชรา  เด็ก  และสตรีที่คลอดบุตรออกจากเขตที่ถูกปดหรือถูกลอมไว   และเพื่อจัดใหบรรพชิต
แหงศาสนาตาง ๆ พนักงานแพทยและบริภัณฑทางการแพทยไดผานไปสูเขตนั้น ๆ ได 

ขอ ๑๘ 
 โรงพยาบาลฝายพลเรือนที่ไดจัดตั้งขึ้นเพื่อดูแลรักษา ผูบาดเจ็บ และปวยไข ผูทุพพลภาพ และสตรีที่
คลอดบุตรนั้น  หามมิใหใชเปนจุดแหงการโจมตีไมวาในพฤติการณใด ๆ     แตจะตองไดรับความเคารพและ
คุมครองจากภาคีคูพิพาทตลอดไป 
 รัฐที่เปนภาคีคูพิพาท  จะตองจัดใหบรรดาโรงพยาบาลฝายพลเรือนมีหนังสือสําคัญ     แสดงวาเปน
โรงพยาบาลฝายพลเรือนและแสดงวาสิ่งกอสรางที่ครอบครองอยูน้ัน   มิไดใชเพ่ือประโยชนอ่ืนใด      ซึ่งทํา
ใหโรงพยาบาลเหลานี้เสียสิทธิที่จะไดรับความคุมครองตามความในขอ ๑๙ 
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 โรงพยาบาลฝายพลเรือนจะตองจัดใหมีเครื่องหมาย ติดไวตามที่กําหนดไวในขอ ๓๘ แหงอนุสัญญา
เจนีวา เพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. 
๑๙๔๙แตทั้งนี้ จะตองไดรับอนุมัติจากรัฐแลวเทานั้น 
 ตราบเทาที่ความจําเปนในทางการทหารเปดชองให    ภาคีคูพิพาทจะตองจัดการเทาท่ีจําเปนเพื่อให
เครื่องหมายพิเศษอันเดนชัดท่ีแสดงวาเปนสถานพยาบาลฝายพลเรือนนั้นเห็นไดโดยชัดเจน  แกกองทัพบก 
กองทัพอากาศ  และกองทัพเรือ  ของฝายศัตรูเพื่อปองกันการกระทําของฝายศัตรูอันอาจเกิดขึ้นได 
 โดยเหตุท่ีอันตรายอาจเกิดขึ้นแกโรงพยาบาลซึ่งตั้งอยูใกลกับจุดทางทหารได จึงเปนการสมควรที่จะ
ใหโรงพยาบาลเชนวานั้น ไปตั้งอยู ณ สถานที่ที่ไกลที่สุดที่จะไกลไดจากจุดที่วานั้น 

ขอ ๑๙ 
 ความคุมครองที่โรงพยาบาลฝายพลเรือนมีสิทธิที่จะไดรับนั้น   จะไมระงับไปเวนแตจะใชสถานที่
น้ันนอกหนาที่ในทางมนุษยธรรม เพื่อกระทําการอันเปนภยันตรายแกฝายศัตรู อยางไรก็ตาม ความคุมครอง
จะระงับไดก็ตอเมื่อไดรับคําเตือนตามสมควร โดยกําหนดระยะเวลาอันเหมาะสมตามควรแกกรณี และคํา
เตือนเชนวานั้นไดถูกทอดทิ้งละเลยเสีย 
 ผูปวยไขและบาดเจ็บที่เปนผูสังกัดในกองทัพ ไดรับการรักษาพยาบาลอยูในโรงพยาบาลเหลานี้ก็ดี หรือ
การที่มีอาวุธเบาและกระสุนอันไดมาจากพลรบเชนวานั้น   ซ่ึงยังมิไดมอบใหแกเจาหนาที่ก็ดี มิใหถือวาเปน
การกระทําอันเปนภยันตรายตอฝายศัตรู 

ขอ ๒๐ 
 บุคคลซึ่งโดยปกติทํางานโดยเฉพาะในหนาที่ดําเนินการและบริหารกิจการของโรงพยาบาลฝายพล
เรือน รวมตลอดถึงเจาหนาที่ที่ทําการคนหา  ขนยาย  ขนสงและดูแลรักษาบุคคลพลเรือนที่บาดเจ็บและปวย
ไข ผูทุพพลภาพ และสตรีท่ีคลอดบุตรนั้น จะตองไดรับความเคารพและคุมครอง 
 ภายในอาณาเขตที่ยึดครองและในเขตที่มีการปฏิบัติการทางทหาร พนักงานดังกลาวขางตนจะตองมี
หลักฐาน โดยใชบัตรประจําตัวรับรองฐานะของตนมีรูปถายของผูถือบัตรและประทับตราของเจาหนาที่
ผูรับผิดชอบ และจะตองมีผาพันแขนปองกันน้ําได   ซึ่งไดประทับตราแลว สวมไวท่ีแขนซายในขณะปฏิบัติ
หนาที่ดวย ผาพันแขนนี้ใหรัฐเปนผูออกใหและตองมีเคร่ืองหมายตามที่ไดบัญญัติไวในขอ ๓๘ แหง
อนุสัญญาเจนีวา   เพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันที่ ๑๒ 
สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙ 
 พนักงานอื่น ๆ ที่ทํางานในหนาท่ีดําเนินการ และบริหารกิจการของโรงพยาบาลฝายพลเรือน จะตอง
ไดรับความเคารพและคุมครอง และมีสิทธิที่จะสวมผาพันแขนตามที่บัญญัติไว และภายใตเงื่อนไขที่กําหนด
ไวในขอนี้ซ่ึงตนจะตองปฏิบัติในขณะกระทําการตามหนาที่นั้น ๆ ได บัตรประจําตัวน้ันจะตองแสดงถึง
หนาที่ซ่ึงตนจะตองปฏิบัติ 
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 เจาหนาที่ผูดําเนินกิจการของโรงพยาบาลแตละแหงจะตองพรอมอยูเสมอในอันที่จะแสดงบัญชี
รายนามของพนักงานดังกลาว อันครบถวนแกเจาหนาที่ผูมีอํานาจของชาติหรือของผูยึดครอง 

ขอ ๒๑ 
 ขบวนพาหนะหรือรถไฟพยาบาลทางบก หรือเรือที่จัดไวโดยเฉพาะทางทะเลเพื่อบรรทุกบุคคลพล
เรือนที่บาดเจ็บและปวยไข    ผูทุพพลภาพและสตรีที่คลอดบุตรจะตองไดรับความเคารพและคุมครอง
เชนเดียวกับโรงพยาบาล ตามท่ีไดบัญญัติไวในขอ ๑๘ และจะตองจัดทําเครื่องหมาย ดวยความเห็นชอบของ
รัฐโดยแสดงเครื่องหมายพิเศษอันเดนชัด ตามที่กําหนดไวในขอ ๓๘ ของอนุสัญญาเจนีวา เพื่อใหผูบาดเจ็บ
และปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน ลงวันท่ี ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙  

ขอ ๒๒ 
 อากาศยานที่ใชเฉพาะในการขนยายบุคคลพลเรือนที่บาดเจ็บและปวยไข ผูทุพพลภาพ และสตรีที่
คลอดบุตร หรือในการขนสงพนักงานแพทย และบริภัณฑทางการแพทยนั้นจะตองไมถูกโจมตี แตจะตอง
ไดรับความเคารพในขณะที่ทําการบินในระดับความสูง ในเวลาและตามเสนทางการบินท่ีไดตกลงกันไว
โดยเฉพาะระหวางภาคีคูพิพาทท่ีเกี่ยวของทั้งปวง 
 อากาศยานเหลานั้นอาจมีเครื่องหมายอันเดนชัด  แสดงไวตามท่ีกําหนดไวในขอ ๓๘ ของอนุสัญญา
เจนีวา เพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. 
๑๙๔๙ 
 เวนแตจะไดตกลงกันไวเปนอยางอื่น หามมิใหทําการบินเหนืออาณาเขต ของฝายศัตรูหรือที่ฝายศัตรู
ยึดครอง 
 อากาศยานเชนวานั้นจะตองเชื่อฟงคําสั่งใหรอนลงสูพ้ืนดิน เมื่อไดมีการรอนลงตามคําสั่งดังกลาวนี้ 
อากาศยานพรอมดวยผูที่อยูในอากาศยานนั้น อาจทําการบินตอไปไดหลังจากไดมีการตรวจสอบแลว หากมี
การตรวจสอบเชนวานั้น 

ขอ ๒๓ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายจะตองยอมใหบรรดาการสงพัสดุทางการแพทยและสําหรับ
โรงพยาบาล ตลอดจนวัตถุท่ีจําเปนแกพิธีกรรมทางศาสนาเพื่อใชโดยเฉพาะสําหรับบุคคลพลเรือนของอัคร
ภาคีผูทําสัญญาอีกฝายหน่ึง ผานไปไดโดยเสรีแมวาอัครภาคีอีกฝายหนึ่งนี้จะเปนปฏิปกษกับตนก็ตามกับท้ัง
จะตองอนุญาตใหการสงอาหารที่จําเปน เครื่องนุงหม และยาบํารุงสําหรับเด็กที่มีอายุต่ํากวา ๑๕ ป สตรีมี
ครรภและสตรีที่คลอดบุตร ผานไปไดโดยเสรีเชนเดียวกัน 
 พันธกรณีของอัครภาคีผูทําสัญญาฝายหน่ึงที่จะตองยอมใหมีการสงส่ิงของดังกลาวในวรรคกอนผาน
ไปไดโดยเสรีน้ัน  ใหอยูในบังคับแหงเงื่อนไขวาอัครภาคีฝายนี้ มีความพอใจวาจะไมมีเหตุผลอันรายแรงที่จะ
ทําใหเกรงวา 
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  (ก)  ส่ิงของที่สงนั้นอาจถูกบายเบ่ียงไปจากจุดหมายปลายทาง หรือ 
  (ข)  การควบคุมจะไมไดผล หรือ 
  (ค)  ประโยชนอันแนนอนจะตกเปนของกําลังทางทหารหรือทางเศรษฐกิจของฝายศัตรู  โดย
การสับเปลี่ยนการสงสิ่งของดังกลาวขางตน ซึ่งมิฉะนั้นฝายศัตรูจะตองเปนผูจัดสงหรือตองผลิต หรือโดยการ
ปลอยวัสดุ บริการ หรือความสะดวกเชนวานั้น ซึ่งมิฉะนั้นฝายศัตรูจะตองเปนผูจัดหามาเพื่อทําการผลิต
สิ่งของเชนวานั้น 
 ประเทศที่ยอมใหมีการสงส่ิงของผานไปไดดังกลาวในวรรคแรกของขอนี้อาจใหอนุญาตเชนวานั้น
โดยมีเงื่อนไขวา การแจกจายแกบุคคลที่จะไดรับประโยชนจากการนั้นจะตองกระทําภายใตความควบคุม ณ 
ทองที่โดยประเทศที่คุมครองก็ได 
 สิ่งของเชนวานั้นจะตองจัดสงไปโดยเร็วท่ีสุดที่จะเร็วไดและ    ประเทศที่อนุญาตใหสงผานโดยเสรี
น้ัน มีสิทธิที่จะกําหนดระเบียบการทางเทคนิค เพื่อใชในการอนุญาตใหสงผานก็ได 

ขอ ๒๔ 
 ภาคีคูพิพาทจะตองจัดการตามที่จําเปน เพื่อจัดประกันใหเด็กท่ีมีอายุต่ํากวา ๑๕ ป ซึ่งเปนกําพรา หรือ
ตองแยกจากครอบครัวเพราะผลแหงสงคราม จะไมถูกละทิ้งใหหาเล้ียงตนเอง การประกอบพิธีกรรมในทาง
ศาสนา และการศึกษาของเด็กนั้นจะตองไดรับความสะดวกในทุกพฤติการณ การศึกษาจะตองอยูในความ
มอบหมายของบุคคลที่มีประเพณีวัฒนธรรมอยางเดียวกันเทาที่สามารถจะทําได 
 ภาคีคูพิพาทจะตองอํานวยความสะดวก ในอันที่จะใหรับเด็กเชนวานั้นไว ในประเทศที่เปนกลาง
ตลอดระยะเวลาที่พิพาทกัน ดวยความยินยอมของประเทศที่คุมครองถามี และภายใตความควบคุมตาม
สมควร เพื่อปฏิบัติการใหเปนไปตามหลักท่ีไดกลาวไวในวรรคแรก 
 นอกจากนั้นภาคีคูพิพาทจะตองพยายามจัดใหบรรดาเด็กที่มีอายุต่ํากวา ๑๒ ป มีเครื่องหมายโดย
แขวนแผนโลหะประจําตัวหรือดวยวิธีอ่ืน 

ขอ ๒๕ 
 บรรดาบุคคลผูอยูในอาณาเขตของภาคีคูพิพาท หรือในอาณาเขตที่ถูกยึดครองโดยฝายนั้น จะไดรับ
ความชวยเหลือในการสงขาวคราวที่มีสภาพเปนการสวนตัวอยางแทจริงไปยังสมาชิกแหงครอบครัวของตน
ได ไมวาจะอยู ณ ที่ใดก็ตามและที่จะรับขาวคราวจากบุคคลเหลานั้น จดหมายโตตอบน้ีจะตองจัดสงไป
โดยเร็วและปราศจากการหนวงเหนี่ยวอันไมจําเปน 
 ถาเนื่องจากผลแหงพฤติการณเปนการยากลําบาก หรือพนวิสัยที่จะแลกเปลี่ยนจดหมายโตตอบ
ระหวางครอบครัวโดยวิธีการไปรษณียธรรมดาได ใหภาคีคูพิพาทที่เกี่ยวของขอรองไปยังผูเปนส่ือที่เปนกลาง 
อาทิ เชน สํานักตัวแทนกลางตามที่กําหนดไวในขอ ๑๔๐ และจะตองปรึกษากับผูเปนสื่อนั้น กําหนดวิธีท่ีจะ
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จัดประกันใหปฏิบัติตามพันธกรณีของตนไดดีที่สุด โดยเฉพาะอยางยิ่งดวยความรวมมือของสภากาชาด (หรือ
สภาซีกวงเดือนแดง หรือสภาสิงโตแดงและดวงอาทิตย) 
 ถาหากวาภาคีคูพิพาทเห็นเปนการจําเปนที่จะใหมีการกํากัดการสงจดหมายโตตอบระหวาง
ครอบครัว ขอกํากัดเชนวานั้นจะมีไดแตเพียงบังคับใหใชแบบขอความมาตรฐาน อันมีถอยคําที่เลือกใชไดโดย
เสรี ๒๕ คําและจํากัดใหสงแบบขอความเหลานี้ไดเดือนละหนึ่งคร้ัง 

ขอ ๒๖ 
 ภาคีคูพิพาทแตละฝาย จะตองอํานวยความสะดวกแกการสอบถามซึ่งไดรับจากสมาชิกแหง
ครอบครัวที่ตองแยกยายกัน เนื่องจากการสงคราม เพื่อจัดใหมีการติดตอระหวางกันและกันไดอีก และเพ่ือจัด
ใหพบปะกัน ถาหากกระทําได โดยเฉพาะอยางยิ่งภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองสงเสริมกิจการขององคการที่
ทําหนาที่เกี่ยวกับการนี้ หากวาตนยอมรับและองคการเหลานั้นยอมปฏิบัติตามระเบียบขอบังคับเกี่ยวกับความ
มั่นคงของตน 
 

ภาค ๓ 
ฐานะและผลปฏิบัติของบุคคลผูท่ีไดรับความคุมครอง 

หมวด ๑ 
บทบัญญัติอันพึงใชรวมกันสําหรับอาณาเขตของภาคีคูพิพาท 

และอาณาเขตที่ถูกยึดครอง 
ขอ ๒๗ 

 ไมวาในพฤติการณใด ๆ  บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองมีสิทธิที่จะไดรับความเคารพในตัวตน 
เกียรติยศ สิทธิในทางครอบครัว การเชื่อถือและปฏิบัติทางศาสนา และจรรยามารยาทกับประเพณี จะตอง
ไดรับผลปฏิบัติอยางมีมนุษยธรรมในทุกโอกาส และโดยเฉพาะอยางยิ่งจะตองไดรับความคุมครองตอบรรดา
การประทุษรายใด ๆ หรือการขูเข็ญวาจะประทุษราย และตอการถูกเหยียดหยามและความอยากสอดรูสอด
เห็นของประชาชน 
 สตรีจะตองไดรับความคุมครองเปนพิเศษตอการทําลายเกียรติยศ โดยเฉพาะอยางยิ่งตอการขมขืน
กระทําชําเรา การบังคับใหเปนโสเภณี หรือการอนาจารใด ๆ  
 โดยไมเปนการเสียสิทธิตามบทบัญญัติเกี่ยวดวยสภาพแหงอนามัย อายุและเพศ บุคคลท่ีไดรับความ
คุมครองทั้งปวงจะตองไดรับผลปฏิบัติจากภาคีคูพิพาทซึ่งตนตกอยูในอํานาจโดยลักษณะอยางเดียวกัน    โดย
มิตองคํานึงถึงความแตกตางอันเปนผลเสื่อมเสีย โดยเฉพาะอยางยิ่งเกี่ยวกับเชื้อชาติ ศาสนาหรือความคิดเห็น
ในทางการเมือง 
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 อยางไรก็ตาม ภาคีคูพิพาทอาจจัดวางระเบียบการ เพื่อการควบคุมและเพื่อความปลอดภัยอันเกี่ยวกับ
บุคคลที่ไดรับความคุมครอง เทาที่จําเปนเพราะผลแหงสงคราม 

ขอ ๒๘ 
 หามมิใหใชตัวบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองเปนเครื่องปองกัน เพื่อใหสถานที่จุดใดจุดหนึ่ง หรือเขต
ใดเขตหนึ่งพนจากการปฏิบัติทางการทหาร 

ขอ ๒๙ 
 ภาคีคูพิพาทท่ีอาจมีบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองอยูในอํานาจของตนตองรับผิดชอบสําหรับผล
ปฏิบัติของตัวแทนของตนแกบุคคลเหลานั้นโดยไมตองคํานึงถึงความรับผิดชอบเฉพาะตัวซึ่งอาจมีได 

ขอ ๓๐ 
 บุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง จะตองไดรับความสะดวกทุกประการ ในอันที่จะรองเรียนตอประเทศ
ท่ีคุมครอง คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ    สภากาชาด  (สภาซีกวงเดือนแดง,   สภาสิงโตแดงและ
ดวงอาทิตย) ประจําชาติของประเทศที่บุคคลเหลานั้นอยูตลอดจนตอองคการใด ๆ ที่อาจใหความชวยเหลือแก
บุคคลเหลานั้นได 
 บรรดาองคการทั้งหลายที่กลาวนี้จะตองไดรับความสะดวกทั้งปวง เพ่ือการนั้นจากเจาหนาที่ ภายใน
ขอบเขตแหงความจําเปนทางทหารหรือเพ่ือความมั่นคงนอกจากการเยี่ยมเยียนของผูแทนของประเทศที่
คุมครองและของคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ ตามที่ไดบัญญัติไวในขอ ๑๔๓ แลว ประเทศที่กักคุม
หรือยึดครองจะตองอํานวยความสะดวกใหมากที่สุดที่จะกระทําได แกการเยี่ยมเยียนบุคคลที่ไดรับความ
คุมครอง โดยผูแทนขององคการอื่น   อันมีวัตถุประสงคที่จะใหความชวยเหลือทางจิตใจ หรือใหการบรรเทา
ทุกขทางวัตถุแกบุคคลเชนวานั้น 

ขอ ๓๑ 
 หามมิใหปฏิบัติการขมขี่บีบคั้นดวยกําลังกายหรือทางจิตใจตอบุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง 
โดยเฉพาะอยางยิ่งเพื่อสืบทราบขอความจากบุคคลเหลานั้นหรือจากบุคคลอื่น 

ขอ ๓๒ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาตกลงกันโดยเฉพาะเจาะจงวา แตละฝายจําตองหามมิใหการดําเนินการใด ๆ อันมี
ลักษณะที่จะกอใหเกิดความทรมานทางรางกาย หรือกําจัดพันธุแหงบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองซึ่งอยูใน
อํานาจของตน ขอหามนี้มิใชจะใชบังคับเกี่ยวกับฆาตกรรม การทรมาน การทําโทษทางรางกาย การตัดทอน
อวัยวะสวนหนึ่งสวนใด และการทดลองทางแพทย หรือทางวิทยาศาสตรอันไมเปนการจําเปนแกการ
รักษาพยาบาลแกบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองเทานั้น แตใชบังคับตลอดถึงการกระทําอ่ืนใด อันเปนการ
ทารุณเหี้ยมโหดไมวาจะไดกระทําลงโดยตัวแทนฝายพลเรือนหรือทหารก็ตาม 

ขอ ๓๓ 
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 หามมิใหลงโทษบุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง สําหรับความผิดที่บุคคลนั้นมิไดกระทําดวยตนเอง 
การลงอาญาแกบุคคลเปนหมู ๆ รวมกันตลอดจนบรรดาการกระทําที่เปนการขูเข็ญ หรือท่ีเปนที่นาหวาดกลัว
น้ันเปนอันหามมิใหกระทํา 
 หามมิใหทําการปลนสะดม 
 หามมิใหทําการอันเปนการตอบแทนแกแคนตอบุคคลผูท่ีไดรับความคุมครองและทรัพยสินของ
บุคคลเหลานี้ 

ขอ ๓๔ 
 หามมิใหทําการจับตัวไปเปนประกัน 
 

หมวด ๒ 
คนตางดาวในอาณาเขตของภาคีคูพิพาทฝายหนึ่ง 

ขอ ๓๕ 
 บรรดาบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองซึ่งประสงคจะออกไปเสียจากอาณาเขตเมื่อเริ่มเกิดการพิพาท
หรือในระหวางการพิพาทนั้น มีสิทธิที่ออกไปได เวนแตการจะออกไปนั้นเปนการขัดกับประโยชนของชาติ
แหงรัฐนั้น การรองเรียนเพื่อขอออกไปจากอาณาเขตดังกลาวแลวของบุคคลเหลานั้น จะตองไดรับการ
พิจารณาตามวิธีการที่มีอยูตามระเบียบและจะตองวินิจฉัยโดยเร็วที่สุดที่จะเร็วได   บุคคลผูท่ีไดรับอนุญาตให
ออกไปเชนนี้อาจนําเงินติดไปกับตนเทาที่จําเปน เพื่อเดินทางและอาจนําสิ่งของและวัตถุสําหรับใชสวนตัวไป
ไดโดยปริมาณพอสมควร 
 ถาหากวาบุคคลเชนวานั้น ไมไดรับอนุญาตใหออกไปจากอาณาเขต บุคคลผูนั้นมีสิทธิขอใหศาลที่มี
อํานาจหรือคณะกรรมการฝายการปกครองที่ประเทศกักคุมไดตั้งขึ้นเพื่อการนั้นพิจารณาการปฏิเสธนั้นใหม
อีกครั้งหนึ่งโดยเร็วท่ีสุดที่จะเร็วได 
 เมื่อมีการรองขอ เวนแตจะมีเหตุผลขัดของเกี่ยวกับความมั่นคงหรือมีบุคคลท่ีเกี่ยวของคัดคาน 
จะตองแจงใหผูแทนของประเทศที่คุมครองทราบเหตุผลในการปฏิเสธคําขอเพื่อออกไปจากอาณาเขต และ
แจงใหทราบนามของบรรดาบุคคลที่ไมไดรับอนุญาตใหออกไปจากอาณาเขตโดยเร็วท่ีสุดที่จะเร็วได 

ขอ ๓๖ 
 การอนุญาตใหออกไปจากอาณาเขตตามความในขอกอน   จะตองกระทําโดยมีเงื่อนไขอันพึงพอใจ
เกี่ยวกับความปลอดภัย สุขภาพ การสุขาภิบาลและอาหาร บรรดาคาใชจายในการนี้นับแตจุดแรกที่ออกจาก
อาณาเขตของประเทศที่กักคุมใหตกเปนของประเทศปลายทาง หรือในกรณีที่เกี่ยวกับการพักอยูในประเทศที่
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เปนกลางใหตกเปนของประเทศที่คนชาติของตนไดรับประโยชน ในเมื่อมีความจําเปนอาจกําหนด
รายละเอียดในทางปฏิบัติเพื่อการยายสถานที่นั้นไว โดยความตกลงกันเปนพิเศษระหวางประเทศที่เกี่ยวของ 
 บทบัญญัติดังกลาวแลว ไมเปนการตัดสิทธิสําหรับความตกลงพิเศษเชนวานั้น ซ่ึงอาจกระทําขึ้น
ระหวางภาคีคูพิพาทเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยน และการสงตัวกลับประเทศเดิม   ซึ่งคนชาติของตนที่ตกอยูในมือ
ของฝายศัตรู 

ขอ ๓๗ 
 บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองซ่ึงถูกกักตัวอยูในระหวางดําเนินการหรือตองไดรับโทษอันเปนการตัด
เสรีภาพ จะตองไดรับผลปฏิบัติอยางมีมนุษยธรรมในระหวางท่ีถูกกักตัวอยูน้ัน 
 เมื่อถูกปลอยตัวแลว บุคคลเหลานั้นอาจรองขอเพ่ือออกไปจากอาณาเขตตามที่บัญญัติไวในขอกอน ๆ 
ได 

ขอ ๓๘ 
 ภายในขอยกเวนแหงระเบียบการพิเศษที่อนุญาตไวตามอนุสัญญาฉบับนี้โดยเฉพาะอยางยิ่งตามขอ 
๒๗ และ ๔๑ สภาวะแหงบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองจะคงเปนไปตามหลักการที่กําหนดไวโดยบทบัญญัติ
ท่ีเกี่ยวกับคนตางดาวในยามสงบไมวาในกรณีใดก็ตามบุคคลเหลานั้นจะตองไดรับสิทธิดังจะกลาวตอไปนี้ 
คือ 
  (ก) จะตองไดรับความชวยเหลือในอันที่จะไดรับการบรรเทาทุกขเปนรายตัวหรือเปนหมูคณะ
ตามแตที่จะมีผูสงไปยังบุคคลเหลานั้น 
  (ข) หากมีความจําเปนเกี่ยวกับสภาพแหงอนามัยของตน บุคคลเหลานั้นจะตองไดรับการ
รักษาพยาบาล และไดรับผลปฏิบัติในโรงพยาบาลเทาเทียมกับคนชาติของรัฐท่ีเกี่ยวของ 
  (ค) จะตองไดรับอนุญาตใหประกอบพิธีกรรมทางศาสนาและไดรับความอนุเคราะหในทาง
จิตใจจากบรรพชิตตามความเชื่อถือของตน 
  (ง) ถาหากวาอยู ณ เขตโดยเฉพาะที่อาจไดรับอันตรายจากสงครามบุคคลเหลานั้นจะตองไดรับ
อนุญาตใหโยกยายไปจากเขตนั้นเทาเทียมกับคนชาติของรัฐที่เกี่ยวของ 
  (จ) เด็กที่มีอายุต่ํากวา ๑๕ ป สตรีมีครรภ และมารดาของเด็กที่มีอายุต่ํากวา ๗ ป จะตองไดรับ
ประโยชนจากผลปฏิบัติบุริมสิทธิเทาเทียมกับคนชาติของรัฐที่เกี่ยวของ 

ขอ ๓๙ 
 บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองผูซึ่งตองสูญเสียการงานที่ไดประโยชนเพราะผลแหงสงคราม จะตอง
ไดรับโอกาสที่จะตองแสวงหาการงานเพื่อคาจางได ภายในบังคับแหงเหตุผลในทางความมั่นคง และตาม
บทบัญญัติแหงขอ ๔๐ โอกาสเชนวานั้นจะตองเปนไปโดยเทาเทียมกัน กับที่ไดใหแกคนชาติของประเทศที่
บุคคลเหลานั้นเขาไปอยูในอาณาเขต 
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 เมื่อภาคีคูพิพาทฝายหน่ึงใชวิธีการ เพ่ือควบคุมบุคคลผูไดรับความคุมครองคนใดคนหนึ่ง อันเปนผล
ใหผูนั้นไมสามารถเลี้ยงตัวเองได และโดยเฉพาะอยางยิ่งถาบุคคลเชนวานั้นถูกขัดขวางโดยอางเหตุผลแหง
ความมั่นคง มิใหแสวงหาการงานเพื่อรับจางในสภาพอันสมควร ภาคีฝายนั้นจะตองจัดประกันในอันท่ีจะ
เล้ียงดูบุคคลนั้นตลอดจนผูท่ีตองพึ่งพิงผูน้ันดวย 
 ไมวาในกรณีใด ๆ บุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง อาจจะไดรับเงินเบี้ยเล้ึยงจากประเทศของตน จาก
ประเทศที่คุมครองหรือจากสมาคมบรรเทาทุกขที่กลาวไวในขอ ๓๐ ได 

ขอ ๔๐ 
 บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองอาจถูกบังคับใหทํางานไดก็แตเพียงเทาเทียมกับคนชาติแหงภาคี
คูพิพาทท่ีตนเขาไปอยูในอาณาเขตเทานั้น 
 ถาหากวาบุคคลผูท่ีไดรับความคุมครองมีสัญชาติศัตรู บุคคลเหลานั้นอาจถูกบังคับใหทํางานก็แต
เฉพาะเทาท่ีจําเปนตามปกติ เพื่อดําเนินการเกี่ยวกับการเลี้ยงดู ท่ีอาศัย เครื่องนุงหม การขนสงและอนามัยของ
มนุษยเทานั้น ซึ่งไมเปนงานอันเกี่ยวของโดยตรงกับการปฏิบัติการในทางทหาร 
 ในกรณีดังกลาวใน ๒ วรรคกอน บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองท่ีถูกบังคับใหทํางาน จะตองไดรับ
ประโยชนในเงื่อนไขในการทํางานและการคุมครองอันตรายเชนเดียวกับคนงานแหงชาตินั้น ๆ เฉพาะอยาง
ย่ิงที่เกี่ยวกับคาจาง เวลาทํางาน เคร่ืองนุงหม และเคร่ืองมือ การฝกหัดงานที่ไดเคยรับมาและคาทดแทนความ
เสียหายสําหรับกรณีอุบัติเหตุและโรคภัยไขเจ็บอันเกิดจากอาชีพการงาน 
 ถาหากวามีการฝาฝนบทบัญญัติดังกลาวขางตน บุคคลที่ไดรับความคุมครองจะตองไดรับอนุญาตที่
จะใชสิทธิทําคํารองตามขอ ๓๐ ได 

ขอ ๔๑ 
 ถาหากวาประเทศที่มีบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองอยูเห็นวาระเบียบการควบคุมตามที่กลาวไวใน
อนุสัญญาฉบับนี้ยังไมเพียงพอ จะอาศัยระเบียบการควบคุมอ่ืน ๆ ท่ีรายแรงนอกเหนือกวาการกําหนดสถานที่
ใหบุคคลเหลานั้นอยูหรือการกักกันตามที่ไดบัญญัติไวในขอ ๔๒ และ ๔๓ หาไดไม 
 การนําบทบัญญัติในขอ ๓๙ วรรคสองมาใชบังคับแกกรณีที่บุคคลท่ีถูกบังคับใหออกไปจากถิ่นท่ีอยู
ตามปกติ  โดยอาศัยคําสั่งโดยใกลเคียงที่สุดเทาที่จะทําได กําหนดสถานที่ใหไปอยู ณ ท่ีอ่ืนใดนั้น  ประเทศที่
กักคุมจะตองปฏิบัติตามหลักเกี่ยวกับมาตรฐานแหงสวัสดีภาพตามที่ไดกําหนดไวในภาค ๓ หมวด ๔ ของ
อนุสัญญานี้ 

ขอ ๔๒ 
 การกักกันหรือการกําหนดสถานที่อยูแกบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองนั้น จะสั่งใหกระทําไดก็
ตอเมื่อมีความจําเปนอยางแทจริงเพื่อความมั่นคงของประเทศที่กักคุมเทานั้น 
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 ถาบุคคลใดรองขอโดยสมัครใจ โดยผานผูแทนของประเทศที่คุมครอง ใหกักกันตน และถาหากวา
ตามสถานะของบุคคลผูนั้น เกิดมีความจําเปนตองกระทําเชนนี้ ก็ใหประเทศที่บุคคลดังกลาวตกอยูในอํานาจ
ทําการกักกันไว 

ขอ ๔๓ 
 บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองผูใดถูกกักกันหรือกําหนดสถานที่ใหอยูมีสิทธิท่ีจะขอใหศาลท่ีมีอํานาจ 
หรือคณะกรรมการฝายปกครองที่ประเทศที่กักคุมไดตั้งขึ้น เพ่ือการนั้นพิจารณาใหมโดยเร็วที่สุดท่ีจะเร็วได 
ถาการกักกันหรือการกําหนดสถานที่ใหอยูยังคงมีอยูตอไป  ศาลหรือคณะกรรมการฝายปกครองจะตอง
พิจารณากรณีของบุคคลเชนวานั้นเปนระยะ ๆ และอยางนอยที่สุดปละ ๒ ครั้ง เพ่ือแกไขใหคําวินิจฉัยเดิมให
เปนผลดีข้ึน ถาหากวาพฤติการณเปดชองให 
 เวนไวแตบุคคลผูท่ีไดรับความคุมครองจะคัดคาน ประเทศที่กักคุมจะตองแจงใหประเทศที่คุมครอง
ทราบนามของบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองซ่ึงถูกกักกัน หรือกําหนดสถานที่ใหอยู หรือซ่ึงถูกปลอยตัวจาก
การกักกันหรือสถานที่ที่กําหนดใหอยูโดยเร็วที่สุดเทาที่จะเร็วได ภายใตบังคับแหงเงื่อนไขเชนเดียวกัน 
จะตองแจงคําวินิจฉัยของศาลหรือคณะกรรมการดังกลาวในวรรคแรกของขอนี้ใหประเทศที่คุมครองทราบ
โดยเร็วที่สุดที่จะเร็วไดเชนเดียวกัน 

ขอ ๔๔ 
 ในการใชระเบียบการควบคุมดังกลาวไวในอนุสัญญาฉบับนี้ ประเทศที่กักคุมจะถือวา ผูหลบภัยซ่ึง
ตามขอเท็จจริงมิไดรับความคุมครองจากรัฐบาลใด ๆ เปนคนตางดาวที่เปนศัตรู โดยมูลฐานแตเพียงวาเปนผูมี
สัญชาติโดยนิตินัยของรัฐที่เปนศัตรูเทานั้นหาไดไม 

ขอ ๔๕ 
 หามมิใหยายตัวบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองไปยังประเทศที่มิไดเปนภาคีแหงอนุสัญญา 
 บทบัญญัติน้ีไมขัดขวางแกการที่จะสงตัวบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองกลับประเทศเดิม หรือกลับสู
ประเทศที่บุคคลนั้นมีถ่ินท่ีอยูหลังจากการสูรบไดยุติลงแลว 
 ประเทศที่กักคุมจะยายตัวบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองได ก็เพื่อสงไปยังประเทศที่เปนภาคีแหง
อนุสัญญาฉบับนี้เทานั้น และก็ตอเมื่อประเทศที่กักคุมพอใจแลววาประเทศผูรับตัวพรอมและสามารถที่จะ
ปฏิบัติตามอนุสัญญาฉบับนี้ ถาหากวาบุคคลผูไดรับความคุมครองถูกยายตัวไปตามพฤติการณเชนวานั้นแลว 
ความรับผิดชอบในการปฏิบัติตามอนุสัญญาฉบับนี้ตกอยูแกประเทศที่รับตัวบุคคลนั้นไวตลอดเวลาที่บุคคล
น้ันอยูในความควบคุมของตน อยางไรก็ดีถาประเทศนั้นละเลยไมปฏิบัติตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
เฉพาะที่สําคัญประการใด เมื่อไดรับแจงจากประเทศที่ใหความคุมครองแลว ประเทศที่ทําการยายตัวบุคคลผูที่
ไดรับความคุมครองไปจะตองจัดการใหเปนผล เพ่ือแกไขสถานการณน้ันหรือจะตองขอรองใหสงตัวบุคคลผู
ท่ีไดรับความคุมครองนั้นกลับคืนไป คําขอรองเชนวานี้จะตองไดรับการปฏิบัติตาม 
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 ไมวาในพฤติการณเชนไร    บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองจะตองไมถูกยายตัวไปยังประเทศที่ตนมี
เหตุผลที่จะเกรงกลัวตอการถูกประหัตประหารเพราะความคิดเห็นในทางการเมืองหรือความเลื่อมใสในทาง
ศาสนาของตน 
 บทบัญญัติขอนี้ไมเปนการขัดขวางแกการสงผูรายขามแดนตามสนธิสัญญาวาดวยการสงผูรายขาม
แดน ซึ่งไดกระทํากันไวกอนที่การสูรบไดเกิดขึ้น 

ขอ ๔๖ 
 ตราบเทาท่ียังมิไดเพิกถอนไปกอนแลว ระเบียบการกํากัดที่ไดนํามาใชเกี่ยวกับบุคคลผูที่ไดรับความ
คุมครองจะตองยกเลิกไปโดยเร็วที่สุดหลังจากการสูรบไดยุติลงแลว 
 ระเบียบการกํากัดที่กระทบถึงทรัพยสินของบุคคลเหลานี้จะตองยกเลิกไปตามกฎหมายของประเทศ
ท่ีกักคุมโดยเร็วที่สุดหลังจากการสูรบไดยุติลงแลว 

 
หมวด ๓ 

อาณาเขตที่ถูกยึดครอง 
ขอ ๔๗ 

 บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองซึ่งอยูในอาณาเขตที่ถูกยึดครองจะไมเสียไป ซึ่งประโยชนตาม
อนุสัญญาฉบับนี้ ไมวาในกรณีหรือโดยวิธีใด ๆ เนื่องจากไดมีการเปลี่ยนแปลงในสถาบันหรือในการ
ปกครองของอาณาเขตดังกลาวอันเปนผลของการยึดครองอาณาเขต หรือเนื่องจากขอตกลงอันไดทําขึ้น
ระหวางเจาหนาท่ีแหงอาณาเขตที่ถูกยึดครองและประเทศที่ยึดครอง หรือเนื่องจากประเทศที่ยึดครองนั้นได
รวมอาณาเขตที่ยึดครองนั้นทั้งหมดหรือบางสวนเขาในประเทศของตน 

ขอ ๔๘ 
 บุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง ซึ่งมิใชคนชาติของประเทศซึ่งตองถูกยึดครองอาณาเขต อาจอางสิทธิ
ในอันที่จะออกจากอาณาเขตนั้นไดภายใตบังคับบทบัญญัติแหงขอ ๓๕ และคําสั่งวินิจฉัยในการนี้จะตอง
เปนไปตามวิธีการ ซึ่งประเทศที่ยึดครองจะไดกําหนดขึ้นตามขอที่ไดกลาวมาแลวน้ัน 

ขอ ๔๙ 
 การบังคับยายเอกชนหรือหมูคณะรวมตลอดทั้งการเนรเทศบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองออกจาก
อาณาเขตที่ถูกยึดครองไปยังอาณาเขตของประเทศที่ยึดครอง หรือไปยังประเทศอื่นใดไมวาจะเปนอาณาเขตที่
ถูกยึดครองหรือไมก็ตาม เปนอันหามมิใหกระทํา ไมวาดวยเจตนาใด ๆ  
 อยางไรก็ดี ประเทศที่ยึดครองอาจจัดการอพยพทั้งหมดหรือแตบางสวนของเขตหนึ่งเขตใดก็ได ถา
หากมีความจําเปนเพื่อความปลอดภัยของประชากรหรือมีเหตุผลอันจําเปนทางทหาร การอพยพเชนวานี้ จะ
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กระทําโดยพรากบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองออกไปนอกอาณาเขตที่ยึดครองหาไดไม เวนแตจะมีเหตุผล
ในทางปฏิบัติซ่ึงจะทําใหเปนการพนวิสัยท่ีจะหลีกเล่ียงการพรากเชนนี้เสียได บุคคลที่ตองอพยพเชนวานี้
จะตองถูกยายกลับสูบานเดิมของตน เมื่อการสูรบในเขตนั้นไดสิ้นสุดลงแลว 
 ประเทศที่ยึดครองที่ทําการยาย หรืออพยพ จะตองจัดการเทาที่สามารถจะทําไดในทางปฏิบัติ    เพื่อ
จัดหาที่พักอาศัยอันเหมาะสมเพื่อรับบุคคลที่ไดรับความคุมครองเพื่อใหการยายไดกระทําไปในลักษณะอัน
เปนท่ีพึงพอใจ เกี่ยวกับสุขภาพอนามัย ความปลอดภัย และอาหาร และจะมิใหบุคคลในครอบครัวเดียวตอง
แยกจากกัน 
 ประเทศที่คุมครองจะตองไดรับทราบการแจงถึงการยายและการอพยพในทันทีท่ีไดมีการยาย หรือ
อพยพข้ึน 
 ประเทศที่ยึดครองจะไมกักคุมบุคคล ที่ไดรับความคุมครองไวในอาณาเขตที่อาจไดรับอันตรายแหง
สงครามโดยเฉพาะ  เวนแตจะเปนการจําเปนเพื่อความปลอดภัยของประชากรหรือมีเหตุผลอันจําเปนทาง
ทหาร ประเทศที่ยึดครองจะตองไมทําการเนรเทศ หรือยายสวนหนึ่งสวนใดแหงประชากรที่เปนพลเรือน
ของตน เขาไปในอาณาเขตที่ตนยึดครอง 

ขอ ๕๐ 
 ประเทศที่ยึดครองดวยความรวมมือของเจาหนาท่ีแหงประเทศและแหงทองถ่ิน จะตองอํานวยความ
สะดวกเพื่อใหกิจการของสถาบันทั้งหลายอันจัดไวเพ่ือการบริบาลและการศึกษาของเด็ก ไดดําเนินการไป
ดวยดี 
 ประเทศที่ยึดครองจะตองจัดการเทาที่จําเปนทั้งมวล เพ่ืออํานวยความสะดวกในการจัดทํารูปพรรณ
สัณฐานของเด็ก และจดทะเบียนผูที่เปนบิดามารดาเด็ก ไมวาในกรณีใด ๆ จะตองไมทําการเปลี่ยนแปลง
ฐานะสวนตัวของบุคคลเหลานั้น และจะตองไมลงทะเบียนเอาบุคคลเหลานี้เขาในคณะหรือองคการใดซึ่ง
ข้ึนอยูแกตน 
 ถาหากวาสถาบันแหงทองถ่ินมีอยูไมเปนการเพียงพอกับการนี้ ประเทศที่ยึดครองจะตองจัดการให
การเลี้ยงดู และการศึกษาแกเด็กผูเปนกําพราหรือตองแยกจากบิดามารดาของตนเนื่องจากการสงครามและ
เปนผูท่ีไมไดรับการดูแลอยางเพียงพอจากญาติสนิทหรือเพื่อน ทั้งนี้หากเปนไปไดใหจัดทําโดยบุคคลอันมี
สัญชาติ ภาษาและศาสนาเดียวกับบุคคลเหลานั้น 
 แผนกพิเศษแผนกหนึ่งของสํานักงานที่จัดตั้งขึ้นตามขอ ๑๓๖ จะตองมีหนาที่ดําเนินการที่จําเปนท้ัง
มวล ในอันท่ีจะจัดทํารูปพรรณสัณฐานของเด็กผูซ่ึงรูปพรรณสัณฐานยังเปนที่สงสัยอยู รายละเอียดเกี่ยวกับ
บิดามารดาหรือญาติสนิทอ่ืน ๆ ถาสามารถรูไดจะตองจดบันทึกไว 
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 ประเทศที่ยึดครองจะไมขัดขวางตอการใชระเบียบการบุริมสิทธิใด ๆ อันเกี่ยวกับอาหาร การ
รักษาพยาบาล  หรือการปองกันตอผลของสงครามซึ่งอาจมีใชอยูกอนการยึดครองเพื่อประโยชนของเด็กที่มี
อายุต่ํากวาสิบหาป สตรีมีครรภและมารดาของเด็กที่มีอายุต่ํากวาเจ็ดป 

ขอ ๕๑ 
 ประเทศที่ยึดครองจะตองไมบังคับบุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง ใหตองเขาประจําในกองทัพ หรือ
หนวยชวยรบของตน หามมิใหทําการบังคับหรือโฆษณาโดยหวังจะใหมีการอาสาโดยสมัครใจ 
 ประเทศที่ยึดครองจะตองไมบังคับบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองใหทํางาน เวนแตบุคคลเหลานั้นมี
อายุเกินสิบแปดป และใหทําเฉพาะงานซึ่งมีความจําเปนเพื่อความตองการของกองทัพท่ีเขาทําการยึดครอง 
หรือเพื่อบริการอันเปนสาธารณูปโภคหรือเพ่ือการเลี้ยงดู ที่อาศัย เครื่องนุงหม การขนสงหรืออนามัยของ
ประชากรแหงประเทศที่ถูกยึดครองนั้น บุคคลผูท่ีไดรับความคุมครองจะตองไมถูกบังคับใหมีหนาท่ีตอง
ทํางานใด ๆ ซึ่งทําใหเกิดพันธกรณีแกตนท่ีจะตองมีสวนในการรบพุงทางทหาร หามมิใหประเทศที่ยึดครอง
บังคับบุคคลที่ไดรับความคุมครองใหใชเครื่องมืออุปกรณรักษาความปลอดภัยเพื่อยังความปลอดภัยแก
สถานที่ที่บุคคลเหลานั้นตองทํางานตามที่ถูกเกณฑน้ัน 
 งานนี้จะตองกระทําก็แตเฉพาะในอาณาเขตที่ถูกยึดครองซ่ึงบุคคลที่ถูกเกณฑใหทํางานนั้นอยู บุคคล
เชนวานี้แตละคนจะตองใหอยูในท่ีทํางานอันเปนประจําโดยปกติเทาที่สามารถจะทําได คนงานจะตองไดรับ
คาจางอันสมควร และงานนั้นจะตองไดสวนสัมพันธกับกําลังแรง และสติปญญาความสามารถของบุคคล
เหลานั้น กฎหมายที่ใชบังคับในประเทศที่ถูกยึดครองอันวาดวยเงื่อนไขการทํางานและการคุมครอง 
โดยเฉพาะอยางยิ่งเกี่ยวกับคาจาง เวลาทํางาน เคร่ืองมือการฝกงานในชั้นแรกและคาทดแทนความเสียหาย
สําหรับกรณีอุบัติเหตุ และโรคภัยอันเกิดจากอาชีพการงานจะตองใชบังคับแกบุคคลผูไดรับความคุมครอง ซึ่ง
ไดรับมอบใหทํางานตามหนาที่ไดกลาวไวในขอนี้ 
 หามมิใหใชการเรียกเกณฑแรงงาน เปนสาเหตุเพื่อระดมคนงาน เขาในองคการอันมีลักษณะในทาง
การทหาร หรือกึ่งการทหาร 

ขอ ๕๒ 
 สัญญา ความตกลง หรือขอบังคับใด ๆ จะตองไมเปนการกระทบกระเทือนตอสิทธิของคนงาน ไมวา
โดยสมัครใจหรือไม และไมวาจะอยู ณ ท่ีใด ในอันที่จะรองเรียนตอผูแทนของประเทศที่คุมครอง เพื่อท่ีจะ
ขอใหประเทศดังกลาวนั้นยื่นมือเขาเกี่ยวของ 
 หามมิใหกําหนดระเบียบการใด ๆ อันมุงหมายจะกอใหเกิดการวางงานหรือจํากัดโอกาสของคนงาน
ในอาณาเขตที่ถูกยึดครอง เพื่อจะเปนการจูงใจใหทํางานใหแกประเทศที่ยึดครอง 

ขอ ๕๓ 
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 หามมิใหประเทศที่ยึดครอง ทําลายทรัพยสินอันเปนสังหาริมทรัพยหรืออสังหาริมทรัพย ซ่ึงเปนของ
สวนตัวหรือสวนรวมของเอกชน หรือของรัฐหรือขององคการสาธารณะ หรือขององคการสังคม  หรือ
สหกรณ เวนแตการทําลายนั้นเปนการจําเปนโดยแทเพื่อการปฏิบัติทางการทหาร 

ขอ ๕๔ 
 หามมิใหประเทศที่ยึดครองเปลี่ยนฐานะของขาราชการหรือผูพิพากษาในอาณาเขตที่ถูกยึดครองนั้น 
หรือลงโทษหรือกระทําการใดอันเปนการใชอํานาจบังคับหรือเลือกปฏิบัติตอบุคคลดังกลาวแลว  เพราะ
บุคคลเหลานั้นไมยอมปฏิบัติหนาท่ีอันเปนการฝนใจตนเอง 
 การหามนี้ไมเปนการขัดตอการที่จะใชขอ ๕๑ วรรคสอง และไมกระทบกระเทือนตอสิทธิของ
ประเทศที่ยึดครองในอันท่ีจะปลดขาราชการออกจากตําแหนงเสียได 

ขอ ๕๕ 
 ประเทศที่ยึดครองมีหนาท่ีอยางเต็มความสามารถที่จะทําไดในอันที่จะจัดใหมีอาหารและเวชภัณฑ
สําหรับประชากร โดยเฉพาะอยางยิ่งจําตองนําเขามาซึ่งเสบียงอาหาร พัสดุทางการแพทย และสิ่งของอื่น ๆ 
อันจําเปน ในเมื่อไมมีสิ่งของเหลานี้เพียงพอในอาณาเขตที่ถูกยึดครองนั้น 
 หามมิใหประเทศที่ยึดครองเรียกเกณฑเสบียงอาหาร สิ่งของตาง ๆ หรือเวชภัณฑ อันมีอยูในอาณา
เขตที่ถูกยึดครอง เวนแตเพื่อใชสําหรับกองทหารที่ทําการยึดครอง และสําหรับพนักงานฝายปกครองและทั้งนี้
จะตองคํานึงถึงความตองการของประชากรที่เปนพลเรือนดวย ภายในบังคับบทบัญญัติของอนุสัญญาระหวาง
ประเทศอื่น ๆ ประเทศที่ยึดครองจะตองดําเนินการหารือใหมีการทดแทนอันเปนธรรมสําหรับสิ่งของท่ีเรียก
เกณฑไปนั้น 
 ประเทศที่คุมครองมีเสรีภาพที่จะตรวจสอบสถานะของอาหารและเวชภัณฑในอาณาเขตที่ถูกยึด
ครองไดไมวาเวลาใดเวนแตจะมีการหามไวช่ัวคราวเพราะความจําเปนเกี่ยวกับการทหาร 

ขอ ๕๖ 
 ประเทศที่ยึดครองมีหนาที่อยางเต็มความสามารถจะทําได ที่จะจัดใหมีและบํารุงรักษาไวซ่ึงสถานที่
และบริการทางการแพทยและทางการพยาบาล ตลอดจนการอนามัยและสุขภาพของประชาชนในอาณาเขตที่
ถูกยึดครอง ดวยความรวมมือของเจาหนาที่ของประเทศและของทองถ่ินนั้น โดยเฉพาะอยางยิ่งในการใชและ
ปฏิบัติตามวิธีการบําบัดและปองกันเทาที่จําเปนเพื่อตอสูกับการลุกลามของเชื้อโรคติดตอและโรคระบาด 
พนักงานแพทยทุกประเภทจะตองไดรับอนุญาตใหปฏิบัติการตามหนาที่ของตน 
 ถาไดจัดใหมีโรงพยาบาลขึ้นใหมในอาณาเขตที่ถูกยึดครองและถาองคการเจาหนาที่ของรัฐท่ีถูกยึด
ครองมิไดทําการอยู ณ ที่น้ัน หากเปนการจําเปนเจาหนาที่ที่ยึดครองจะตองใหความรับรองแกโรงพยาบาลนั้น
ตามที่บัญญัติไวในขอ ๑๘ ในพฤติการณอยางเดียวกันนี้ เจาหนาที่ที่ยึดครองจะตองใหความรับรองแก
พนักงานและยวดยานสําหรับการขนสงของโรงพยาบาลตามความในขอ ๒๐ และ ๒๑ ดวย 
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 ในการนําระเบียบการอนามัยและสุขภาพมาใช และการปฏิบัติตามระเบียบการนี้ ประเทศที่ยึดครอง
จะตองคํานึงถึงความรูสึกในทางศีลธรรมและจรรยาของพลเมืองแหงอาณาเขตที่ถูกยึดครองนั้นดวย 

ขอ ๕๗ 
 ประเทศที่ยึดครองอาจเรียกเกณฑโรงพยาบาลพลเรือนไดเปนการชั่วคราวและเฉพาะในกรณีที่จําเปน
อันรีบดวน เพ่ือทําการรักษาพยาบาลทหารที่ตองบาดเจ็บและปวยไข และโดยมีเง่ือนไขวาจะตองดําเนินการ
เทาที่จําเปนในระยะเวลาอันสมควรเพื่อการรักษาพยาบาลผูเจ็บปวยและเพ่ือจัดหาสถานที่สําหรับการพยาบาล
ไวตามความตองการของประชากรที่เปนพลเรือน 
 เช็ควัสดุและพัสดุตามระเบียบสํานักนายก วัสดุและคลังพัสดุของโรงพยาบาลพลเรือนนั้น จะเรียก
เกณฑเอาไปไมไดถาหากวาเปนส่ิงจําเปนเพื่อความตองการของประชากรที่เปนพลเรือน 

ขอ ๕๘ 
 ประเทศที่ยึดครองจะตองอนุญาตใหบรรพชิตทางศาสนาไดไปใหความชวยเหลือในทางจิตใจแก
บรรดาศาสนิกชนของตนได 
 ประเทศที่ยึดครองจะตองรับจัดสงหนังสือและส่ิงของอันจําเปนในทางศาสนาให และจะตองอํานวย
ความสะดวกในการแจกจายสิ่งของเหลานี้ในอาณาเขตที่ถูกยึดครอง 

ขอ ๕๙ 
 ถาหากวาประชากรทั้งหมดหรือบางสวนในอาณาเขตที่ถูกยึดครองไมไดรับเคร่ืองอุปโภคบริโภค
พอเพียง ประเทศที่ยึดครองจะตองยอมใหจัดโครงการบรรเทาทุกขข้ึนสําหรับประชากรดังกลาวนั้น และ
จะตองอํานวยความสะดวกแกบุคคลเหลานั้นทุกวิถีทางที่สามารถจะทําได 
 โครงการเชนวานี้  ซึ่งอาจจัดทําขึ้นโดยรัฐหรือองคการมนุษยธรรมอันไมลําเอียงทางฝายใด   เชน 
คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศเปนตน โดยเฉพาะอยางยิ่งจะตองจัดใหมีการสงเสบียงอาหารเวชภัณฑ
และเครื่องนุงหม 
 ภาคีผูทําสัญญาทุกฝายจะตองยอมใหการสงสิ่งของเหลานี้ผานไปไดโดยเสรี     และจะตองใหความ
คุมครองแกสิ่งของเหลานี้ดวย 
 อยางไรก็ดี ประเทศที่อนุญาตใหสงสิ่งของผานไปยังอาณาเขตที่ถูกยึดครองโดยภาคีคูพิพาทฝาย
ปฏิบัติไดโดยเสรีนั้นมีสิทธิที่จะตรวจคนสิ่งของนั้น และท่ีจะกําหนดเวลาและทางที่จะใหผาน     รวมทั้ง
จะตองไดรับเหตุผลอันเปนที่พอใจโดยผานทางประเทศที่คุมครอง วาสิ่งของเหลานี้จะไดใชเพ่ือบรรเทาทุกข
ประชากรผูขัดสนและจะไมใชเพื่อประโยชนของประเทศที่ยึดครองนั้น 

ขอ ๖๐ 
 สิ่งของบรรเทาทุกขท่ีสงไปนั้น จะไมเปนการปลดเปลื้องประเทศที่ยึดครองจากความรับผิดชอบ
อยางใดอยางหนึ่งตามขอ ๕๕, ๕๘ และขอ ๕๙ ประเทศที่ยึดครองจะนําเอาสิ่งของที่สงมาบรรเทาทุกขไปใช
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ในประการอยางอื่นผิดความประสงคท่ีไดมุงหมายไวไมได เวนแตในกรณีจําเปนอันรีบดวนเพ่ือประโยชน
ของประชากรในอาณาเขตที่ถูกยึดครอง และดวยความเห็นชอบของประเทศที่คุมครอง 

ขอ ๖๑ 
 การจายแจกสิ่งของที่สงมาบรรเทาทุกขตามที่กลาวไวในขอกอน ๆ น้ัน จะตองกระทําดวยความ
รวมมือและอยูในความควบคุมดูแลของประเทศที่คุมครอง หนาที่น้ีจะเปนอันตกลงกันระหวางประเทศที่ยึด
ครองและประเทศที่คุมครอง มอบหมายใหแกประเทศที่เปนกลางประเทศหนึ่งหรือคณะกรรมการกาชาด
ระหวางประเทศ หรือองคการมนุษยธรรมซ่ึงไมลําเอียงทางฝายใดก็ได 
 สิ่งของที่สงไปใหนี้ จะตองไดรับยกเวนจากคาภาระ ภาษี หรือศุลกากรทั้งปวงในอาณาเขตที่ถูกยึด
ครอง เวนแตจะเปนการจําเปนเพื่อประโยชนในทางเศรษฐกิจของอาณาเขตนั้นประเทศที่ยึดครองจะตอง
อํานวยความสะดวกในอันที่จะจายแจกสิ่งของที่สงมานี้โดยเร็ว 
 ภาคีผูทําสัญญาทุกฝายจะตองพยายามอยางยิ่งที่จะอนุญาตใหสิ่งของที่สงมาบรรเทาทุกขท่ีวานี้ ได
ผานและขนสงโดยไมคิดมูลคาไปยังอาณาเขตที่ถูกยึดครอง 

ขอ ๖๒ 
 เวนแตเปนความจําเปนยิ่งเพื่อประโยชนแหงความมั่นคง บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองในอาณาเขตที่
ถูกยึดครองจะตองไดรับอนุญาตใหรับส่ิงของที่เอกชนสงมาบรรเทาทุกขแกบุคคลเหลานั้นได 

ขอ ๖๓ 
 ภายในบังคับแหงระเบียบการชั่วคราวซึ่งไดกําหนดเปนกรณีพิเศษเพื่อความมั่นคงของประเทศที่ยึด
ครอง 
  (ก) สภากาชาด  (สภาซีกวงเดือนแดง สภาสิงโตแดงและดวงอาทิตย)      ประจําชาติท่ีไดมีการ
รับรองแลว สามารถจะปฏิบัติกิจการตามหลักของกาชาดดั่งที่ไดนิยามไวโดยที่ประชุมกาชาดระหวางประเทศ 
สมาคมบรรเทาทุกขอ่ืน ๆ ก็จะไดรับอนุญาตใหดําเนินกิจการอันเกี่ยวกับมนุษยธรรมไดภายใตเงื่อนไขอยาง
เดียวกัน 
  (ข) หามมิใหประเทศที่ยึดครองเรียกรองใหมีการเปลี่ยนแปลงในตัวพนักงานหรือองคประกอบ
ของสภาและสมาคมเหลานี้ ซึ่งเปนการเสียหายแกกิจการดังกลาวแลวก็ได 
 หลักการอยางเดียวกันนี้ ใหนํามาใชกับกิจการและพนักงานขององคการพิเศษอันไมมีลักษณะในทาง
การทหาร ซึ่งไดมีอยูแลว หรือจะไดตั้งขึ้นเพื่อประโยชนที่จะยังความเปนอยูของประชากรที่เปนพลเรือน โดย
รักษาไวซึ่งบริการอันจําเปนเกี่ยวกับสาธารณูปโภคโดยการแจกจายเครื่องบรรเทาทุกข และโดยจัดตั้งการ
ชวยเหลือจากภยันตราย 

ขอ ๖๔ 
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 กฎหมายอาญาของอาณาเขตที่ถูกยึดครองจะตองคงใชบังคับอยูเวนแตเทาที่จะถูกยกเลิกหรือพักใช
โดยประเทศที่ยึดครองในกรณีที่เปนภัยตอความมั่นคงของตน     หรือเปนการขัดตอการใชอนุสัญญาฉบับนี้ 
ภายในบังคับแหงขอพิจารณาขอหลังนี้และเพื่อความจําเปนใหการดําเนินการพิจารณาพิพากษาคดีไดเปนไป
โดยเท่ียงธรรม       ศาลในอาณาเขตที่ถูกยึดครองยังคงมีอํานาจหนาที่พิจารณาพิพากษาความผิดตามที่
กฎหมายดังกลาวบัญญัติไว 
 อยางไรก็ดี ประเทศที่ยึดครองอาจใหพลเมืองของอาณาเขตที่ถูกยึดครองปฏิบัติตามบทบัญญัติอัน
เปนหลักสาระสําคัญในอันที่จะชวยใหประเทศที่ยึดครองไดปฏิบัติตามพันธกรณีแหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
เพื่อที่จะรักษาการปกครองของอาณาเขตนั้นใหดําเนินไปโดยมีระเบียบ และเพื่อความมั่นคงของประเทศยึด
ครอง รวมทั้งผูสังกัดและทรัพยสินของกองทัพหรือเจาหนาที่ทางปกครองของฝายที่ยึดครอง กับท้ังสถานที่
และเสนทางคมนาคมซึ่งใชอยูดวย 

ขอ ๖๕ 
 บทบัญญัติแหงกฎหมายอาญาที่ไดตราขึ้นโดยประเทศที่ยึดครองนั้นหามมิใหใชบังคับกอนที่ได
ประกาศและไดโฆษณาใหพลเมืองทราบแลวในภาษาของบุคคลเหลานั้น บทบัญญัติแหงกฎหมายอาญา
เหลานี้จะใชบังคับใหมีผลยอนหลังไมได 

ขอ ๖๖ 
 ในกรณีที่ไดมีการละเมิดบทบัญญัติแหงกฎหมายอาญาซึ่งประเทศที่ยึดครองไดประกาศใชตามความ
ในขอ ๖๔ วรรคสอง ประเทศที่ยึดครองอาจสงตัวผูตองหาไปพิจารณายังศาลทหารอันไมมีลักษณะเปน
การเมืองที่ตั้งขึ้นโดยถูกตองตามระเบียบโดยมีเง่ือนไขวาศาลนั้นจะตองนั่งพิจารณาในประเทศที่ถูกยึดครอง 
ศาลอุทธรณก็ควรจะตองนั่งพิจารณาในประเทศที่ถูกยึดครองดวย 

ขอ ๖๗ 
 ศาลจะตองใชบังคับแตเพียงบทบัญญัติแหงกฎหมายที่ใชบังคับอยูกอนการกระทําผิดไดเกิดขึ้น และ
จะตองเปนไปตามหลักทั่วไปของกฎหมายโดยเฉพาะในหลักที่วาโทษนั้นจะตองไดสวนสัมพันธกับความผิด 
ศาลจะตองคํานึงถึงขอที่วา ผูตองหานั้นมิใชเปนบุคคลในสัญชาติของประเทศที่ยึดครองนั้นดวย 

ขอ ๖๘ 
 บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองซ่ึงกระทําผิดโดยเจตนาเฉพาะที่จะใหเสียหายแกประเทศที่ยึดครองนั้น 
แตความผิดนั้นยังไมถึงกับเปนการมุงรายตอชีวิตหรือรางกายของบุคคลผูสังกัดในกองทัพ  หรือเจาหนาท่ีฝาย
ปกครองของฝายที่ยึดครองหรือไมเปนอันตรายตอหมูชนอยางรายแรง หรือไมเปนการเสียหายอันรายแรงแก
ทรัพยสินของกองทัพ หรือองคการปกครองของฝายที่ยึดครอง หรือแกส่ิงปลูกสรางซ่ึงฝายยึดครองใชอยู 
จะตองรับโทษโดยถูกกักกันหรือจําคุกอยางธรรมดา แตกําหนดระยะเวลาในการใหกักกันหรือจําคุกจะตอง
ไดสวนสัมพันธกับความผิดที่ไดกระทําขึ้นนั้น อนึ่ง การกักกันหรือการจําคุกสําหรับความผิดเชนวานี้จะตอง
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เปนระเบียบ การตัดเสรีภาพอยางเดียวที่ใชแกบุคคลที่ไดรับความคุมครอง ศาลตามที่ระบุไวตามขอ ๖๖ ของ
อนุสัญญาฉบับนี้ อาจใชดุลยพินิจท่ีจะสั่งเปลี่ยนโทษจําคุกใหเปนการกักกันโดยมีกําหนดระยะเวลาเทากันก็
ได 
 บทบัญญัติแหงกฎหมายอาญาที่ไดประกาศใชโดยประเทศที่ยึดครองตามขอ ๖๔ และขอ ๖๕ อาจวาง
โทษประหารชีวิตแกบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองไดเฉพาะแตในกรณีที่ผูน้ันมีความผิดฐานกระทําจารกรรม
หรือวินาศกรรมอยางรายแรงตอสิ่งปลูกสรางทางทหารของประเทศที่ยึดครองหรือความผิดฐานฆาตกรรมตอ
บุคคลคนเดียวหรือหลายคนโดยเจตนา แตความผิดเชนวานั้นจะตองมีโทษถึงประหารชีวิตตามกฎหมายของ
อาณาเขตที่ถูกยึดครองซึ่งเปนอันใชอยูแลวกอนท่ีไดเร่ิมการยึดครอง 
 การลงโทษประหารชีวิตแกบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองจะกระทําไดก็ตอเมื่อศาลไดทราบแลว
โดยเฉพาะในขอที่วาผูตองหามิไดเปนคนชาติของประเทศที่ยึดครอง   และเพราะฉะนั้นผูนั้นจึงไมมีหนาท่ีที่
จะตองสวามิภักดิ์ตอประเทศนั้นแตอยางใดเลย 
 ไมวาในกรณีใดก็ตาม หามมิใหทําการลงโทษประหารชีวิตแกบุคคลที่ไดรับความคุมครองซึ่งมีอายุ
ต่ํากวา ๑๘ ป ในขณะที่กระทําความผิด 

ขอ ๖๙ 
 ไมวาในกรณีใด ๆ ระยะเวลาระหวางท่ีบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองซึ่งเปนผูตองหา ตองถูกจับกุม
ระหวางรอการพิจารณาหรือการลงโทษนั้นจะตองคิดหักจากกําหนดโทษจําคุกตามคําพิพากษา 

ขอ ๗๐ 
 หามมิใหประเทศที่ยึดครองทําการจับกุม   ฟอง   และลงโทษบุคคลผูท่ีไดรับความคุมครองเพราะการ
ใด ๆ ท่ีไดกระทําไป  หรือ  เพราะความคิดเห็นอันไดแสดงออกกอนการเขายึดครอง     หรือระหวางที่มีการ
หยุดชั่วคราวในการเขายึดครองนั้นเวนแตเปนการละเมิดกฎและประเพณีการสงคราม 
 คนชาติของประเทศที่ยึดครอง ผูซึ่งหลบพํานักอยูในอาณาเขตของรัฐที่ถูกยึดครองกอนที่การสูรบได
เกิดขึ้นนั้น จะตองไมถูกจับกุม ฟอง ลงโทษ หรือเนรเทศจากอาณาเขตที่ถูกยึดครอง เวนแตสําหรับความผิด
ซึ่งไดกระทําขึ้นหลังจากไดเกิดการสูรบขึ้นแลวหรือสําหรับความผิดตามกฎหมายสามัญอันไดกระทําขึ้น
กอนท่ีการสูรบไดเกิดขึ้น ซ่ึงตามกฎหมายของรัฐท่ีถูกยึดครองยอมใหมีการสงผูรายขามแดนไดในยามสงบ 

ขอ ๗๑ 
 หามมิใหศาลที่มีอํานาจของประเทศที่ยึดครองทําการพิพากษาลงโทษใด ๆ เวนแตจะไดมีการ
พิจารณาตามระเบียบแลว  
 บุคคลผูตองหาซึ่งถูกฟองโดยประเทศที่ยึดครองนั้น จะตองไดรับแจงเปนลายลักษณอักษรโดยมิ
ชักชาดวยภาษาที่ตนเขาใจถึงรายละเอียดแหงขอที่ตนถูกกลาวหานั้น และจะตองนําตัวไปดําเนินการพิจารณา
โดยเร็วเทาท่ีจะทําได ประเทศที่คุมครองจะตองไดรับทราบการแจงถึงการดําเนินคดีซ่ึงประเทศที่ยึดครองได
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กลาวหาบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองในกรณีที่เกี่ยวกับขอกลาวหาอันเปนความผิดท่ีมีโทษประหารชีวิตหรือ
จําคุกตั้งแตสองปข้ึนไป ประเทศที่คุมครองอาจขอทราบไมวาเวลาใดถึงสถานะแหงการพิจารณาเชนวานั้น 
อน่ึง ประเทศที่คุมครองมีสิทธิท่ีจะขอใหเสนอรายละเอียดทั้งหมดเกี่ยวกับการดําเนินคดีดังกลาว และการ
ดําเนินคดีอ่ืน ๆ ซึ่งประเทศที่ยึดครองไดกลาวหาตอบุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง 
 การแจงใหประเทศที่คุมครองทราบตามที่บัญญัติในวรรคสองขางตนจะตองจัดสงไปทันที และไมวา
ในกรณีใดก็ตามจะตองสงใหถึงประเทศที่คุมครองภายในสามสัปดาหกอนวันนั่งพิจารณาครั้งแรก ถาหากวา
เม่ือเริ่มการพิจารณาไมปรากฏหลักฐานวาไดปฏิบัติตามบทบัญญัติในขอนี้ครบถวนแลว หามมิใหดําเนินการ
พิจารณาตอไป การแจงดังกลาวจะตองมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
  (ก) ลักษณะรูปพรรณสัณฐานของผูตองหา 
  (ข) ท่ีพักอาศัยหรือที่คุมขัง 
  (ค) รายละเอียดแหงขอกลาวหา (โดยระบุบทบัญญัติแหงกฎหมายอาญาซึ่งยกขึ้นอาง) 
  (ง) ช่ือศาลที่จะตองนั่งพิจารณาคดี 
  (จ) สถานที่และวันท่ีจะนั่งพิจารณาครั้งแรก 

ขอ ๗๒ 
 บุคคลผูตองหามีสิทธิที่จะเสนอหลักฐานอันจําเปนแกการตอสูคดีของตนและโดยเฉพาะอยางยิ่งท่ีจะ
อางพยานบุคคลและทั้งมีสิทธิที่จะเลือกหาทนายความผูทรงคุณวุฒิมาชวยเหลือ ซ่ึงมีสิทธิที่จะเขาเยี่ยมตนได
โดยเสรีและตองไดรับความสะดวกเทาที่จําเปนแกการเตรียมการตอสูคดี 
 ถาผูตองหาไมเลือกหาทนายความ ประเทศที่คุมครองอาจหาทนายความใหถาผูตองหาถูกฟองในคดี
รายแรงและไมมีประเทศที่คุมครองดําเนินการ ประเทศที่ยึดครองจะเปนผูหาทนายความใหโดยไดรับความ
ยินยอมของผูตองหา 
 เวนแตตนจะสละสิทธิโดยเสรี ผูตองหาจะตองมีลามชวยหนึ่งนายทั้งในชั้นการไตสวน และใน
ระหวางการพิจารณาในศาล ผูตองหามีสิทธิไมวาเวลาใดที่จะคัดคานลามและขอใหเปล่ียนตัวได 

ขอ ๗๓ 
 บุคคลผูตองคําพิพากษาใหลงโทษมีสิทธิที่จะอุทธรณไดตามบทบัญญัติแหงกฎหมายที่ศาลใช ผูน้ัน
จะตองไดรับแจงใหทราบโดยชัดแจงวาตนมีสิทธิอุทธรณหรือรองทุกข      รวมทั้งกําหนดเวลาซึ่งจะพึง
ปฏิบัติการดังกลาวนี้ 
 ใหนําวิธีพิจารณาความอาญาตามที่บัญญัติไวในหมวดนี้มาใชบังคับโดยอนุโลมแกการอุทธรณใน
กรณีที่กฎหมายซึ่งศาลใชนั้นไมมีบทบัญญัติในเรื่องอุทธรณ บุคคลผูตองคําพิพากษาใหลงโทษมีสิทธิท่ีจะยื่น
คํารองทุกขคัดคานคําวินิจฉัยและการลงโทษไปยังเจาหนาที่ผูมีอํานาจของประเทศที่ยึดครอง 

ขอ ๗๔ 
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 ผูแทนของประเทศที่คุมครองมีสิทธิท่ีจะเขาไปนั่งฟงการพิจารณาคดีของบุคคลผูที่ไดรับความ
คุมครองใด ๆ นอกจากจะมีเหตุผลพิเศษอันจะตองพิจารณาเปนการลับเพื่อประโยชนแหงความมั่นคงของ
ประเทศที่ยึดครอง ซึ่งในกรณีเชนนี้จะตองแจงไปใหประเทศที่คุมครองทราบ ใหสงคําแจงเกี่ยวกับวันและ
สถานที่ซึ่งจะทําการพิจารณาไปใหประเทศที่คุมครองทราบ 
 คําพิพากษาใดซึ่งมีการลงโทษประหารชีวิตหรือโทษจําคุกตั้งแตสองปข้ึนไป จะตองสงไปยัง
ประเทศที่คุมครองโดยเร็วเทาที่จะทําไดพรอมดวยเหตุผลประกอบคําพิพากษานั้น การแจงนั้นจะตองอางถึง
การแจงซึ่งทําขึ้นตามขอ ๗๑ และในกรณีคําพิพากษาใหลงโทษจําคุก ใหแจงชื่อของสถานที่ซ่ึงจะใชลงโทษ
ตามคําพิพากษานั้น ใหศาลเก็บบันทึกหลักฐานแหงคําพิพากษานอกจากที่กลาวขางบนนี้ไว เพื่อผูแทนของ
ประเทศที่คุมครองตรวจดูได ในกรณีท่ีคําพิพากษามีโทษถึงประหารชีวิต หรือโทษจําคุกตั้งแตสองปหรือกวา
น้ันขึ้นไป ระยะเวลาสําหรับการอุทธรณจะตองไมเร่ิมนับจนกวาประเทศที่คุมครองจะไดรับแจงคําพิพากษา
น้ันแลว 

ขอ ๗๕ 
 ไมวาในกรณีใดก็ตาม หามมิใหตัดสิทธิของบุคคลซึ่งถูกพิพากษาใหลงโทษประหารชีวิตในอันท่ีจะ
ย่ืนคํารองขออภัยโทษหรือบรรเทาโทษ 
 หามมิใหดําเนินการบังคับตามคําพิพากษาใหประหารชีวิต จนกวากําหนดระยะเวลาจะไดลวงพนไป
แลวไมนอยกวาหกเดือนนับแตวันที่ประเทศที่คุมครองไดรับแจงคําพิพากษาอันถึงท่ีสุดยืนยันการลงโทษ
ประหารชีวิตหรือคําสั่งใหยกเรื่องราวขออภัยโทษหรือบรรเทาโทษนั้น 
 กําหนดระยะเวลาหกเดือนที่รอการบังคับตามคําพิพากษาใหประหารชีวิตนั้นอาจลดลงมาไดเฉพาะ
กรณีที่มีเหตุผลเกี่ยวกับการฉุกเฉินอันสําคัญทําใหเกิดการรวมกําลังอันเปนการคุกคามตอความมั่นคงของ
ประเทศที่ยึดครองหรือของกําลังทหารแหงประเทศนั้นโดยมีเงื่อนไขในทุกกรณีวาประเทศที่คุมครองจะ
ไดรับแจงการยนระยะเวลาดังกลาว และจะตองมีเวลาและโอกาสพอสมควรเพื่อทําการคัดคานตอเจาหนาท่ีที่
ยึดครองผูมีอํานาจเกี่ยวกับคําพิพากษาโทษประหารชีวิตเชนวานั้น 

ขอ ๗๖ 
 บุคคลผูท่ีไดรับความคุมครองซ่ึงตองหาวากระทําความผิดจะตองถูกกักคุมอยูในประเทศที่ถูกยึด
ครอง และถาตองคําพิพากษาใหลงโทษ จะตองไดรับโทษตามคําพิพากษาในประเทศนั้น ถาสามารถจะทําได
ใหแยกบุคคลดังกลาวจากผูถูกกักคุมอ่ืน ๆ และใหไดรับการดูแลในทางอาหารและทางสุขภาพเพียงพอในอัน
ท่ีจะใหมีอนามัยดี และซึ่งอยางนอยที่สุดใหเทากับที่จะพึงไดรับในเรือนจําในประเทศที่ถูกยึดครอง 
 บุคคลดังกลาวจะตองไดรับการรักษาพยาบาลตามความจําเปนเกี่ยวกับสภาพแหงอนามัยของตน 
 บุคคลดังกลาวมีสิทธิที่จะไดรับความชวยเหลือในทางจิตใจตามที่ตนพึงตองการดวย 
 สตรีจะตองแยกใหอยูตางหาก และใหอยูในความดูแลของสตรีโดยตรง 
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 ผูเยาวจะตองไดรับการพิจารณาใหไดรับการปฏิบัติพิเศษตามสมควรสําหรับผูเยาว 
 บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองซ่ึงถูกกักคุมจะตองมีสิทธิท่ีจะไดรับการเยี่ยมเยียนจากผูแทนของ
ประเทศที่คุมครอง และของคณะกรรมกาชาดระหวางประเทศตามที่บัญญัติไวในขอ ๑๔๓ 
 บุคคลเชนวานี้จะตองมีสิทธิที่จะไดรับพัสดุหีบหอเพื่อบรรเทาทุกขเดือนละหีบหนึ่งเปนอยางนอย 

ขอ ๗๗ 
 บุคคลผูที่ไดรับความคุมครองซึ่งตกเปนผูตองหาวาไดกระทําความผิด หรือถูกศาลตัดสินลงโทษใน
อาณาเขตที่ถูกยึดครองนั้น เม่ือการยึดครองไดสิ้นสุดลงแลวจะตองสงตัวใหแกเจาหนาที่ในอาณาเขตที่ไดรับ
การปลดปลอยเปนเสรีแลวนั้นพรอมดวยบันทึกสํานวนความที่เกี่ยวของ 

ขอ ๗๘ 
 ถาประเทศที่ยึดครองพิจารณาเห็นเปนการจําเปนเนื่องจากเหตุผลอันสําคัญยิ่งเกี่ยวกับความมั่นคงใน
อันที่จะจัดการเพื่อความปลอดภัยของบุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง ประเทศนั้นจะทําไดอยางมากที่สุดก็แต
เพียงกําหนดสถานที่ใหอยูหรือทําการกักกันเทานั้น 
 คําวินิจฉัยเกี่ยวกับการกําหนดสถานที่ใหอยูหรือการกักกันนั้น จะตองกระทําตามวิธีการตามระเบียบ
ซึ่งประเทศที่ยึดครองจะไดกําหนดขึ้นตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญาฉบับนี้ วิธีการนี้ใหกําหนดสิทธิที่จะ
อุทธรณสําหรับผูที่เกี่ยวของดวย การอุทธรณจะตองไดรับการวินิจฉัยโดยไมชักชา ในกรณีที่คําวินิจฉัยยืน
ตามคําวินิจฉัยเดิม จะตองไดรับการตรวจพิจารณาใหมเปนระยะ ๆ หากเปนไปไดทุกหกเดือนโดยองคการผูมี
อํานาจซึ่งแตงตั้งขึ้นโดยประเทศดั่งกลาวนั้น 
 บุคคลผูไดรับความคุมครองที่ตองอยูภายในสถานที่กําหนดและโดยผลแหงการนี้จําตองออกจาก
บานของตน จะตองไดรับประโยชนโดยสมบูรณตามขอ ๓๙ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
 

หมวด ๔ 
ขอบังคับสําหรับปฏิบัติแกผูถูกกักกัน 

สวนที่ ๑ 
บทท่ัวไป 
ขอ ๗๙ 

 ภาคีคูพิพาทจะตองไมกักกันบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองนอกจากตามบทบัญญัติขอ ๔๑, ๔๒, ๔๓, 
๖๘ และ ๗๙ 

ขอ ๘๐ 
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 ใหผูถูกกักกันคงมีความสามารถในทางแพงโดยสมบูรณและสามารถใชสิทธิเกี่ยวกับการนั้นตามควร
แกฐานะของตน 

ขอ ๘๑ 
 ภาคีคูพิพาทซึ่งกักกันบุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง จะตองผูกพันท่ีจะเลี้ยงดูบุคคลดั่งกลาวโดยไม
คิดมูลคา และตองใหการรักษาพยาบาลตามความจําเปนเกี่ยวกับสภาพแหงอนามัยของบุคคลเหลานั้น 
 หามมิใหหักเบี้ยเล้ียง เงินเดือน หรือสิทธิเรียกรองของผูกักกันไวเปนคาใชจายเพ่ือการดั่งกลาวนี้ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองใหความชวยเหลือแกผูซึ่งตองพึ่งพิงผูถูกกักกัน ถาหากบุคคลเหลานี้เชนวา
น้ันไมมีรายไดพอเพียงหรือไมสามารถหาเลี้ยงชีพได 

ขอ ๘๒ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองจัดให ผู ถูกกักกันอยู ด วยกันโดยอนุโลมตามสัญชาติ  ภาษาและ
ขนบธรรมเนียมประเพณีของเขาใหมากที่สุดเทาที่จะทําได ผูถูกกักกันซึ่งเปนคนชาติของประเทศเดียวกัน
จะตองไมถูกแยกกันเพียงแตเพราะเหตุท่ีมีภาษาตางกันเทานั้น 
 ตลอดระยะเวลาแหงการกักกัน สมาชิกแหงครอบครัวเดียวกันและโดยเฉพาะบิดามารดากับบุตร 
จะตองจัดใหอยูในสถานที่กักกันเดียวกัน เวนแตเปนการจําเปนที่จะตองแยกกันเปนการชั่วคราวโดยเหตุผล
ในทางการงาน อนามัย หรือเพื่อปฏิบัติตามบทบัญญัติในสวนท่ี ๙ ของหมวดนี้ ผูถูกกักกันอาจรองขอใหนํา
บุตรซึ่งถูกปลอยใหอยูโดยมีเสรีภาพโดยไมไดรับความดูแลของบิดามารดามากักกันรวมกับตนได 
 หากเปนไปไดผูถูกกันกันซึ่งเปนสมาชิกในครอบครัวเดียวกัน จะตองจัดใหอยูในบานเดียวกัน และ
ตองจัดใหอยูแยกจากผูถูกกักกันอ่ืน ๆ ตลอดทั้งใหความสะดวกตามที่จําเปนแกการครองชีพของครอบครัว 

 
สวนที่ ๒ 

สถานที่กักกัน 
ขอ ๘๓ 

 ประเทศที่กักคุมจะตองไมจัดตั้งสถานที่กักกันขึ้นในเขตที่อาจไดรับอันตรายจากสงครามโดยเฉพาะ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองใหขอความอันเปนประโยชนทั้งปวงเกี่ยวกับสถานที่ตั้งทางภูมิศาสตรของ
สถานที่กักกันแกประเทศที่เปนศัตรูโดยผานทางประเทศที่คุมครอง 
 หากไมเปนการขัดกับเหตุผลทางทหารแลว คายกักกันจะตองมีอักษร IC เปนเคร่ืองหมาย โดยติดตั้ง
ไวใหมองเห็นไดอยางชัดเจนจากทางอากาศในเวลากลางวัน อยางไรก็ตาม ประเทศที่เกี่ยวของอาจตกลงกัน
ใชแบบเครื่องหมายอยางอื่นก็ได   หามมิใหใชเครื่องหมายอยางเดียวกับที่กลาวนี้สําหรับสถานที่อ่ืนนอกจาก
คายกักกัน 
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ขอ ๘๔ 
 ผูถูกกักกันจะตองไดอยูอาศัยและไดรับการปกครองแยกจากเชลยศึก และแยกจากบุคคลซ่ึงถูกตัด
อิสรภาพดวยประการอื่น 

ขอ ๘๕ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองผูกพันในอันที่จะจัดการทั้งปวงตามที่จําเปนและที่พึงทําไดนับแตเร่ิมการ
กักกันเปนตนไป    เพ่ือใหบุคคลที่ไดรับความคุมครองไดอยูในอาคารหรือที่พักอันใหประกันทุกทางเทาท่ีจะ
ทําไดเกี่ยวกับสุขภาพและอนามัยและจัดหาเครื่องปองกันอันพอเพียงจากความรายแรงแหงอากาศและผลของ
การสงคราม ไมวาในกรณีใดหามมิใหตั้งสถานที่กักกันถาวรในเขตที่มีอนามัยไมดี หรือในตําบลซึ่งมีอากาศ
เปนอันตรายตอผูถูกกักกัน ในทุกกรณีหากที่ซึ่งบุคคลผูท่ีไดรับความคุมครองไดถูกกักกันเปนการชั่วคราวอยู
ในเขตที่มีอนามัยไมดี หรือมีอากาศเปนอันตรายตออนามัยของตน จะตองยายบุคคลผูนั้นไปอยู ณ สถานที่
กักกันอันเหมาะสมกวานั้นโดยเร็วที่สุดเทาที่พฤติการณจะพึงอํานวยให อาคารที่กลาวแลวนั้นจะตองปองกัน
อยางเต็มที่มิใหช้ืน ใหไดรับความอบอุนและแสงสวางพอเพียง โดยเฉพาะอยางยิ่งตั้งแตเวลาค่ําถึงสวาง 
สถานที่ซึ่งจัดใหเปนที่หลับนอนจะตองใหกวางขวางพอเพียง     และใหอากาศถายเทไดอยางดีและผูถูก
กักกันจะตองมีที่นอนอันเหมาะสมและผาหมนอนอยางพอเพียงโดยคํานึงถึงอากาศ และอายุ  เพศ  และสภาพ
แหงอนามัยของผูถูกกักกัน 
 ผูถูกกักกันจะตองไดรับความสะดวกเกี่ยวกับการสุขาอันถูกตองตามกฎเกณฑแหงสุขภาพไวสําหรับ
ใชทั้งในเวลากลางวันและกลางคืน และจะตองไดรับการดูแลรักษาใหอยูในสภาพที่สะอาดอยูเสมอ จะตอง
จัดใหผูถูกกักกันมีนํ้าและสบูอยางพอเพียงสําหรับชําระรางกายเปนประจําวันและสําหรับซักเสื้อผาสวนตัว
ท้ังจะตองจัดสถานที่และอํานวยความสะดวกที่จําเปน เพื่อการนี้ยังอาบน้ําหรืออางที่อาบน้ําจะตองจัดไวให
ดวย จะตองมีกําหนดเวลาตามที่จําเปนไวสําหรับการซักฟอกและทําความสะอาด 
 ในเมื่อจําเปน โดยถือเปนระเบียบการพิเศษและชั่วคราว ในอันที่จะจัดใหสตรีผูถูกกักกันซึ่งมิใช
สมาชิกในครอบครัวเดียวกันอยูในสถานที่กักกันเดียวกับชาย     จะตองจัดใหมีสถานที่หลับนอนและความ
สะดวกเกี่ยวกับการสุขาแยกไวสําหรับสตรีผูถูกกักกันนั้นตางหาก 

ขอ ๘๖ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองจัดหาอาคารอันเหมาะสมเพื่อใหผูถูกกักกันไดใชในการปฏิบัติพิธีกรรมทาง
ศาสนาของตน ไมวาจะเปนลัทธิศาสนาใดก็ตาม 

ขอ ๘๗ 
 จะตองจัดใหมีรานจําหนายสิ่งของขึ้นในสถานที่กักกันทุกแหง เวนแตในกรณีท่ีอาจจัดหาความ
สะดวกอยางอื่นใหได     ทั้งนี้เพื่อประโยชนในอันที่จะใหผูถูกกักกันไดสามารถหาซื้อเคร่ืองอาหารและ
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สิ่งของซึ่งใชประจําวัน รวมทั้งสบูและยาสูบในราคาที่ไมสูงกวาราคาตลาดแหงทองถ่ินเพื่อที่จะใหความ
เปนอยูและความสุขสบายสวนตัวดียิ่งขึ้น 
 กําไรซึ่งบังเกิดขึ้นจากรานจําหนายสิ่งของนี้ใหนําเขาบัญชีกองทุนสวัสดิการซึ่งจะจัดตั้งขึ้นสําหรับ
แตละสถานที่กักกันและจัดการเพื่อประโยชนของผูถูกกักกันซึ่งประจําอยูในสถานที่กักกันเชนวานั้น ให
คณะกรรมการผูถูกกันซ่ึงไดจัดตั้งขึ้นตามขอ ๑๐๒ มีสิทธิที่จะตรวจสอบการดําเนินการของรานจําหนาย
สิ่งของและของกองทุนดังกลาวนี้ได 
 เมื่อสถานที่กักกันตองปดลง ใหโอนยอดเงินคงเหลือของกองทุนสวัสดิการไปยังกองทุนสวัสดิการ
ของสถานที่กักกันอ่ืนสําหรับผูถูกกักกันซ่ึงมีสัญชาติเดียวกันหรือถาไมมีสถานที่เชนวานี้  ก็ใหโอนไปยัง
กองทุนสวัสดิการกลางซึ่งจะตองจัดการเพื่อประโยชนของผูถูกกักกันทั้งปวงที่ยังคงเหลืออยูในความควบคุม
ของประเทศที่กักคุม ในกรณีการปลอยโดยท่ัวไป ใหประเทศที่กักคุมเก็บรักษากําไรดังกลาวไวเวนแตจะได
ตกลงกันเปนอยางอื่นระหวางประเทศที่เกี่ยวของ 

ขอ ๘๘ 
 ในสถานที่กักกันทุกแหงอันอาจถูกโจมตีทางอากาศ และอาจไดรับอันตรายอื่นเนื่องในการสงคราม 
จะตองจัดใหมีท่ีหลบภัยโดยจํานวนและลักษณะอันพอเพียงที่จะปองกันไดเทาที่จําเปน ในกรณีที่มีสัญญาณ
ภัยจะตองปลอยใหผูถูกกักกันเขาไปในที่หลบภัยโดยเร็วท่ีสุดเทาท่ีจะเร็วได เวนแตผูซ่ึงยังคงเหลืออยูเพื่อ
ปองกันสถานที่ของตนใหพนจากอันตรายดังกลาวแลว ระเบียบการปองกันใดซึ่งไดจัดใหมีขึ้นเพื่อสงเคราะห
ประชากรใหนํามาใชแกผูถูกกักกันดวย 
 ในสถานที่กักกันจะตองจัดการใหมีวิธีการปองกันตามสมควรจากอันตรายเพลิงไหม 
 

สวนที่ ๓ 
อาหารและเครื่องนุงหม 

ขอ ๘๙ 
 การปนสวนอาหารประจําวันสําหรับผูถูกกักกันจะตองมีปริมาณ คุณภาพและประเภท อยางพอเพียง
ในอันที่จะบํารุงผูถูกกักกันใหมีสภาพอนามัยดี และเพื่อปองกันการขยายตัวของโรคขาดอาหาร ทั้งให
คํานึงถึงอาหารพิเศษตามประเพณีของผูถูกกักกันดวย 
 ผูถูกกักกันจะตองไดรับปจจัยซึ่งอาจจะปรุงอาหารเพิ่มเติมที่มีอยูได 
 ผูถูกกักกันจะตองไดรับน้ําบริโภคอยางพอเพียง จะตองอนุญาตใหสูบยาสูบได 
 ผูถูกกักกันซึ่งทํางานจะตองไดรับการปนสวนเพิ่มเติมโดยใหไดสวนสัมพันธกับชนิดของงานที่ทํา 
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 สตรีมีครรภและมารดาใหนมบุตร และเด็กอายุต่ํากวาสิบหาปจะตองไดรับอาหารเพิ่มเติมโดยใหได
สวนสัมพันธกับความตองการของรางกายของบุคคลดังกลาวนั้น 

ขอ ๙๐ 
 ขณะเมื่อนําเขาไปควบคุม     ผูถูกกักกันจะตองไดรับความสะดวกทั้งปวงในการจัดหาเครื่องนุงหม 
รองเทา  และเสื้อผาชั้นในสําหรับผลัดเปลี่ยนที่จําเปน    และตอจากนั้นจะตองไดรับความสะดวกในการ
จัดหาสิ่งของเพิ่มเติมตามตองการ หากผูถูกกักกันผูใดไมมีเครื่องนุงหมพอเพียง โดยคํานึงถึงสภาพองอากาศ
และไมสามารถจัดหาได ประเทศที่กักคุมจะตองจัดหาใหโดยไมคิดมูลคา 
 เครื่องนุงหมซึ่งประเทศที่กักคุมจัดหาใหแกผูถูกกักกัน  และเครื่องหมายภายนอกซึ่งประทับติดอยูที่
เส้ือผาของผูถูกกักกันนั้น จะตองไมเปนท่ีนาอับอายหรือทําใหตองถูกเยาะเยย 
 คนงานจะตองไดรับเครื่องมือที่เหมาะสมสําหรับการทํางานรวมทั้งเคร่ืองนุงหมซึ่งใชเพ่ือปองกัน
ตามความจําเปนแหงลักษณะของงานนั้นดวย 
 

สวนที่ ๔ 
สุขภาพและการรักษาพยาบาล 

ขอ ๙๑ 
 สถานที่กักกันทุกแหงจะตองมีสถานที่พยาบาลอันพอเพียงภายใตการอํานวยการของแพทย
ผูทรงคุณวุฒิ ซ่ึงผูถูกกักกันจะไดรับการรักษาไดตามความจําเปนกับทั้งจะตองมีอาหารตามความเหมาะสม
ดวย ผูปวยเปนโรคติดตอและโรคจิตจะตองจัดแยกไวอีกแผนกหนึ่งตางหาก 
 สตรีซึ่งคลอดบุตร และผูถูกกักกันซ่ึงเจ็บปวยเนื่องจากโรครายแรง หรือซึ่งมีอาการอันจําเปนตอง
ไดรับการรักษาพยาบาลเปนพิเศษ ตองทําการผาตัดหรือตองอยูในความดูแลรักษาในโรงพยาบาล จะตอง
อนุญาตใหอยูในสถานที่ซึ่งจะใหการรักษาพยาบาลอันพอเพียงได และตองไดรับการดูแลรักษาไมเลวกวาที่
ไดใหแกพลเมืองทั่วไป 
 ผูถูกกักกันจะขอใหพนักงานแพทยซึ่งมีสัญชาติเดียวกันทําการรักษาก็ไดความความพอใจ 
 ผูถูกกักกันจะตองไมถูกขัดขวางในการที่จะใหเจาหนาที่แพทยทําการตรวจเมื่อไดรับคําขอ เจาหนาที่
แพทยของประเทศที่กักคุมจะตองออกใบรับรองเปนทางการแสดงลักษณะแหงโรคหรือบาดแผล ตลอดถึง
ระยะเวลาและลักษณะของการรักษาพยาบาลใหแกผูถูกกักกันทุกคนซึ่งไดัรับการรักษาพยาบาลมาแลว      
สําเนาใบรับรองนี้จะตองสงไปยังสํานักงานตัวแทนกลางตามที่ไดกําหนดไวในขอ ๑๔๐ 
 การรักษาพยาบาล รวมท้ังการจัดหาเครื่องมือใด ๆ ซึ่งจําเปนเพื่อบํารุงรักษาใหผูถูกกักกันมีอนามัยดี 
โดยเฉพาะอยางยิ่งฟนเทียมและเครื่องใชเทียมอ่ืน ๆ และแวนตา จะตองไมคิดมูลคากับผูถูกกักกัน 
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ขอ ๙๒ 
 การตรวจทางการแพทยแกผูถูกกักกัน จะตองกระทําอยางนอยเดือนละคร้ัง วัตถุประสงคในการ
ตรวจนี้ โดยเฉพาะก็เพื่อท่ีจะควบคุมสภาพทั่วไปทางอนามัย อาหาร และความสะอาดของผูถูกกักกัน และ
ตรวจหาโรคติดตอ โดยเฉพาะอยางยิ่งวัณโรค ไขจับส่ันและกามโรค การตรวจเชนวานี้โดยเฉพาะใหรวมถึง
การชั่งน้ําหนักตัวของผูถูกกักกันแตละคนและการตรวจโดยทางรังสีวิทยาอยางนอยปละคร้ัง 
 

สวนที่ ๕ 
กิจการที่เก่ียวกับศาสนา สติปญญา และรางกาย 

ขอ ๙๓ 
 ผูถูกกักกันจะตองมีเสรีภาพอยางกวางขวางเต็มที่ในการปฏิบัติหนาที่ในทางศาสนาของตน รวมท้ัง
การเขารวมประกอบพิธีกรรมตามความเลื่อมใสของตน โดยมีเง่ือนไขวาผูถูกกักกันจะตองปฏิบัติตามระเบียบ
วินัยที่เจาหนาที่กักคุมไดวางไว 
 บรรพชิตทางศาสนาที่ถูกกักกันจะตองไดรับอนุญาตใหดําเนินการในพิธีศาสนาแกบรรดาศาสนิกชน
ของตนไดโดยเสรี เพื่อการนี้ประเทศที่กักคุมจะตองจัดการดวยความเปนธรรมในการแบงแยกใหบรรพชิต
เหลานี้ไปประจําสถานที่กักกันซึ่งมีผูถูกกักกันที่พูดภาษาเดียวกันและนับถือศาสนาเดียวกันอยู ถาบรรพชิต
ดังกลาวแลวมีจํานวนนอยเกินไป ประเทศที่กักคุมจะตองจัดอํานวยความสะดวกเทาที่จําเปน ตลอดจน
พาหนะสําหรับขนสงเพื่อใหบรรพชิตเหลานี้ไดยายจากสถานที่แหงหนึ่งไปยังอีกแหงหนึ่ง และบรรพชิต
เหลานี้จะตองไดรับอนุญาตใหเขาไปเยี่ยมผูถูกกักกันซึ่งอยูในโรงพยาบาลไดดวย บรรพชิตทางศาสนาจะตอง
ไดรับเสรีภาพในการติดตอทางจดหมายในเรื่องที่เกี่ยวกับการศาสนาของตนกับเจาหนาที่ทางศาสนาของ
ประเทศที่กักคุม และเทาที่จะกระทําได กับองคการศาสนาระหวางประเทศอันมีความเลื่อมใสในศาสนา
เดียวกับตน การติดตอทางจดหมายดังกลาวนี้จะตองไมถือวาเปนสวนหนึ่งของสวนจํากัดดังไดระบุไวในขอ 
๑๐๗ แตอยางไรก็ดี จะตองอยูภายใตบทบัญญัติของขอ ๑๑๒ 
 เมื่อผูถูกกักกันไมไดมีโอกาสที่จะไดรับความชวยเหลือจากบรรพชิตตามลัทธิศาสนาของตน หรือ
จํานวนบรรพชิตมีจํานวนนอยเกินไป เจาหนาท่ีทางศาสนาของทองถ่ินที่นับถือศาสนาเดียวกันอาจตกลงกับ
ประเทศที่กักคุมแตงตั้งบรรพชิตแหงศาสนาเดียวกันกับผูถูกกักกันขึ้น หรือถาเปนวิธีการอันอาจทําไดในทาง
หลักศาสนา ก็อาจแตงตั้งบรรพชิตในศาสนาที่คลายคลึงกัน หรืออาจแตงตั้งบุคคลธรรมดาซึ่งมีคุณสมบัติ
ในทางนั้นก็ได บุคคลดังกลาวนี้จะตองไดรับความสะดวกทั้งปวงในการปฏิบัติตามหนาที่ที่ตนไดรับ
มอบหมาย บุคคลท่ีถูกแตงตั้งนั้น ๆ    จะตองปฏิบัติตามขอบังคับซึ่งประเทศที่กักคุมไดวางไวเพื่อประโยชน
ในทางวินัยและความมั่นคง 
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ขอ ๙๔ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองสงเสริมกิจการที่เกี่ยวกับสติปญญาการศึกษาและการพักผอน การกีฬาและ
การเลนแขงขันระหวางผูถูกกักกัน โดยปลอยใหผูถูกกักกันไดมีเสรีภาพในอันท่ีจะเขารวมในกิจการเหลานั้น
หรือไมก็ตาม ประเทศที่กักคุมจะตองจัดการเทาที่จะปฏิบัติไดทั้งปวงเพื่อใหไดผลในกิจการดังกลาวแลวน้ัน 
โดยเฉพาะอยางยิ่ง การจัดหาอาคารสถานที่อันเหมาะสมให 
 ผูถูกกักกันจะตองไดรับความสะดวกทั้งปวงเทาที่จะกระทําได เพื่อท่ีจะไดดําเนินการศึกษาตอหรือ
ไดเลือกศึกษาในวิชาแขนงใหม เด็กและเยาวชนจะตองไดรับการศึกษา และจะตองอนุญาตใหไดเขาโรงเรียน
ไมวาจะอยูภายในหรือภายนอกสถานที่กักกันก็ตาม 
 ผูถูกกักกันจะตองมีโอกาสสําหรับกายบริหาร การกีฬาและการเลนแขงขันกลางแจง เพื่อการนี้ 
จะตองจัดหาสถานที่กลางแจงไวใหเพียงพอในสถานที่กักกันทุกแหง    สําหรับเด็กและเยาวชนนั้นจะตองจัด
สงวนสนามเลนไวเปนพิเศษ 

ขอ ๙๕ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองไมใชผูถูกกักกันใหทํางานเหมือนหน่ึงคนงาน เวนแตผูถูกกักกันประสงค
เชนนั้น ไมวาในกรณีใด หามมิใหใชงานซึ่งเปนการกระทําโดยบังคับแกบุคลผูท่ีไดรับความคุมครองซึ่งมิได
ถูกกักกัน อันเปนการละเมิดขอ ๔๐ และ ๕๑ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ และหามมิใหใชงานซึ่งมีลักษณะอันเปน
การเสื่อมทรามต่ําชา และเปนที่อับอายขายหนา 
 ภายหลังที่ไดทํางานเปนระยะเวลา ๖ สัปดาหแลว    ผูถูกกักกันอาจที่จะหยุดการทํางานไดไมวา
ในขณะใด แตตองแจงใหทราบลวงหนากอน ๘ วัน 
 บทบัญญัติดังกลาวนี้จะไมกระทบกระเทือนสิทธิของประเทศที่กักคุม ท่ีจะใชแพทย ทันตแพทย ที่
ถูกกักกัน เทาท่ีเกี่ยวกับความสามารถในวิชาชีพของบุคคลเหลานั้น เพ่ือประโยชนแกผูถูกกักกันรวมกันหรือ
ในอันที่จะใชผูถูกกักกันทํางานในทางปกครอง และในทางบํารุงรักษาสถานที่กักกันและจัดใหบุคคลเหลานั้น
เขาทํางานในโรงครัว หรือทํางานการเรือนอื่น ๆ หรือเรียกรองใหบุคคลเหลานั้นทําหนาที่เกี่ยวกับการให
ความคุมครองแกผูถูกกักกันจากภัยทางอากาศหรือภัยอ่ืน ๆ อันเกิดจากการสงครามก็ได แตอยางไรก็ดี ผูถูก
กักกันจะตองไมถูกเรียกรองใหทํางานซึ่งตามความเห็นของเจาหนาท่ีแพทย บุคคลผูนั้นมีสุขภาพไมเหมาะสม
ท่ีจะกระทํา 
 ประเทศที่กักคุมจะตองรับผิดชอบอยางเต็มที่ในบรรดาเงื่อนไขของการทํางานการรักษาพยาบาล การ
จายคาจาง และจัดใหผูถูกกักกันไดรับคาทดแทนความเสียหายสําหรับกรณีอุบัติเหตุและโรคภัยอันเกิดจาก
อาชีพการงาน มาตรฐานซึ่งไดกําหนดไวสําหรับเง่ือนไขในการทํางานดังกลาวแลวและสําหรับคาทดแทน 
จะตองเปนไปตามกฏหมายและขอบังคับของประเทศและการปฏิบัติตามท่ีคงมีใชอยู และไมวาในกรณีใด
จะตองไมอยูในระดับต่ํากวาที่ใชอยูสําหรับงานชนิดเดียวกันและอยูในตําบลเดียวกัน คาจางแรงงานจะตอง
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กําหนดใหตามมูลฐานแหงความเปนธรรมตามความตกลงพิเศษระหวางผูถูกกักกันกับประเทศที่กักคุม และ
บรรดานายจางที่มิใชประเทศที่กักคุม ถามีนายจางเชนวานี้ โดยคํานึงถึงพันธกรณีของประเทศที่กักคุม ที่
จะตองจัดการเลี้ยงดูผูถูกกักกันโดยไมคิดมูลคา และใหการรักษาพยาบาลอันจําเปนแกสภาพแหงอนามัยของ
บุคคลเหลานั้น ผูถูกกักกันที่ถูกใชใหทํางานเปนประจําดังท่ีระบุไวในวรรค ๓ ของขอนี้ จะตองไดรับคาจางที่
เปนธรรมจากประเทศที่กักคุม เงื่อนไขของงาน มาตราสวนคาทดแทนความเสียหายสําหรับกรณีอุบัติเหตุและ
โรคภัย อันเกิดจากอาชีพการงานตามที่ไดจัดใหทําดังกลาวแลวนั้น     จะตองไมอยูในระดับต่ํากวาที่ใชอยู
สําหรับงานชนิดเดียวกันและอยูในตําบลเดียวกัน 

ขอ ๙๖ 
 กองแรงงานทุกกองเปนสวนหนึ่งของสถานที่กักกันและขึ้นการบังคับบัญชากับสถานที่กักกัน 
เจาหนาท่ีผูมีอํานาจของประเทศที่กักคุม   และผูบัญชาการสถานที่กักกันจะตองรับผิดชอบในการปฏิบัติตาม
บทบัญญัติตาง ๆ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ ผูบัญชาการสถานที่กักกันจะตองเก็บรายชื่อของกองแรงงาน ซึ่งอยู
ภายใตการบังคับบัญชา อันเปนรายชื่อฉบับลาสุด และจะตองสงรายชื่อน้ันไปยังผูแทนของประเทศที่คุมครอง 
ผูแทนของคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ และผูแทนองคการเพื่อมนุษยธรรมอื่น ๆ ซึ่งอาจมาเยี่ยมถาน
ท่ีกักกันนั้น 

ขอ ๙๗ 
 ผูถูกกักกันจะตองไดรับอนุญาตใหมีเคร่ืองใชสวนตัว ไดเงินสกุลตาง ๆ เช็ค  พันธบัตร  ฯลฯ     และ
สิ่งของมีคาในความครอบครองของผูถูกกักกันจะถูกยึดเอาไปไมได เวนแตจะมีกฏระเบียบวางไวใหปฏิบัติ
เชนนั้น และเมื่อยึดไปแลวก็จะตองออกใบรับไวให 
 จํานวนเงินที่นําเขาบัญชีเงินฝากของผูถูกกักกันทุกคนเปนไปตามที่ระบุไวในขอ ๙๘ จํานวนเงิน
ดังกลาวจะตองไมถูกแลกเปลี่ยนเปนเงินสกุลอื่นใด เวนแตจะมีกฎหมายของอาณาเขตที่กักกันผูถูกกักกัน
กําหนดไว หรือผูถูกกักกันใหความยินยอม 
 เครื่องใชสวนตัวดังกลาวขางตนทั้งหมดซึ่งเปนของสวนตัว หรือของมีคาทางจิตใจจะถูกยึดไมได 
 สตรีจะถูกคนตัวไดก็แตโดยสตรีดวยกันเทานั้น 
 เมื่อมีการปลอยตัวหรือสงตัวกลับประเทศเดิม ผูถูกกักกันจะตองไดรับคืนสิ่งของ เงินตรา หรือของมี
คาอ่ืน ๆ ซ่ึงไดเอาไปจากตนในระหวางถูกกักกัน และจะตองไดรับคืนเงินตราที่เหลือตามบัญชีเงินฝากซึ่งได
รักษาไวตามขอ ๙๘ เวนแตสิ่งของบางอยาง หรือจํานวนเงินซ่ึงประเทศที่กักคุมไดเก็บไวตามกฎหมายที่ใชอยู
ในกรณีท่ีทรัพยสินของผูถูกกักกัน ถูกเก็บไวตามกฎหมายดังกลาวแลวน้ัน ผูเปนเจาของจะตองไดรับใบรับที่
แสดงรายการละเอียดไว 
 หามยึดบรรดาบัตรประจําตัว  หรือบัตรครอบครัวซึ่งอยูในความครอบครองของผูถูกกักกันโดยมิได
ออกใบรับใหไมวาในเวลาใด จะปลอยใหผูถูกกักกันปราศจากเสียซึ่งบัตรประจําตัวหาไดไม ถาผูถูกกักกันไม
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มีบัตรเชนวานั้นเจาหนาที่ที่กักคุมจะตองออกเอกสารพิเศษใหแกผูถูกกักกัน เพื่อจะไดใชแทนบัตรประจําตัว
ตลอดเวลาที่ถูกกักกัน 
 ผูถูกกักกันอาจจะเก็บเงินไวกับตัวไดจํานวนหนึ่งซ่ึงอาจจะเปนเงินสด หรือบัตรซ้ือของเพื่อจะได
สามารถซื้อของได 
ขอ ๙๘ 
 บรรดาผูถูกกักกันจะตองไดรับเบี้ยเล้ียงตามระยะเวลาเปนประจํา เปนจํานวนพอเพียง เพ่ือให
สามารถซื้อสินคาและสิ่งของ เชนยาสูบ เครื่องสําอาง ฯลฯ เบี้ยเล้ียงดังกลาวนี้อาจจายใหในรูปสินเชื่อหรือ
บัตรซื้อของ 
 นอกจากนี้ ผูถูกกักกันอาจจะไดรับเบี้ยเล้ียงจากประเทศที่ตนสวามิภักดิ์อยู จากประเทศที่คุมครอง 
จากองคการที่อาจใหความชวยเหลือแกตน   หรือจากครอบครัวของตน   หรือจากรายไดแหงทรัพยสินของ
ตน ตามกฎหมายของประเทศที่กักคุม เงินเบ้ียเล้ียงซึ่งจายโดยประเทศที่ตนสวามิภักดิ์อยู จะตองมีจํานวน
เทากันสําหรับผูถูกกันกันแตละประเภท (ผูทุพพลภาพ คนปวย สตรีมีครรภ ฯลฯ) แตการแบงเงินโดยประเทศ
ดังกลาวแลว และการแจกจายเงินโดยประเทศที่กักคุมนั้นหามมิใหทําโดยการเลือกปฏิบัติระหวางผูถูกกักกัน
อันเปนการตองหามตามขอ ๒๗ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองเปดบัญชีเงินฝากขึ้นตามระเบียบสําหรับผูถูกกักกันทุก ๆ คน เพื่อท่ีจะไดนํา
เงินเบ้ียเล้ียงดังกลาวในอนุสัญญาฉบับนี้ คาจางท่ีไดรับและเงินที่มีผูสงมาใหไปเขาบัญชี ตลอดจนจํานวนเงิน
ท่ีไดเอามาจากผูถูกกักกันนั้นซึ่งอาจมีไดตามกฎหมายแหงอาณาเขตที่กักกันนั้น ผูถูกกักกันจะตองไดรับความ
สะดวกเทาท่ีไมขัดตอกฎหมายที่ใชอยูในอาณาเขตเชนวานั้น ในอันที่จะสงเงินไปยังครอบคัวของตน หรือยัง
บุคคลอื่นซึ่งตองพ่ึงพิงตนดวย ผูถูกกักกันอาจจะเบิกเงินตามความจําเปนจากบัญชีเงินฝากเพื่อใชสอยสวนตัว
ภายในวงเงินที่ประเทศที่กักคุมไดกําหนดไว และจะตองไดรับความสะดวกตามสมควรไมวาเวลาใดในอันที่
จะขอดูและขอสําเนาบัญชีเงินฝากของตน รายการแถลงบัญชีนี้จะตองสงใหประเทศที่คุมครองในเมื่อรองขอ 
และจะตองติดตามถูกกักกันไปในเมื่อมีการยาย 

 
สวนที่ ๗ 

การปกครองและวินัย 
ขอ ๙๙ 

 สถานที่กักกันทุก ๆ แหงจะตองอยูภายใตอํานาจหนาท่ีของเจาหนาท่ีผูรับผิดชอบ ซ่ึงไดคัดเลือกมา
จากกองทหารประจําการ หรือพนักงานประจําฝายปกครองพลเรือนของประเทศที่กักคุม เจาหนาที่แหง
สถานที่กักกันจะตองมีสําเนาอนุสัญญาฉบับนี้เปนภาษาทางการหรือภาษาใดภาษาหนึ่งของประเทศของตน
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และจะตองรับผิดชอบในการที่จะปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ คณะเจาหนาที่ผูควบคุมผูถูกกักกันจะตองไดรับ
การศึกษาบทบัญญัติของอนุสัญญาฉบับนี้ และบรรดาระเบียบการในการปกครองซึ่งไดจัดใหมีข้ึนเพื่อ
ปฏิบัติการตามอนุสัญญานี้ 
 ตัวบทของอนุสัญญาฉบับนี้และตัวบทความตกลงพิเศษซึ่งไดทําขึ้นตามอนุสัญญานี้จะตองนําไปปด
ประกาศไวภายในสถานที่กักกันในภาษาที่ผู ถูกกักกันเขาใจ  หรือตองอยูในความครอบครองของ
คณะกรรมการผูถูกกักกัน 
 ขอบังคับ คําสั่ง คําแจงความ และประกาศทุกชนิดจะตองแจงใหผูถูกกักกันทราบ และปดประกาศไว
ภายในสถานที่กักกันในภาษาที่ผูถูกกักกันเขาใจ 
 คําสั่งและคําบังคับทุกฉบับท่ีแจงแกผูที่ถูกกักกันเปนรายตัว จะตองเปนภาษาที่ผูถูกกักกันเขาใจ
เชนเดียวกัน 

ขอ ๑๐๐ 
 ระเบียบวินัยในสถานที่กักกันจะตองไมขัดกับหลักมนุษยธรรม และไมวาในพฤติการณใด ๆ จะตอง
ไมมีขอบังคับที่กําหนดใหผูถูกกักกันไดรับความเหน็ดเหนื่อยแกรางกายอันเปนอันตรายแกอนามัย       หรือ
ตองรับเคราะหในทางรางกายหรือจิตใจ หามมิใหกระทําเครื่องหมายโดยการสักหรือพิมพรอย หรือทํา
เคร่ืองหมายบนรางกาย 
 โดยเฉพาะหามมิใหมีการยืนยามและการเรียกชื่อโดยใชระยะเวลานาน    การลงโทษโดยการให
ปฏิบัติกายบริหารแบบทหาร หรือการลดจํานวนอาหารที่ปนสวน 

ขอ ๑๐๑ 
 ผูถูกกักกันยอมมีสิทธิที่จะยื่นคํารองทุกขตอเจาหนาที่ซ่ึงตนอยูใตอํานาจเกี่ยวกับเงื่อนไขของการ
กักกันซ่ึงตนตองปฏิบัติ 
 ผูถูกกักกันจะตองมีสิทธิท่ีจะรองเรียนโดยปราศจากขอกํากัดโดยผานทางคณะกรรมการผูถูกกักกัน
ไดอีกดวย หรือถาหากตนพิจารณาเห็นวาเปนการจําเปนจะรองเรียนโดยตรงตอผูแทนของประเทศที่คุมครอง  
เพ่ือช้ีแจงใหผูแทนนั้นไดทราบถึงขอที่ตนมีเหตุจะตองกลาวหาเกี่ยวกับสภาพแหงการกักกันนั้น ๆ  
 คํารองทุกขและคํากลาวหาเหลานี้จะตองจัดสงไปโดยพลัน และปราศจากการแกไข      และถึงแมวา
คํากลาวหานี้ปรากฏวาไมมีมูล ก็จะไมเปนเหตุใหลงโทษได  
 คณะกรรมการผูถูกกักกันอาจสงรายงานเปนระยะ ๆ เกี่ยวกับสถานการณในสถานที่กักกัน และความ
ตองการของผูถูกกักกันไปยังผูแทนของประเทศที่คุมครอง 

ขอ ๑๐๒ 
 ในสถานที่กักกันทุกแหง ใหผูถูกกักกันมีเสรีภาพในการเลือกตั้งโดยวิธีทางคะแนนลับทุก ๆ ระยะ ๖ 
เดือน เพ่ือเลือกตั้งกรรมการขึ้นคณะหนึ่งเพื่อเปนผูแทนของตนในการติดตอกับประเทศที่ทําการกักคุม 
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ประเทศที่คุมครอง คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ และองคการอ่ืนซึ่งอาจใหความชวยเหลือแกตน 
กรรมการในคณะนั้นมีสิทธิไดรับเลือกตั้งใหมได 
 ผูถูกกักกันซึ่งไดรับเลือกตั้งแลวจะเขาปฏิบัติหนาที่ไดก็ตอเมื่อการเลือกตั้งนั้นไดรับอนุมัติจาก
เจาหนาท่ีของประเทศที่กักคุมแลว  ถาไมอนุมัติหรือมีการถอดถอนกรรมการก็จะตองแจงเหตุผลไปยัง
ประเทศที่คุมครองที่เกี่ยวของ 

ขอ ๑๐๓ 
 คณะกรรมการผูถูกกักกันจะตองเพิ่มพูนความเปนอยูในทางรางกาย   จิตใจและสติปญญาของผูถูก
กักกัน 
 โดยเฉพาะในกรณีที่ผูถูกกักกันตกลงกันจะตั้งวิธีการใหความชวยเหลือซ่ึงกันและกัน     ให
คณะกรรมการผูถูกกักกันมีอํานาจหนาที่เกี่ยวกับองคการนี้เพิ่มขึ้นจากหนาท่ีพิเศษที่ไดรับมอบหมายตาม
บทบัญญัติอ่ืน ๆ ของอนุสัญญาฉบับนี้ 

ขอ ๑๐๔ 
 กรรมการแหงคณะกรรมการผูถูกกักกันจะตองไมถูกเรียกรองใหทํางานอื่นอีก  ถาหากวาการ
เรียกรองนั้นจะทําใหการปฏิบัติหนาท่ีของตนไดรับความลําบากมากขึ้น 
 กรรมการแหงคณะกรรมการผูถูกกักกันอาจแตงตั้งผูชวยจากบรรดาผูถูกกักกัน  ตามที่เห็นวาเปนการ
จําเปน   คณะกรรมการจะตองไดรับความสะดวกทางปฏิบัติโดยเฉพาะอยางยิ่งจะตองไดรับเสรีภาพในการ
เคลื่อนไหวบางประการตามความจําเปนแกการปฏิบัติหนาท่ีของตน   (การเยี่ยมเยียนกองแรงงาน  การรับ
เคร่ืองอุปโภคบริโภค  ฯลฯ) 
 โดยนัยเดียวกัน    กรรมการแหงคณะกรรมการผูถูกกักกันจะตองไดรับความสะดวกทั้งปวงในการ
ติดตอทางไปรษณียและโทรเลขกับเจาหนาที่ที่กักคุม ประเทศที่คุมครอง  คณะกรรมการกาชาดระหวาง
ประเทศผูแทนของคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ    และจากองคการที่อาจใหความชวยเหลือแกผูถูก
กักกันกรรมการซึ่งอยูในกองแรงงานจะตองไดรับความสะดวกเชนเดียวกันในการติดตอดังกลาวมานั้น
จะตองไมถูกจํากัด และไมถือเปนสวนหนึ่งของสวนจํากัดดังไดระบุไวในขอ ๑๐๗ 
 กรรมการแหงคณะกรรมการผูถูกกักกันซึ่งถูกโยกยาย จะตองไดมีเวลาอันสมควร เพ่ือแจงใหผูท่ีจะ
มาแทนตนไดทราบถึงกิจการประจําวันของตน 

สวนที่ ๘ 
ความสัมพันธกับภายนอก 

ขอ ๑๐๕ 
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 ในทันทีที่ไดกักกันบุคคลผูท่ีไดรับความคุมครอง ประเทศที่กักคุมจะตองแจงไปยังประเทศซึ่งผูถูก
กักกันสวามิภักดิ์อยู และประเทศที่คุมครองเพื่อใหทราบถึงระเบียบการตาง ๆ ที่ไดจัดวางขึ้นเพื่อปฏิบัติตาม
บทบัญญัติในสวนนี้  ประเทศที่กักคุมจะตองแจงไปยังภาคีที่เกี่ยวของถึงการแกไขระเบียบการนั้นในภายหลัง
ดวย 

ขอ ๑๐๖ 
 นับแตเมื่อถูกกักกัน หรืออยางชาท่ีสุดตองไมเกินหนึ่งสัปดาหนับแตวันท่ีมาถึงสถานที่กักกัน และ
เชนเดียวกับกรณีท่ีมีการปวยไขหรือโยกยายไปยังสถานที่กักกันแหงอื่น หรือไปยังโรงพยาบาล จะตองใหผู
ถูกกักกันทุก ๆ คนสามารถสงบัตรแจงการถูกกักกันโดยตรงไปยังครอบครัวของตนทางหนึ่ง และอีกทางหนึ่ง
สงโดยตรงไปยังสํานักตัวแทนกลางตามที่ไดบัญญัติไวในขอ ๑๔๐ ถาหากกระทําไดใหทําตามแบบที่ได
ผนวกไวทายอนุสัญญาฉบับนี้ เพื่อแจงใหญาติพ่ีนองทราบถึงการที่ถูกกักคุม ตําบลที่อยู และสภาพแหง
อนามัยของตน ใหสงบัตรแจงการถูกกักกันดังกลาวแลวไปโดยเร็วที่สุดที่จะเร็วได และจะตองไมหนวง
เหนี่ยวไวดวยประการใด ๆ  

ขอ ๑๐๗ 
 ผูถูกกักกันจะตองไดรับอนุญาตใหสงและรับจดหมายและไปรษณียบัตรถาประเทศที่กักคุมเห็นเปน
การจําเปนจะจํากัดจํานวนจดหมายและไปรษณียบัตรท่ีผูถูกกักกันแตละคนจะสงไปแลว จํานวนดังกลาวนั้น 
สําหรับจดหมายจะตองไมนอยกวาสองฉบับ และสําหรับไปรษณียบัตร จะตองไมนอยกวาสี่ฉบับตอเดือน
จดหมายและไปรษณียบัตรท่ีจะสงนั้นใหมีขอความตามแบบที่ไดผนวกไวทายอนุสัญญาฉบับนี้ใหใกลเคียง
ท่ีสุดที่จะทําได ถาจะตองการจํากัดจํานวนจดหมายซึ่งสงมายังผูถูกกักกัน ประเทศที่ผูถูกกักกันสวามิภักดิ์อยู
เทานั้นเปนผูที่จะออกคําสั่งจํากัดจํานวนนั้น ๆ ได ท้ังนี้อาจเปนโดยคํารองขอของประเทศที่กักคุม จดหมาย
และไปรษณียบัตรเหลานั้นจะตองจัดสงไปภายในระยะเวลาอันสมควร และจะตองไมถูกหนวงเหนี่ยวหรือยึด
ไวโดยเหตุผลทางวินัย 
 ผูถูกกักกันซึ่งไมไดรับขาวคราวจากครอบครัวเปนเวลานาน    หรือเห็นวาเปนการพนวิสัยที่จะไดรับ
ขาวคราวจากญาติพ่ีนอง หรือท่ีจะสงขาวไปยังบุคคลดังกลาวนั้นโดยทางไปรษณียธรรมดา รวมท้ังบุคคลท่ีอยู
หางไกลมากจากบานของตน จะตองไดรับอนุญาตใหสงโทรเลขได   โดยตนเองเปนผูเสียคาสงโดยใชเงินตรา
ตามสกุลที่ตนมีอยู สําหรับกรณีอันเปนที่ รับรองวาเปนการดวน ผูถูกกักกันจะตองไดประโยชนจาก
บทบัญญัตินี้เชนเดียวกัน 
 โดยปกติการโตตอบจดหมาย ของผูถูกกักกันจะตองกระทําเปนภาษาของผูถูกกักกันเอง ภาคีคูพิพาท
จะอนุญาตใหทําการโตตอบจดหมายเปนภาษาอื่นก็ได 

ขอ ๑๐๘ 
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 ผูถูกกักกันจะตองไดรับอนุญาตใหไดรับหีบหออันสงมาเปนรายบุคคลหรือสงมาเปนสวนรวม โดย
ทางไปรษณียหรือทางอื่นโดยเฉพาะอยางยิ่งหีบหอที่บรรจุอาหาร เครื่องนุงหม เวชภัณฑ รวมทั้งหนังสือและ
วัตถุที่ใชในการสักการบูชา การศึกษาและการพักผอนตามที่บุคคลนั้นประสงค การสงสิ่งของเชนวานี้ไมทํา
ใหประเทศที่กักคุมหลุดพนจากพันธกรณีซ่ึงตนมีอยูตามอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ในกรณีที่มีความจําเปนทางการทหารที่จะตองจํากัดจํานวนส่ิงของเชนวานั้น  จะตองแจงใหประเทศ
ท่ีคุมครองและคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศหรือองคการที่ใหความชวยเหลือแกผูถูกกักกัน และรับ
ผิดขอบในการสงสิ่งของนั้น ๆ ทราบภายในเวลาอันสมควร 
 เงื่อนไขในการสงหีบหอเปนรายบุคคลและเปนสวนรวมนั้น ถาหากจําเปนจะตองเปนไปตามความ
ตกลงพิเศษระหวางประเทศที่เกี่ยวของซ่ึงไมวาในกรณีใด ๆ จะตองไมหนวงเหนี่ยวมิใหผูถูกกักกันไดรับ
เครื่องอุปโภคบริโภคที่สงมาบรรเทาทุกขน้ีโดยลาชา หีบหอท่ีบรรจุเครื่องนุงหมและอาหารจะตองไมมี
หนังสือบรรจุรวมอยูดวย เวชภัณฑสําหรับบรรเทาทุกขนั้นโดยปกติจะตองสงเปนหีบหอท่ีสงมาเปนสวนรวม 

ขอ ๑๐๙ 
 ในกรณีที่ไมมีความตกลงพิเศษระหวางภาคีคูพิพาทเกี่ยวกับเงื่อนไขในการรับและการแจกจาย
สิ่งของบรรเทาทุกขอันสงมาเปนสวนรวมแลว ใหใชขอบังคับเกี่ยวกับการบรรเทาทุกขสวนรวมที่ไดผนวกไว
ทายอนุสัญญานี้บังคับ 
 ความตกลงพิเศษดังบัญญัติไวขางตน จะตองไมกํากัดสิทธิของคณะกรรมการผูถูกกักกันในอันท่ีจะ
เขาครอบครองส่ิงของบรรเทาทุกขเปนสวนที่รวมท่ีสงมาสําหรับผูถูกกักกัน และในอันที่จะรับแจกจายและ
จําหนายส่ิงของนั้นเพื่อประโยชนของผูรับ 
 นอกจากนั้น  ความตกลงเชนวานี้จะตองไมกํากัดสิทธิของผูแทนแหงประเทศที่ คุมครอง 
คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ หรือองคการอื่นใดที่ใหความชวยเหลือแกผูถูกกักกันซึ่งรับผิดชอบใน
การสงสิ่งของอันเปนสวนรวมนั้น ๆ ในอันที่จะควบคุมแลการแจกจายใหแกผูรับ 

ขอ ๑๑๐ 
 สิ่งของบรรเทาทุกขทั้งปวงที่สงมาใหผูถูกกักกันนั้น จะตองไดรับยกเวนไมตองเสียภาษีขาเขา 
ศุลกากร และคาติดพันอื่น ๆ  
 วัตถุทั้งปวงที่สงทางไปรษณียรวมทั้งหีบหอสิ่งของบรรเทาทุกขที่สงเปนไปรษณียภัณฑ ไมวาสง
โดยตรงหรือสงผานสํานักงานสนเทศดังบัญญัติไวในขอ ๑๓๖ และสํานักงานตัวแทนสนเทศกลางดังบัญญัติ
ไวในขอ ๑๔๐ จะตองไดรับยกเวนไมตองเสียคาธรรมเนียมไปรษณีย ท้ังในประเทศตนทางและปลายทางและ
ในประเทศที่อยูระหวางทางเพื่อการนี้  โดยเฉพาะอยางยิ่งการยกเวนที่บัญญัติไวในอนุสัญญาไปรษณียสากล 
ค.ศ.๑๙๔๗ และความตกลงตาง ๆ ของสหภาพไปรษณียสากล เพื่อประโยชนของบุคคลพลเรือนท่ีมีสัญชาติ
ศัตรูที่ถูกกักคุมอยูในคายหรือเรือนจําพลเรือนนั้น ใหขยายไปถึงบุคคลผูถูกกักกันอ่ืนซ่ึงไดรับความคุมครอง
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ตามอนุสัญญาฉบับนี้ ประเทศที่มิไดลงนามในความตกลงตาง ๆ ดังกลาวขางตน จะตองผูกพันที่จะตอง
ยกเวนคาธรรมเนียมดังกลาวนี้ในพฤติการณอยางเดียวกัน 
 คาขนสงของบรรเทาทุกขท่ีมุงหมายจะสงใหแกผูถูกกักกันซึ่งสงผานที่ทําการไปรษณียไมได เพราะ
มีนํ้าหนักมากเกินไปหรือสาเหตุอ่ืน ใหตกอยูแกประเทศที่กักคุมสําหรับอาณาเขตทั้งปวงที่อยูภายใตการ
ควบคุมของประเทศนั้น ประเทศอื่น ๆ ที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาฉบับนี้ จะตองเปนผูเสียคาขนสงในอาณาเขต
ของตน 
 คาใชจายที่เกี่ยวเนื่องกับการขนสงเชนวานี้ ซึ่งความในวรรคกอน ๆ คลุมไมถึง ใหคิดเอากับผูสง 
 อัครภาคีผูทําสัญญา จะตองพยายามลดคาโทรเลขที่ผูถูกกักกันสงหรือท่ีสงไปยังผูถูกกักกันลงเทาที่
จะกระทําได 

ขอ ๑๑๑ 
 ถาการปฏิบัติการทางทหารขัดขวางประเทศที่เกี่ยวของในการปฏิบัติตามพันธกรณีที่จะจัดใหมีการ
สงถุงไปรษณีย และสิ่งของบรรเทาทุกขดังบัญญัติไวในขอ ๑๐๖, ๑๐๗, ๑๐๘,และขอ ๑๑๓ แลว ประเทศที่
คุมครองที่เกี่ยวของ คณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ หรือองคการอื่นใดที่ไดรับความเห็นชอบจากภาคี
คูพิพาทอาจจัดใหทําการขนสงของเชนวานี้โดยวิธีที่เหมาะสมก็ได (โดยรถไฟ ยานยนต เรือ หรืออากาศยาน 
ฯลฯ) เพ่ือการนี้ อัครภาคีผูทําสัญญาจะตองพยายามจัดหาพาหนะสําหรับการขนสงเชนวานี้ให และอนุญาต
การจราจรโดยเฉพาะอยางยิ่ง โดยการออกหนังสือคุมครองอันจําเปนให  
 การขนสงเชนวานี้อาจใชสําหรับขนสงของดังตอไปนี้ไดดวย คือ 
  (ก) จดหมาย บัญชีรายชื่อ และรายงานที่โตตอบกันระหวางสํานักงานสนเทศกลางดังกลาวใน
ขอ ๑๔๐ และสํานักงานสนเทศแหงชาติดังกลาวในขอ ๑๓๖ 
  (ข) จดหมายและรายงานเกี่ยวกับผูถูกกักกัน ซึ่งประเทศที่คุมครอง คณะกรรมการกาชาด
ระหวางประเทศ หรือองคการชวยเหลือผูถูกกักกันอ่ืนใดอันเปนการโตตอบกับผูแทนของตน หรือกับภาคี
คูพิพาท 
 บทบัญญัติดังกลาวมานี้ไมเปนการจํากัดสิทธิของภาคีคูพิพาทที่จะจัดหาวิธีการขนสงอยางอื่นตามที่
ตนเห็นวาดีกวาหรือยกเลิกวิธีการออกหนังสือคุมครองใหสําหรับวิธีการขนสงดังกลาวแลว ภายใตเงื่อนไขที่
จะไดเปนที่ตกลงซึ่งกันและกัน 
 คาใชจายที่เกิดจากการใชวิธีการขนสงเชนวานี้ ใหภาคีคูพิพาทซึ่งคนชาติของตนไดประโยชนจาก
การนั้นเปนผูเสีย โดยถือเฉลี่ยตามสวนแหงความสําคัญแหงสิ่งของที่สง 

ขอ ๑๑๒ 
 การตรวจจดหมายที่สงไปยังผูถูกกักกัน หรือที่ผูถูกกักกันสงไปจะตองกระทําโดยเร็วที่สุดที่จะทําได
 การตรวจหีบหอที่มีความมุงหมายจะสงไปใหผูถูกกักกันนั้น     จะตองไมกระทําในลักษณะที่จะทํา
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ใหสิ่งของที่บรรจุเสื่อมเสียไป การตรวจใหกระทําตอหนาผูรับหรือตอหนาผูถูกกักกันดวยกัน ซึ่งไดรับมอบ
อํานาจจากผูรับโดยเรียบรอยแลว การสงมอบของซึ่งสงมาเปนรายบุคคลหรือของอันเปนสวนรวมใหผูถูก
กักกันนั้นจะตองไมหนวงเหนี่ยวไวโดยอางถึงความยุงยากในการตรวจ 
 การหามสงจดหมายใด ๆ ซึ่งภาคีคูพิพาทไดสั่งหาม โดยเหตุผลทางทหารหรือทางการเมืองก็ตาม 
จะตองเปนเพียงชั่วคราว และมีระยะเวลาสั้นที่สุดที่จะทําได 

ขอ ๑๑๓ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองอํานวยความสะดวกตามสมควรสําหรับการสงพินัยกรรม ใบมอบฉันทะ 
หนังสือมอบอํานาจ หรือเอกสารอื่นใดที่มุงหมายจะสงมายังผูถูกกักกันหรือที่ผูถูกกักกันสงไป โดยผาน
ประเทศที่คุมครอง หรือสํานักตัวแทนกลาง ดังบัญญัติไวในขอ ๑๔๐ หรือโดยวิธีอ่ืนตามความตองการ 
 ในทุกกรณี ประเทศที่กักคุมจะตองใหความสะดวกแกผูถูกกักกันในการทําและการรับรองความ
ถูกตองตามกฎหมายแหงเอกสารเชนวานี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งยอมใหผูถูกกักกันปรึกษาหารือกับทนายความได 

ขอ ๑๑๔ 
 ประเทศที่กักคุม จะตองอํานวยความสะดวกทั้งปวงแกผูถูกกักกันเพื่อใหสามารถาจัดการทรัพยสิน
ของตน แตการกระทําทั้งนี้ จะตองไมขัดกับสภาพแหงการกักกันและกฎหมายที่ใชอยู เพ่ือการนี้ ประเทศ
ดังกลาวอาจยอมใหผูถูกกักกันออกจากสถานกักกันไปไดในกรณีรีบดวนและหากเปนการกระทําไดตาม
พฤติการณ 

ขอ ๑๑๕ 
 ในทุกกรณี ซ่ึงผูถูกกักกันเปนคูความในคดีในศาลใด ๆ ถาผูถูกกักกันนั้นรองขอประเทศที่กักคุม
จะตองจัดการใหศาลไดทราบถึงการกักคุมบุคคลผูน้ัน และจะตองจัดประกันตามที่จําเปนภายในขอบเขตแหง
กฎหมายเพื่อท่ีจะปองกันมิใหบุคคลผูนั้นตองเสียเปรียบในทางใด ๆ เนื่องจากเหตุที่ตนถูกกักกันในขอที่
เกี่ยวกับการตระเตรียม และดําเนินคดีของตนหรือท่ีเกี่ยวกับการบังคับตามคําพิพากษาใด ๆ ของศาล 

ขอ ๑๑๖ 
 ผูถูกกักกันทุกคน จะตองไดรับอนุญาตใหพบปะผูมาเยี่ยมเยียนได โดยเฉพาะอยางยิ่งญาติพ่ีนองที่
สนิท โดยท่ีกําหนดระยะเวลาอันเปนประจําและบอยครั้งที่สุดเทาที่จะทําได 
 ผูถูกกักกันจะตองไดรับอนุญาตใหไปเยี่ยมบานของตนเทาที่จะจัดทําไดในกรณีรีบดวน โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง ในกรณีมรณกรรมหรือเจ็บปวยอยางหนักของญาติพี่นอง 
 

สวนที่ ๙ 
การลงโทษทางอาญาและทางวินัย 
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ขอ ๑๑๗ 
 ภายใตบังคับแหงบทบัญญัติในสวนนี้ กฎหมายที่ใชอยูในอาณาเขตที่กักคุมจะคงเปนอันใชบังคับ
ตอไปแกผูถูกกักกันซ่ึงกระทําความผิดในระหวางถูกกักกัน 
 ถามีกฎหมายทั่วไป ขอบังคับหรือคําสั่งกําหนดใหการใด ๆ ที่ผูถูกกักกันกระทํามีโทษอาญา ซึ่งการ
กระทําเชนเดียวกันนี้หากกระทําโดยบุคคลอื่นซ่ึงมิใชผูถูกกักกันเปนอันไมมีโทษอาญาแลว การกระทําเชนวา
น้ีจะตองไดรับแตเพียงโทษทางวินัยเทานั้น 
 หามมิใหลงโทษผูถูกกักกันเกิดกวาหนึ่งครั้ง สําหรับการกระทําอันเดียวกันหรือขอหาอันเดียวกัน 

ขอ ๑๑๘ 
 ในการลงอาญา ศาลหรือเจาหนาที่จะตองคํานึงใหมากที่สุดถึงขอที่วา จําเลยมิไดเปนคนชาติของ
ประเทศที่กักคุม ศาลหรือเจาหนาที่มีเสรีภาพที่จะลดหยอนผอนอาญาดังระบุไวสําหรับความผิดซึ่งผูถูกกักกัน
ตกเปนจําเลย และเพ่ือการนี้ศาล หรือเจาหนาที่ไมจําตองใชอัตราโทษขั้นต่ําตามที่บัญญัติไว 
 หามมิใหทําการจําคุกในสถานท่ีซึ่งไมมีแสงอาทิตย  และโดยทั่วไปหามมิใหกระทําการทารุณ
โหดรายทุกชนิด 
 ผูถูกกักกันท่ีไดรับโทษทางวินัย หรือตามคําพิพากษาของศาลแลวจะตองไดรับการปฏิบัติโดยไม
แตกตางจากผูถูกกักกันอื่น ๆ 
 กําหนดระยะเวลากักคุมระหวางพิจารณาซึ่งผูถูกกักกันไดรับนั้น จะตองคิดหักจากโทษคุมขังใด ๆ 
ไมวาจะเปนโทษทางวินัย หรือโทษตามคําพิพากษาของศาลซึ่งตนจะตองรับ 
 คณะกรรมการผูถูกกักกัน จะตองไดรับแจงใหทราบถึงการดําเนินพิจารณาคดีอันกระทําตอผูถูก
กักกันซ่ึงตนเปนผูแทนตลอดจนผลแหงการพิจารณานั้น 

ขอ ๑๑๙ 
 โทษทางวินัยอันพึงปรับใชแกผูถูกกักกันมีดังตอไปนี้ คือ 
  (๑) โทษปรับไมเกินกวารอยละหาสิบของคาจางซึ่งผูถูกกักกันจะพึงไดรับตามบทบัญญัติแหง
ขอ ๙๕ โดยมีระยะเวลาไมเกินกวาสามสิบวัน 
  (๒) งดเอกสิทธิที่ใหไวนอกเหนือการปฏิบัติดังบัญญัติไวในอนุสัญญาฉบับนี้ 
  (๓) ใหทํางานออกแรงไมเกิดกวาวันละสองชั่วโมงเกี่ยวกับการบํารุงรักษาสถานที่กักกัน 
  (๔) การคุมขัง 
 ไมวากรณีใด โทษทางวินัยจะตองไมเปนไปอยางไรมนุษยธรรมหรือทารุณ หรือเปนอันตรายตอ
อนามัยของถูกกักกัน การลงโทษทางวินัยใหคํานึงถึงอายุ เพศ และสภาพแหงอนามัยของผูถูกกักกันดวย 
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 กําหนดระยะเวลาการลงโทษคราวเดียวอยางมากที่สุดไมวากรณีใดจะตองไมเกินกวาสามสิบวัน
ตอเนื่องกัน แกวาผูถูกกักกันจะตองไดรับโทษสําหรับการละเมิดทางวินัยหลายประการในขณะที่สั่งลงโทษ
น้ัน ไมวาการละเมิดเชนวานั้นจะเปนการติดตอกันหรือไมก็ตาม 

ขอ ๑๒๐ 
 ผูถูกกักกันซึ่งถูกจับไดหลังจากที่หลบหนี หรือพยาบาลหลบหนีจะตองไดรับโทษทางวินัยเทานั้น 
สําหรับการกระทําที่วานี้ถึงแมวาจะเปนความผิชํ้าก็ดี 
 โดยไมตองคํานึงถึงบทบัญญัติแหงขอ ๑๑๘ วรรค ๓ ผูถูกกักกันที่ถูกลงโทษเพราะเหตุหลบหนี หรือ
พยายามหลบหนีอาจะตองอยูภายใตความควบคุมเปนพิเศษโดยมีเงื่อนไขวาความควบคุมเชนวานี้จะไม
กระทบกระเทือนตอสภาพแหงอนามัยของบุคคลเหลานั้น และเปนการกระทําในสถานกักกันแหงใดแหง
หนึ่ง ทั้งจะไมทําใหตองยกเลิกความคุมครองอันหนึ่งอันใดที่อนุสัญญาฉบับนี้ไดใหไว 
 ผูถูกกักกันซึ่งชวยเหลือใหมีการหลบหนี หรือพยายามหลบหนีจะตองไดรับโทษสําหรับการกระทํา
น้ีเพียงทางวินัยเทานั้น 

ขอ ๑๒๑ 
 การหลบหนี หรือพยายามหลบหนี ถึงแมเปนความคิดที่กระทําซ้ําก็ได จะตองไมถือวาเปน
พฤติการณเพ่ือเพิ่มโทษใหหนักขึ้นในคดีท่ีผูถูกฟองหาวากระทําความผิดในระหวางหลบหนี 
 ภาคีคูพิพาท จะตองจัดประกันใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจใชความปราณีในการวินิจฉัยวา จะสมควร
ลงโทษทางวินัย หรือตามกฎหมาย โดยเฉพาะอยางยิ่งเกี่ยวกับการกระทําผิดตอเนื่องกับการหลบหนี ไมวาจะ
สําเร็จหรือไมก็ตาม 

ขอ ๑๒๒ 
 การกระทําซึ่งเปนความผิดตอวินัยนั้น จะตองทําการสอบสวนทันทีระเบียบนี้ใหใชบังคับโดยเฉพาะ
แกกรณีหลบหนี หรือพยายามหลบหนี ผูถูกกักกันที่ถูกจับไดหลังจากการหลบหนีนั้น ใหสงไปใหเจาหนาที่ผู
มีอํานาจโดยเร็วที่สุดที่จะทําได 
 ในกรณีความผิดตอวินัย การคุมขังผูถูกกักกันท้ังปวงระหวางรอการพิจารณานั้นจะตองลดใหเหลือ
นอยท่ีสุดและจะตองไมเกินกวาสิบสี่วันไมวาในกรณีใด กําหนดระยะเวลาแหงการคุมขังนี้ จะตองหักออก
จากโทษคุมขังตามคําพิพากษาของศาล 
 บทบัญญัติแหงขอ ๑๒๔ และ ๑๒๕ ใหใชบังคับแกผูกักกันซึ่งถูกคุมขังระหวางรอการพิจารณา
สําหรับความผิดตอวินัย 

ขอ ๑๒๓ 
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 โดยไมเปนการเส่ือมเสียแกอํานาจศาล และเจาหนาท่ีช้ันสูง ผูบัญชาการสถานที่กักกันหรือเจาหนาที่
ผูรับผิดชอบหรือเจาพนักงานซึ่งเขารับหนาที่แทน หรือผูซึ่งไดรับมอบอํานาจทางวินัยเทานั้น จะเปนผูที่จะสั่ง
ลงโทษทางวินัยได 
 กอนตัดสินลงโทษทางวินัยใด ๆ ผูถูกกักกันท่ีตองหาจะตองไดทราบขอความโดยละเอียดเกี่ยวกับ
ความผิดท่ีทําใหตนถูกกลาวหา และจะตองไดมีโอกาสชี้แจงความประพฤติและตอสูคดี โดยเฉพาะอยางยิ่ง
จะตองไดรับอนุญาตใหเรียกพยานและถาจําเปนก็ใหจัดหาลามผูทรงคุณวุฒิมาชวยได   คําตัดสินนั้น จะตอง
อานใหฟงตอหนาผูตองหาและกรรมการคนใดคนหนึ่งของคณะกรรมการผูถูกกักกัน 
 ระยะเวลาระหวางเวลาตัดสินลงโทษทางวินัย และการบังคับตามคําตัดสินนั้นจะตองไมเกินกวาหนึ่ง
เดือน 
 เมื่อผูถูกกักกันถูกตัดสินลงโทษทางวินัยเปนกรณีใหมจะตองใหระยะเวลาอยางนอยสามวันลวงพน
ไป ระหวางการบังคับโทษสองคราวใด ๆ หากวากําหนดโทษรายใดรายหนึ่งมีระยะเวลาสิบวัน หรือกวานั้น
ข้ึนไป 
 ใหผูบัญชาการสถานที่กักกันรักษาสมุดรายการโทษทางวินัยไวซ่ึงผูแทนของประเทศที่คุมครองจะ
ตรวจดูได 
ขอ ๑๒๔ 
 ไมวาในกรณีใด ผูถูกกักกันจะตองไมถูกยายไปยังสถานที่เพื่อการลงทัณฑ(เรือนจํา ทัณฑสถาน 
เรือนจํามหันตโทษ ฯลฯ) เพื่อรับโทษทางวินัย 
 สถานที่ ๆ ใชในการลงโทษทางวินัยจะตองมีลักษณะถูกตองตามหลักสุขาภิบาล โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
จะตองมีเคร่ืองนอนอยางเพียงพอ ผูถูกกักกันที่ตองโทษจะตองสามารถรักษาตัวของเขาใหอยูในสภาพที่
สะอาด 
 สตรีผูถูกกักกันซึ่งตองโทษทางวินัย จะตองคุมขังไวในสถานที่ ๆ แยกตางหากไมปะปนกับชายผูถูก
กักกัน และจะตองอยูในความปกครองดูแลของสตรีโดยตรง 

ขอ ๑๒๕ 
 ผูถูกกักกันท่ีถูกตัดสินลงโทษทางวินัย จะตองไดรับอนุญาตใหบริหารรางกายและอยูกลางแจงได
อยางนอยวันละสองชั่วโมง 
 ถาผูถูกกักกันขอรอง จะตองยอมใหไดรับการตรวจของแพทยทุกวัน ผูถูกกักกันจะตองไดรับการ
ดูแลรักษาตามความจําเปนแหงสภาพอนามัยของตน และถาจําเปนก็ใหยายไปสูสถานที่พยาบาลของสถานที่
กักกัน หรือโรงพยาบาล 
 ผูถูกกักกันจะตองไดรับอนุญาตใหอานเขียน ตลอดจนสงและรับจดหมายดวย อยางไรก็ดี หีบหอ 
และเงินที่ซึ่งสงไปจะเก็บรักษาไวจนกวาจะครบกําหนดโทษก็ได      ในระหวางนั้นใหมอบของที่สงไปเชน
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วานี้แกคณะกรรมการผูถูกกันกันเพื่อรักษาไว ซึ่งถามีของสดเสียไดอยูในหีบหอนั้นแลว ก็ใหคณะกรรมการผู
ถูกกักกันมอบใหแกสถานที่พยาบาลตอไป 
 หามมิใหผูถูกกักกันที่ตองรับโทษทางวินัย ถูกตัดประโยชนแหงบทบัญญัติแหงขอ ๑๐๗ และขอ 
๑๔๓ ของอนุสัญญาฉบับนี้ 

ขอ ๑๒๖ 
 บทบัญญัติแหงขอ ๗๑ ถึง ขอ ๗๖ ใหใชบังคับโดยอนุโลมแกกระบวนการพิจารณาคดีในการ
ฟองรองผูถูกกักกันซ่ึงอยูในอาณาเขตของประเทศที่กักคุม 
 

สวนท่ี ๑๐ 
การยายผูถูกกักกัน 

ขอ ๑๒๗ 
 การยายผูถูกกักกัน จะตองกระทําอยางมีมนุษยธรรมเสนอ ตามหลักทั่วไปใหกระทําการยายโดยทาง
ระไฟ หรือพาหนะสําหรับขนสงอยางอื่น และอยางนอยที่สุดใหอยูในลักษณะเหมือนกับที่ขนสงทหารของ
ประเทศที่กักคุมในการยายสถานที่ ถาโดยกรณีพิเศษการยายเชนวานี้จะตองเดินไป จะพึงกระทําไดก็ตอเมื่อผู
ถูกกักกันมีสภาพอนามัยสมบูรณดีและจะตองไมใหเปนการเหน็ดเหนือยมากเกินไป 
 ในระหวางทําการยายนั้น ประเทศที่กักคุมจะตองจัดหาน้ําดื่ม และอาหารที่มีปริมาณ คุณภาพ และ
ประเภทใหเปนที่พอเพียงแกผูถูกกักกันท่ีจะอยูในอนามัยที่ดีได กับทั้งเครื่องนุงหมอันจําเปนที่หลบภัยอัน
สมควรการรักษาพยาบาลเทาที่จําเปนอีกดวย ประเทศที่กักคุมจะตองใชความระมัดระวังตามสมควรที่จะจัด
ใหมีความปลอดภัยระหวางทําการยาย และจะตองทําบัญชีรายชื่อผูถูกกักกันท่ีถูกยายทั้งปวงโดยครบถวน
กอนจะออกเดินทางไป 
 ผูถูกกักกันที่ปวยไข บาดเจ็บ หรือทุพพลภาพและสตรีท่ีคลอดบุตรจะตองไมถูกยาย ถาการเดินทาง
อาจเปนอันตรายแกสุขภาพ เวนแตจะเปนการจําเปนเพื่อความปลอดภัยของบุคคลเหลานั้น 
 ถาแนวรบเคลื่อนเขาใกลสถานที่กักกัน ผูถูกกักกันในสถานที่ดังกลาวนั้นจะตองไมถูกยาย นอกจาก
การยายจะกระทําไดในสภาพปลอดภัยเพียงพอหรือถาคงอยู ณ ที่นั้นจะเปนการเสี่ยงภัยมากยิ่งกวาการยายไป 
 เมื่อทําการวินิจฉัยเกี่ยวกับการยายผูถูกกักกัน ประเทศที่กักคุมจะตองคํานึงถึงผลประโยชนของผูถูก
กักกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งจะไมทําอะไรใหเพ่ิมความยุงยากใหแกการสงกลับไปสูประเทศเดิมหรือสงกลับไป
ยังบานของบุคคลเหลานั้น 

ขอ ๑๒๘ 
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 ในกรณีที่มีการยาย ผูถูกกักกันจะตองไดรับทราบการแจงเปนทางการถึงการออกเดินทางและตําบลที่
อยูทางไปรษณียใหม การแจงใหทราบเชนวานั้น จะตองบอกลวงหนาใหมีเวลาพอที่จะรวบรวมเขาของ
เดินทาง และแจงใหญาติท่ีสนิททราบ  
 ผูถูกกักกันตองไดรับอนุญาตใหนําสงของสวนตัว จดหมายและหีบหอ ซึ่งสงมาใหตนติดตัวไปดวย 
นํ้าหนักหีบหอเดินทางเชนวานี้จะถูกจํากัดก็ได ถาเปนการจําเปนโดยพฤติการณแหงการยายนั้น แตจะตองไม
นอยกวาคนละยี่สิบหากิโลกรัมไมวาในกรณีใด  
 จดหมายและหีบหอ ซึ่งสงไปยังสถานที่กักกันเดิมนั้น ใหสงตอไปใหผูถูกกักกันโดยไมชักชา 
 ผูบัญชาการสถานที่กักกัน จะตองดําเนินการอันจําเปนโดยทําความตกลงกับคณะกรรมการผูถูก
กักกัน เพ่ือจัดใหทําการขนสงทรัพยสินสวนรวมของ ผูถูกกักกันและสิ่งของซึ่งผูถูกกักกันไมสามารถเอาติด
ตัวไปดวย เพราะเหตุท่ีมีขอจํากัดกําหนดขึ้นไวตามความในวรรคสอง 
 

สวนท่ี ๑๑ 
มรณกรรม 
ขอ ๑๒๙ 

 พินัยกรรมของผูถูกกักกันนั้น ใหเจาหนาท่ีผูรับผิดชอบเปนผูเก็บรักษาไวเพื่อใหปลอดภัย และในเมื่อ
ผูถูกกักกันถึงมรณกรรมลง ใหสงพินัยกรรมไปใหบุคคลท่ีผูถูกกักกันไดระบุไวกอนแลวนั้นโดยไมชักชา 
 การมรณะของผูถูกกักกันทุก ๆ ราย   จะตองมีแพทยรับรองและใหออกมรณะบัตรแสดงเหตุผลและ
เหตุการณซึ่งทําใหเกิดการมรณะนั้น 
 การมรณะนั้น จะตองจัดทําบันทึกขึ้นเปนทางการและใหจดทะเบียนไวตามระเบียบเกี่ยวกับการนั้น
ซึ่งใชบังคับในอาณาเขตซึ่งสถานที่กักกันตั้งอยูและใหสงสําเนาอันรับรองวาถูกตองของบันทึกนี้โดยไมชักชา
ไปใหประเทศที่คุมครอง และสํานักตัวแทนกลางที่ไดระบุไวในขอ ๑๔๐ นั้นดวย 

ขอ ๑๓๐ 
 เจาหนาที่ฝายกักคุมจะตองจัดใหผูถูกกักกันซึ่งถึงมรณกรรมลงระหวางที่ถูกกักกันนั้นไดรับการฝง
อยางมีเกียรติ ถาเปนไปได ตามพิธีศาสนาของผูถูกกักกันนั้น ๆ และจัดใหที่ฝงศพนั้น ๆ ไดรับความเคารพ
และไดรับการบํารุงรักษาตามสมควร กับใหมีเคร่ืองหมายในลักษณะจะใหจําไดเสมอ 
 ผูถูกกักกันที่ถึงมรณกรรมนั้น จะตองไวคนละที่ นอกจากจะมีพฤติการณที่จะหลักเล่ียงมิไดบังคับให
ตองฝงรวมกัน ศพนั้นจะเผาไดก็ตอเมื่อมีเหตุผลทางสุขภาพบังคับหรือโดยเหตุผลทางศาสนาของผูมรณะ
หรือตามความประสงคอันชัดแจงของผูมรณะที่จะใหกระทําเชนนั้น ในกรณีที่มีการเผาศพใหระบุขอความนี้
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พรอมดวยเหตุผลไวในมรณะบัตรของผูมรณะ เจาหนาที่ฝายกักคุมจะตองรักษาอัฐิไวใหปลอดภัย และเมื่อ
ญาติสนิทของผูมรณะรองขอ ก็ใหสงไปใหโดยเร็วที่สุดท่ีจะทําได 
 ในทันทีที่จะทําไดตามพฤติการณ และตองไมชากวาเมื่อการสูรบไดสิ้นสุดลงแลวประเทศที่กักคุม
จะตองสงบัญชีที่ฝงศพของผูถูกกักกันที่ถึงกรรณกรรมไปใหประเทศที่ผูถูกกักกันท่ีมรณะสังกัดอยูโดยผาน
ทางสํานักงานสนเทศซึ่งไดระบุไวในขอ ๑๓๖ บัญชีเหลานี้จะตองมีรายการทั้งหมดเทาที่จําเปนเพื่อแสดง
รูปพรรณของผูถูกกักกันท่ีถึงมรณกรรมรวมทั้งแหลงที่อันชัดเจนของที่ฝงศพนั้น ๆ ดวย 

ขอ ๑๓๑ 
 ทุก ๆ คร้ังที่มีการมรณะหรือบาดเจ็บอันรายแรงเกิดขึ้นแกผูถูกกักกัน หรือสงสัยวาไดเกิดขึ้น โดยการ
กระทําของทหารยามหรือผูถูกกักกันอ่ืน หรือบุคคลอื่นใดรวมทั้งการมรณะซึ่งไมปรากฏสาเหตุอีกดวยน้ัน 
ประเทศที่กักคุมจะตองจัดใหมีการสอบสวนเปนทางการโดยทันที 
 ใหสงคําบอกกลาวในเรื่องนี้ไปยังประเทศที่คุมครองทันทีใหจดคําใหการของพยานไว   และให
จัดทํารายงานและสงรายงานรวมทั้งคําพยานนั้นไปใหประเทศที่คุมครองที่กลาวแลวน้ัน 
 ถาการสอบสวนแสดงใหเห็นความผิดของบุคคลหนึ่งหรือหลายคน ประเทศที่กักคุมจะตองจัดการ
เทาที่จําเปนทั้งปวงเพื่อใหมีการฟองรองบุคคลผูตองรับผิดดังกลาว 
 

สวนที่ ๑๒ 
การปลอยตัว การสงตัวกลับประเทศเดิม และการพักอาศัย 

ในประเทศที่เปนกลาง 
ขอ ๑๓๒ 

 ผูถูกกักกันทุกคนจะตองถูกปลอยตัวโดยประเทศที่กักคุมในทันทีที่ไมมีเหตุอันจําเปนท่ีจะกักกันตัว
ไวตอไป 
 นอกจากนี้ ภาคีคูพิพาทจะตองพยายามในระหวางที่มีการสูรบอยูนั้นที่จะทําความตกลงเพื่อการปลอย
ตัว การสงตัวกลับไปประเทศเดิม การสงตัวกลับไปถิ่นที่อยู หรือการพักอาศัยในประเทศที่เปนกลาง สําหรับผู
ถูกกักกันบางประเภทโดยเฉพาะเด็ก สตรีท่ีมีครรภ และมารดาซึ่งมีทารกและเด็ก ผูบาดเจ็บและปวยไขและผู
ถูกกักกันซึ่งไดรับการกักคุมมาเปนเวลานานแลว 

ขอ ๑๓๓ 
 การกักกันจะตองสิ้นสุดลงโดยเร็วที่สุดท่ีจะทําได ภายหลังท่ีการสูรบไดยุติลงแลว 
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 ผูถูกกักกันในอาณาเขตของภาคีคูพิพาทซึ่งไดถูกดําเนินคดีฟองรองทางอาญาสําหรับความผิดอันมิใช
ความผิดที่ตองรับโทษฐานผิดวินัยโดยเฉพาะนั้น อาจถูกกักคุมไวจนกวาจะไดรับโทษครบถวนแลวได 
บทบัญญัติเชนวานี้ใหใชบังคับแกผูถูกกักกันซึ่งไดเคยถูกพิพากษาโทษตัดอิสรภาพมากอนแลว 
 โดยความตกลงระหวางประเทศที่กักคุมและประเทศที่เกี่ยวของอาจมีการตั้งคณะกรรมการขึ้น
หลังจากที่การสูรบหรือการยึดครองอาณาเขตไดส้ินสุดลงแลว เพื่อคนหาผูถูกกักกันที่กระจัดกระจายอยู 

ขอ ๑๓๔ 
 เมื่อการสูรบไดยุติลาแลว อัครภาคีผูทําสัญญาจะตองพยายามที่จะจัดการใหผูถูกกักกันไดกลับไปอยู
ถ่ินท่ีอยูคร้ังสุดทายของตน หรืออํานวยความสะดวกในการสงตัวกลับไปประเทศเดิมของตน 

ขอ ๑๓๕ 
 ประเทศที่กักคุมจะตองเสียคาใชจายในการที่สงตัวผูถูกกักกันที่ถูกปลอยตัวแลวกลับไปยังถ่ินที่อยูใน
ขณะที่ถูกกักกันนั้น หรือถาถูกควบคุมตัวระหวางเดินทางหรืออยูในระหวางทะเลหลวง ก็ใหเสียคาใชจายใน
การเดินทางตอไปหรือในการสงตัวกลับไปยังท่ีที่เร่ิมออกเดินทาง 
 ในกรณีที่ประเทศกักคุมไมยอมอนุญาตใหผูถูกกักกันที่ถูกปลอยตัวแลว ซึ่งเปนผูท่ีไดเคยมีภูมิลําเนา
ประจําอยูในอาณาเขตของตนกอนไดอยูตอไป ประเทศที่กักคุมนั้นจะตองเสียคาใชจายเพื่อสงตัวผูถูกกักกัน
น้ันกลับประเทศเดิม แตอยางไรก็ดี ถาผูถูกกักกันเลือกที่จะกลับไปประเทศของตนในความรับผิดชอบของ
ตนเองหรือตามคําสั่งของรัฐบาลของประเทศซึ่งตนสวามิภักดิ์อยูแลว ประเทศที่กักคุมจะไมตองเสียคาใชจาย
ในการเดินทางหลังจากที่ออกไปจากอาณาเขตของตนแลว ประเทศที่กักคุมไมจําเปนตองเสียคาใชจายในการ
สงตัวกลับไปประเทศเดิม สําหรับผูถูกกักกันผูซึ่งถูกกักกันตามคําขอรองของตนเอง 
 ถาผูถูกกักกันไดถูกยายตามความในขอ ๔๕ ประเทศที่ยายและที่รับตัวไวจะตองตกลงกําหนดสวน
ของคาใชจายดังกลาวขางตนซึ่งแตละประเทศจะตองเสีย 
 ขอความที่กลาวแลวนั้น ไมกระทบกระเทือนถึงขอตกลงพิเศษซึ่งอาจจะไดทําระหวางภาคีคูพิพาท 
เกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนและการสงตัวกลับประเทศเดิมสําหรับคนชาติของตนซึ่งอยูในอํานาจของศัตรู 
 

หมวด ๕ 
สําหนักงานสนเทศและสําหรับงานตัวแทนกลาง 

ขอ ๑๓๖ 
 เมื่อไดมีการพิพาทขึ้น และในทุกกรณีท่ีมีการยึดครอง ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองจัดตั้งสํานักงาน
สนเทศขึ้นเปนทางการ เพื่อรับผิดชอบในการรับและสงขาวเกี่ยวกับบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองซ่ึงอยูใน
อํานาจของตน 
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 ภายในระยะเวลาอันสั้นที่สุด ภาคีคูพิพาทแตละฝายจะตองแจงใหสํานักงานสนเทศของตนทราบถึง
ระเบียบการซึ่งตนไดกําหนดขึ้นเกี่ยวกับบุคคลผูท่ีไดรับความคุมครองซ่ึงอยูในความควบคุมเกินกวาสอง
สัปดาหผูซึ่งถูกกําหนดสถานที่ใหอยูหรือซึ่งถูกกักกัน อน่ึงภาคีที่กลาวนี้จะตองใหกระทรวงทบวงกรมของ
ตนซึ่งเกี่ยวของกับเรื่องเหลานั้นแจงใหสํานักงานที่กลาวแลวทราบทันทีถึงการเปลี่ยนแปลงซึ่งเกี่ยวกับบุคคล
ผูไดรับความคุมครองเหลานี้  เชน  การยาย  การปลอยตัว  การสงตัวกลับประเทศเดิม  การหลบหนี  การ
รับเขาโรงพยาบาล การเกิด  และการมรณะ 

ขอ ๑๓๗ 
 สํานักงานแหงชาติแตละแหงจะตองสงขาวเกี่ยวกับบุคคลผูท่ีไดรับความคุมครองไปใหประเทศซึ่ง
บุคคลที่กลาวแลวนั้นเปนคนชาติ หรือประเทศที่บุคคลเหลานั้นมีถ่ินที่อยูโดยทันที โดยทางที่เร็วที่สุดโดย
ผานทางประเทศที่คุมครองและทางสํานักตัวแทนกลาง ตามที่ไดบัญญัติไวในขอ ๑๔๐ ดวย สํานักงานเหลานี้
จะตองตอบบรรดาขอสอบถามทั้งปวงที่พึงไดรับมาเกี่ยวกับบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองนั้น 
 สํานักงานสนเทศเหลานี้จะตองสงขาวเกี่ยวกับบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองเวนไวแตวาการสงขาว
น้ันจะเปนการเสียหายแกผูที่เกี่ยวของหรือญาติพี่นองของบุคคลดังกลาวนั้น แมในกรณีเชนนั้นก็ดี จะไมแจง
ขาวนั้นแกสํานักตัวแทนกลางไมได ซ่ึงเมื่อไดรับแจงใหทราบถึงพฤติการณแลว สํานักตัวแทนกลางจะไดใช
ความระมัดระวังตามที่จําเปนดังที่ระบุไวในขอ ๑๔๐  การติดตอเปนลายลักษณอักษรของสํานักงานใด ๆ 
จะตองมีลายมือซื่อหรือประทับตรารับรองเปนหลักฐาน 

ขอ ๑๓๘ 
 ขาวซ่ึงสํานักงานแหงชาติไดรับและสงไปนั้น จะตองมีลักษณะที่จะชี้ใหทราบรูปพรรณของบุคคลผู
ท่ีไดรับความคุมครองไดโดยถูกตอง และที่จะแจงใหญาติสนิททราบไดโดยเร็ว ขาวเกี่ยวกับบุคคลแตละคน
น้ัน อยางนอยจะตองมีนามสกุล นามตัว ตําบลและวันเกิด สัญชาติ ถ่ินที่อยูสุดทาย และตําหนิ นามตัวของ
บิดาและนามเดิมของมารดา และไดดําเนินการปฏิบัติแกผูน้ันในวันใด สถานที่ใด และในสภาพอยางไร 
พรอมทั้งตําบลที่จะสงหนังสือไปใหผูนั้นไป กับนามและตําบลของผูที่จะตองแจงไปใหทราบดวย  
 โดยนัยเดียวกัน ขาวเกี่ยวกับสภาพอนามัยของผูถูกกักกันซึ่งปวยหนักหรือถูกบาดเจ็ดอยางสาหัส ก็
จะตองแจงใหทราบโดยสม่ําเสมอ และถาทําได ใหแจงใหทราบทุกสัปดาห 

ขอ ๑๓๙ 
 อนึ่ง สํานักงานสนเทศแหงชาติแตละแหงจะตองมีหนาที่รับผิดชอบในการรวบรวมสิ่งของสวนตัว
อันมีคาซึ่งผูที่ไดรับความคุมครองที่ไดระบุไวในขอ ๑๓๖ ไดทิ้งไว โดยเฉพาะอยางยิ่งผูซึ่งไดถูกสงตัวกลับ
ประเทศเดิม หรือถูกปลอยตัวหรือผูที่ไดหลบหนีหรือถึงมรณกรรม สํานักงานสนเทศจะตองสงของที่มีคา
ดังกลาวแลวไปใหผูเกี่ยวของโดยตรง หรือถาจําเปนก็ใหสงผานทางสํานักตัวแทนกลาง สิ่งของเชนวานั้นให
สํานักงานจัดสงไปเปนหอปดผนึกประทับตราพรอมดวยบันทึกรายการใหขอความอันชัดแจงและโดย
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ละเอียดเกี่ยวกับรูปพรรณของผูที่เปนเจาของสิ่งของเหลานั้นรวมทั้งบัญชีแสดงส่ิงของที่บรรจุไวในหีบหอน้ัน
โดยครบถวนดวย การรับและสงสิ่งของที่มีคาเชนวานั้นใหจัดทําเปนบันทึกรายละเอียดเก็บรักษาได 

ขอ ๑๔๐ 
 ใหจัดตั้งสํานักตัวแทนสนเทศกลางสําหรับบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองโดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับผู
ท่ีถูกกักกันขึ้นในประเทศที่เปนกลาง หากคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศเห็นเปนการจําเปน จะเสนอ
ใหประเทศที่เกี่ยวของจัดตั้งสํานักตัวแทนเชนวานั้นขึ้นก็ได ซึ่งอาจเปนสํานักงานเดียวกันกับท่ีจัดใหมีข้ึน
ตามขอ ๑๒๓ แหงอนุสัญญาเจนีวาเกี่ยวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙ 
 ใหเปนหนาท่ีของสํานักตัวแทนนี้ที่จะรวบรวมบรรดาขาวชนิดที่กลาวไวในขอ ๑๓๖ ซึ่งอาจไดรับมา
โดยทางการหรือทางเอกชน และใหจัดสงไปใหประเทศเดิมหรือประเทศที่เปนที่อยูของบุคคลที่เกี่ยวของนั้น
โดยเร็วที่สุดที่จะทําได เวนไวแตในกรณีที่มีการสงขาวไปนั้นจะเปนที่เสียหายแกบุคคลที่เกี่ยวของกับขาวที่
กลาวแลวนั้น หรือแกญาติพี่นองของบุคคลเหลานั้น สํานักงานที่วานี้จะตองไดรับความสะดวกทั้งปวง ตาม
สมควรจากภาคีคูพิพาทในการสงขาวนั้น ๆ 
 อัครภาคีผูทําสัญญา และโดยเฉพาะอยางยิ่ง อัครภาคีท่ีคนชาติไดรับประโยชนจากบริการของสํานัก
ตัวแทนกลางพึงใหความชวยเหลือทางการเงินแกสํานักตัวแทนที่กลาวแลวตามความตองการของสํานัก
ตัวแทน 
 บทบัญญัติขางตนนี้หามมิใหตีความโดยเปนการจํากัดกิจการในดานมนุษยธรรมของคณะกรรมการ
กาชาดระหวางประเทศหรือของสมาคมบรรเทาทุกขตาง ๆ ที่ไดบัญญัติไวในขอ ๑๔๒ 

ขอ ๑๔๑ 
 สํานักงานสนเทศแหงชาติ และสํานักตัวแทนสนเทศกลาง จะตองไดรับยกเวนคาธรรมเนียม
ไปรษณียท้ังหมดตลอดจนการยกเวนทั้งหลายที่บัญญัติไวในขอ ๑๑๐ รวมท้ังการยกเวนคาโทรเลขเทาที่จะพึง
ทําได หรืออยางนอยก็ใหเสียในอัตราอยางต่ํามาก 
 

ภาค ๔ 
การปฏิบัติตามอนุสัญญา 

หมวด ๑ 
บททั่วไป 
ขอ ๑๔๒ 

 ภายใตบังคับแหงระเบียบการซึ่งประเทศที่กักคุมเห็นจําเปนท่ีจะตองจัดวางขึ้นเพื่อความมั่นคงของ
ตนหรือเพื่อใหเปนไปตามความตองการอยางอื่นตามสมควรผูแทนขององคการทางศาสนา สมาคมบรรเทา
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ทุกขหรือองคการอื่นใดที่ใหความชวยเหลือแกบุคคลผูที่ไดรับความคุมครอง จะตองไดรับจากประเทศเหลานี้
ซึ่งบรรดาความสะดวกตาง ๆ สําหรับตนเองหรือผูแทนที่ไดรับแตงตั้งโดยถูกตองแลวในอันที่จะเยี่ยมเยียน
บุคคลผูท่ีไดรับความคุมครอง แจกจายเคร่ืองอุปโภคบริโภคสําหรับบรรเทาทุกข และวัสดุที่สงมาจากที่ใด ๆ 
เพื่อใชในการศึกษา การพักผอน หรือการศาสนา หรือเพื่อชวยเหลือบุคคลเหลานี้ ในการจัดวางระเบียบ
สําหรับเวลาวางของตนภายในที่กักกันนั้น สมาคมหรือองคการเชนวานี้อาจตั้งขึ้นในอาณาเขตของประเทศที่
กักคุม หรือในประเทศอื่นใดก็ได หรืออาจมีลักษณะเปนองคการระหวางประเทศก็ได 
 ประเทศที่กักคุมอาจจํากัดจํานวนสมาคมและองคการซึ่งไดรับอนุญาตใหมีผูแทนไปดําเนินกิจการใน
อาณาเขตและภายใตความควบคุมของตนได แตทั้งนี้จะตองเปนไปภายใตเงื่อนไขวาการจํากัดเชนวานี้จะตอง
ไมเปนการขัดขวางแกการปฏิบัติ เพ่ือยังผลใหดําเนินการบรรเทาทุกขไดอยางเพียงพอแกบุคคลที่ไดรับความ
คุมครองทั้งปวง 
 ฐานะพิเศษของคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศในเรื่องนี้จะตองเปนที่รับรองและไดรับความ
เคารพทุกเมื่อ 

ขอ ๑๔๓ 
 ผูแทนหรือผูท่ีไดรับมอบอํานาจของประเทศที่คุมครองจะตองไดรับอนุญาตใหไปในสถานที่ทุก ๆ 
แหง ที่มีบุคคลที่ไดรับความคุมครองอยูโดยเฉพาะอยางยิ่งสถานที่กักกัน สถานที่กักคุม และสถานที่ทํางาน 
 บุคคลเหลานี้จะตองไดรับอนุมัติใหเขาไปในอาคารทุกแหงท่ีมีบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองอยู และ
อาจสัมภาษณผูไดรับความคุมครองโดยปราศจากผูรูเห็นเปนพยานซึ่งจะทําโดยตนเองหรือโดยใชลามก็ได 
 การเยี่ยมเยียนเหลานี้จะหามเสียมิได เวนไวแตวาจะมีเหตุผลจําเปนในทางทหารบังคับ แตถึงกระนั้น
ก็ดีจะหามไดก็แตเพียงเปนการพิเศษและชั่วคราวเทานั้นหามมิใหจํากัดเวลาเยี่ยมและกําหนดครั้งคราวแหง
การเยี่ยม 
 ผูแทนเชนวานั้นจะตองมีเสรีภาพเต็มท่ีที่จะเลือกสถานที่ ๆ ตนประสงคจะไปเยี่ยมเยียน ประเทศที่กัก
คุมหรือที่ยึดครอง ประเทศที่คุมครองและเมื่อเหตุการณเกิดขึ้น ประเทศอันเปนแหลงเดิมของผูท่ีจะไดรับการ
เยี่ยมเยียนอาจยินยอมใหผูรวมชาติของผูที่ถูกกักกันมีสวนในการเยี่ยมเยียนนั้นดวยก็ได 
 ผูแทนของคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศจะตองไดรับสิทธิดังกลาวขางบนนั้นดวยการแตงตั้ง
ผูแทนเชนวานี้ จะตองเสนอใหไดรับความเห็นชอบของประเทศที่ปกครองอาณาเขตที่ผูแทนจะไปทําหนาที่
น้ัน 

ขอ ๑๔๔ 
 อัครภาคีผูทําสัญญารับที่จะเผยแพรตัวบทแหงอนุสัญญาฉบับนี้ในประเทศของตนใหกวางขวางที่สุด
เทาท่ีจะทําได ทั้งในยามสงบและยามสงคราม และโดยเฉพาะอยางยิ่งใหรวมการศึกษาอนุสัญญานี้ไวใน
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โครงการศึกษาทางทหาร และถาเปนไดในโครงการศึกษาของพลเรือนดวย เพื่อใหประชากรโดยทั่วไปได
ทราบหลักการแหงอนุสัญญานี้ 
 เจาหนาที่พลเรือน ทหาร ตํารวจ หรือเจาหนาที่อ่ืน ๆ ซึ่งในยามสงครามมีหนาท่ีรับผิดชอบเกี่ยวกับผู
ท่ีไดรับความคุมครอง   จะตองมีตัวบทแหงอนุสัญญานี้และจะตองไดรับการสอนเปนพิเศษเกี่ยวกับ
บทบัญญัติตาง ๆ แหงอนุสัญญา 

ขอ ๑๔๕ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาจะไดสงคําแปลทางการของอนุสัญญาฉบับนี้ใหกันและกัน โดยผานทางคณะ
มนตรีสหพันธสวิสและในระหวางการสูรบใหสงผานทางประเทศที่คุมครอง รวมทั้งกฎหมายาและขอบังคับ
ตาง ๆ ซึ่งตนอาจบัญญัติข้ึนเพื่อประกันการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ 

ขอ ๑๔๖ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาที่จะตรากฎหมายที่จําเปนขึ้นไวใหมีบทลงโทษทางอาญาอันจะปรับใชไดอยางมี
ผลแกบุคคลที่กระทําหรือสั่งใหกระทําการละเมิดอันรางแรงใด ๆ ตออนุสัญญาฉบับนี้ดังไดนิยามไวในขอ
ตอไป 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายมีพันธกรณีที่จะตองคนหาตัวผูที่ตองหาวาไดกระทําหรือไดส่ังให
กระทําการละเมิดอันรายแรงนั้น ๆ และจะตองนําตัวบุคคลเหลานี้ไมวาจะมีสัญชาติใดขึ้นศาลของตน หาก
ประสงคและเปนไปตามบทบัญญัติแหงกฎหมายของตนแลว   อัครภาคีฝายนั้นอาจสงตัวบุคคลดังกลาวไปให
อัครภาคีอีกฝายหนึ่งที่เกี่ยวของเพื่อพิจารณาคดีก็ได แตอัครภาคีฝายนั้นจะตองแสดงวามีขอกลาวหาอันมีมูล
เพียงพอ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายจะตองจัดการตามที่จําเปนเพื่อระงับบรรดาการกระทําใด ๆ อันขัดตอ
บทบัญญัติแหงอนุสัญญาฉบับนี้ นอกจากการละเมิดอันรายแรงที่ไดนิยามไวในขอตอไป 
 ในทุกพฤติการณ บุคคลผูตองหาจะตองไดรับประโยชนแหงการคุมครองในการพิจารณาและการ
ตอสูคดีโดยเปนธรรม ซึ่งเปนการใหความอนุเคราะหไมนอยไปกวาที่ไดบัญญัติไวในขอ ๑๐๕ และขอตอ ๆ 
ไปแหงอนุสัญญาเจนีวาเกี่ยวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙ 

ขอ ๑๔๗ 
 การละเมิดอันรายแรงที่ไดกลาวถึงในขอกอนนั้น ไดแกการกระทําอยางหนึ่งอยางใดตอไปนี้ หากได
กระทําตอบุคคลหรือทรัพยสินซึ่งอนุสัญญาฉบับนี้ใหความคุมครองคือ การฆาโดยเจตนา การทรมานหรือ
การปฏิบัติอยางไรมนุษยธรรมรวมทั้งการทดลองทางชีววิทยา การกระทําใหเกิดความทุกขทรมานอยางสาหัส 
หรือทําอันตรายแกรางกายหรืออนามัยอยางรายแรงโดยเจตนา การเนรเทศหรือการยายผูไดรับความคุมครอง
โดยไมชอบดวยกฎหมาย หรือการกักขังบุคคลเชนวานั้นโดยไมชอบดวยกฎหมาย การบังคับใหผูที่ไดรับ
ความคุมครองเขาประจําการในกองทหารของประเทศที่เปนศัตรูหรือการกระทําโดยเจตนาใหผูที่ไดรับความ
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คุมครองเสียสิทธิที่จะไดรับการพิจารณาโดยเที่ยงธรรมและตามระเบียบดังที่ไดบัญญัติไวในอนุสัญญาฉบับนี้ 
การจัดตัวไปเปนประกันและการทําลายและริบทรัพยสินอยางกวางขวางโดยไมมีความจําเปนทางทหารและ
ซึ่งไดกระทําไปโดยมิชอบดวยกฎหมายและโดยพลการ 

ขอ ๑๔๘ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาจะปลดเปลื้องตนเอง หรืออัครภาคีอ่ืนใดจากความรับผิดชอบที่ตนเองหรืออัคร
ภาคีอ่ืนมีอยู เนื่องจากการละเมิดซึ่งไดกลาวถึงในขอกอนนั้นหาไดไม 

ขอ ๑๔๙ 
 เมื่อมีคํารองขอของภาคีคูพิพาทฝายหนึ่ง จะตองจัดใหมีการสอบสวนเกี่ยวกับขอกลาวหาวาไดมีการ
ละเมิดอนุสัญญาขึ้นดวยประการใด ๆ โดยวิธีการตามที่ภาคีที่เกี่ยวของจะไดตกลงกัน 
 หากไมอาจตกลงกันไดในวิธีการสําหรับการสอบสวนแลว ภาคีควรตกลงกันเลือกผูช้ีขวดขึ้นคน
หนึ่งซ่ึงจะตัดสินวาจะตองดําเนินการตามวิธีใด 
 เมื่อปรากฏชัดวาไดมีการละเมิดแลว ภาคีคูพิพาทจะตองจัดการใหการละเมิดนั้นสิ้นสุดลง และกําจัด
การละเมิดนั้นภายในเวลาสั้นที่สุดท่ีจะทําได 
 

หมวด ๒ 
บทสุดทาย 
ขอ ๑๕๐ 

 อนุสัญญาฉบับนี้ไดจัดทําขึ้นเปนภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส ตัวบททั้งสองเปนอันถูกตองเทากัน 
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองจัดใหมีคําแปลของอนุสัญญานี้เปนทางการเปนภาษารุสเซียและภาษา
สเปน 

ขอ ๑๕๑ 
 อนุสัญญาฉบับนี้ซึ่งลงวันที่วันนี้ เปดใหลงนามจนถึงวันท่ี ๑๒ กุมภาพันธ ค.ศ. ๑๙๕๐ ในนามของ
ประเทศที่ไดมีผูแทนไปในการประชุมซึ่งไดเปดขึ้น ณ เมืองเจนีวา เมื่อวันที่ ๒๑ เมษายน ค.ศ.๑๙๔๙ 

ขอ ๑๕๒ 
 อนุสัญญาฉบับนี้จะตองไดรับสัตยาบันโดยเร็วท่ีสุดที่จะทําได และจะตองเก็บรักษาสัตยาบันสาสน
ไวท่ีกรุงเบอรน 
 ใหจัดทําบันทึกการสงมอบสัตยาบันสาสนแตละฉบับไว       และใหคณะมนตรีสหพันธสวิสสง
สําเนาอันรับรองวาถูกตองไปใหประเทศตาง ๆ ที่ไดลงนามไว หรือที่ไดแจงการภาคยานุวัติอนุสัญญาแลว 

ขอ ๑๕๓ 
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 ฉบับนี้จะเปนอันมีผลบังคับใชหกเดือนหลังจากที่ไดมีการมอบสัตยาบันสาสนไวแลวไมนอยกวา
สองฉบับ 
 แตนั้นไป อนุสัญญาจะเปนอันมีผลบังคับใชแกอัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายหกเดือนหลังจากได
มอบสัตยาบันสาสนแลว 

ขอ ๑๕๔ 
 ในความสัมพันธระหวางประเทศซึ่งตองผูกพันตามอนุสัญญากรุงเฮก วาดวยกฎและประเพณีการ
สงครามทางบกไมวาจะเปนฉบับลงวันที่ ๒๙ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๙๙  หรือฉบับลงวันท่ี ๑๘ ตุลาคม ค.ศ. 
๑๙๐๗ ก็ตาม และซึ่งเปนภาคีแหงอนุสัญญาฉบับนี้ อนุสัญญาฉบับสุดทายนี้จะเปนขอความเพิ่มเติมหมวด ๒ 
และ ๓ ของขอบังคับท่ีไดผนวกไวทายอนุสัญญากรุงเฮกที่ไดกลาวขางตนนั้น 

ขอ ๑๕๕ 
 ตั้งแตวันที่ผลบังคับใชเปนตนไป จะไดเปดใหประเทศใด ๆ ที่มิไดลงนามไวทําการภาคยานุวัติ
อนุสัญญาฉบับนี้ได 

ขอ ๑๕๖ 
 การภาคยานุวัติจะตองแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังคณะมนตรีสหพันธสวิสและมีผลบังคับหก
เดือนหลังจากวันที่ไดรับทราบจากแจงนั้น 
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองแจงการภาคยานุวัติไปยังประเทศตาง ๆ ท่ีไดลงนามไวหรือท่ีไดแจง
การภาคยานุวัติอนุสัญญาแลว 

ขอ ๑๕๗ 
 สถานการณดังที่ไดบัญญัติไวในขอ ๒ และ ๓ จะเกิดผลทันทีแกสัตยาบันสาสนท่ีไดมอบไว และการ
ภาคยานุวัติที่ไดแจงแลว โดยภาคีคูพิพาทกอนหรือภายหลังการเร่ิมสูรบหรือการยึดครอง คณะมนตรีสหพันธ
สวิสจะตองแจงการสัตยาบันหรือการภาคยานุวัติใด ๆ ที่ไดรับจากภาคีคูพิพาทโดยวิธีที่เร็วท่ีสุด 

ขอ ๑๕๘ 
 อัครภาคีผูทําสัญญาแตละฝายยอมมีเสรีภาพที่จะบอกเลิกอนุสัญญาฉบับนี้ 
 การบอกเลิกนี้จะตองแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังคณะมนตรีสหพันธสวิสซึ่งจะไดสงตอไปยัง
รัฐบาลของอัครภาคีผูทําสัญญาทั้งปวง 
 การบอกเลิกจะมีผลหนึ่งปภายหลังที่ไดแจงไปใหคณะมนตรีสหพันธสวิสทราบ อยางไรก็ดี การบอก
เลิกซึ่งไดแจงไปในขณะประเทศที่บอกเลิกนั้นยังพัวพันอยูในการพิพาทใด ๆ จะไมมีผลจนกวาจะไดทํา
สันติภาพกันแลว และภายหลังที่การดําเนินการเกี่ยวกับการปลอยตัว การสงตัวกลับประเทศเดิม และการกลับ
ตั้งถ่ินฐานของบุคคลผูที่ไดรับความคุมครองจากอนุสัญญาฉบับนี้ไดสุดส้ินลงแลว 
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 การบอกเลิกจะมีผลแตเฉพาะที่เกี่ยวกับประเทศที่บอกเลิกเทานั้น การบอกเลิกนี้จะไมบั่นทอน
พันธกรณี    ซึ่งภาคีคูพิพาทยังจะตองปฏิบัติตามโดยอาศัยหลักแหงกฎหมายนานาชาติอันเปนผลเสีย
เนื่องมาจากขนบธรรมเนียมซึ่งเปนท่ีรับรูกันในระหวางอารยะชน จนกฎแหงมนุษยธรรมและจากความรูสึก
ผิดชอบของมหาชน 

ขอ ๑๕๙ 
 คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองจัดการจดทะเบียนอนุสัญญาฉบับนี้ไว ณ สํานักงานเลขาธิการแหง
สหประชาชาติ คณะมนตรีสหพันธสวิสจะตองแจงบรรดาการใหสัตยาบัน การภาคยานุวัติ และการบอกเลิกที่
ตนไดรับเกี่ยวกับอนุสัญญาฉบับนี้ใหสํานักงานเลขาธิการแหงสหประชาชาติทราบดวย 
 เพื่อเปนพยานแกการนี้ ผูลงนามขางทายนี้ ซึ่งไดสงมอบสาสนนมอบอํานาจเต็มของตนไวแลว ไดลง
นามในอนุสัญญาฉบับนี้ 
 ทํา ณ เมืองเจนีวา เมื่อวันที่สิบสอง เดือนสิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ เปนภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส 
ตนฉบับจะไดเก็บรักษาไวในสํานักงานบรรณสารของสหพันธรัฐสวิส คณะมนตรีสหพันธสวิสจะไดสง
สําเนาอนุสัญญาอันรับรองวาถูกตองแลว ไปยังแตละรัฐที่ไดลงนามและรัฐท่ีไดทําการภาคยานุวัติอนุสัญญา
ฉบับนี้ 
 

ภาคผนวกที่ ๑ 
รางความตกลงเกี่ยวกับเขตและทองที่สําหรับโรงพยาบาลและความปลอดภัย 

ขอ ๑ 
 เขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยจะตองสงวนไวโดยเฉพาะสําหรับบุคคลที่ระบุไวในขอ ๒๓ แหง
อนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพในสนามรบมีสภาวะดีข้ึน ฉบับลงวันที่ ๑๒ สิงหาคม 
ค.ศ. ๑๙๔๙ และในขอ ๑๔ แหงอนุสัญญาเจนีวา เกี่ยวกับการคุมครองบุคคลพลเรือนในเวลาสงคราม ฉบับลง
วันที่ ๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๙๔๙ และสําหรับพนักงานที่ไดรับมอบหมายใหจัดการและทําหนาท่ีในทาง
ปกครองเขตและทองถ่ินเหลานี้ และดูแลรักษาบุคคลที่รวมอยูในที่นั้น 
 อยางไรก็ดีบุคคลท่ีมีเคหะสถานอยูประจําภายในเขตเชนวานี้ใหมีสิทธิท่ีจะอยูในที่น้ันได 

ขอ ๒ 
 หามมิใหบุคคลใดที่พักอาศัยอยูในเขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยไมวาในฐานะใด ๆ ก็ตามทํางาน
อยางใดไมวาภายในหรือภายนอกเขตนั้นอันเกี่ยวกับการปฏิบัติทางทหารหรือการผลิตวัสดุสงครามโดยตรง 

ขอ ๓ 
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 ประเทศที่จัดตั้งเขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยข้ึนนั้นจะตองจัดการตามที่จําเปนเพื่อหามบุคคลทุก
ตนที่ไมมีสิทธิพักอาศัยหรือเขาไปในเขตนั้นมิใหลวงล้ําเขาไป 

ขอ ๔ 
 เขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยน้ันจะตองเปนไปตามเงื่อนไขตอไปนี้ คือ 
  (ก) จะตองมีอาณาเขตแตเพียงสวนนอยซึ่งอยูในปกครองของประเทศที่ไดจัดตั้งเขตนั้น 
  (ข) จะตองมีประชากรนอยเมื่อเทียบสวนกับท่ีพักอาศัยท่ีจะพึงจัดใหได 
  (ค) จะตองตั้งอยูหางและปราศจากเปาหมายทางทหารหรือโรงงานอุตสาหกรรมหรือสถานท่ีตั้ง
ทางฝายปกครองแหงใหญ 
  (ง) จะตองไมตั้งอยูในเขตซึ่งเปนที่คาดหมายไดแนชัดวาจะมีความสําคัญในการดําเนินการ
สงคราม 

ขอ ๕ 
 เขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยน้ันจะตองอยูภายใตพันธกรณีดังตอไปนี้ คือ 
  (ก) บรรดาเสนทางคมนาคมและยานพาหนะขนสงที่อยูในครอบครองนั้นจะตองไมนําไปใชใน
การขนสงพนักงานหรือวัสดุทางทหาร แมจะเปนแตเพียงการสงผานก็ตาม 
  (ข) ไมวาในกรณีใดเขตที่วานั้นจะตองไมมีการปองกันทางทหาร 

ขอ ๖ 
 เขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยทั้งปวงตองทําเคร่ืองหมายโดยมีแถบสีแดงลาดอยูบนพื้นสีขาว 
ตั้งอยูบนอาคารและบริเวณภายนอก  
 เขตที่สงวนไวโดยเฉพาะสําหรับผูบาดเจ็บ และปวยไขนั้นอาจมีเคร่ืองหมายเปนรูปกาชาด (ซีกวง
เดือนแดง สิงโตแดงและดวงอาทิตย) บนพื้นสีขาวก็ได 
 เขตเหลานี้ในเวลากลางคืนอาจมีเคร่ืองหมายเชนเดียวกันโดยใชแสงไฟเปนเครื่องหมายแสดงตาม
ความเหมาะสมก็ได 

ขอ ๗ 
 ประเทศตาง ๆ จะตองสงบัญชีเขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยทั้งปวงในอาณาเขตที่ตนปกครองอยู
ไปใหอัครภาคีผูทําสัญญาทุกฝายในยามสงบหรือเมื่อเกิดสูรบขึ้น ทั้งจะตองแจงเพิ่มเติมใหทราบถึงเขตที่จัด
ข้ึนใหมในเมื่อกําลังทําการสูรบอยูดวย 
 ในทันใดที่ภาคีฝายปฏิปกษไดรับคําบอกกลาวดั่งกลาวขางตนแลวใหถือวาเขตที่วานั้นไดจัดตั้งขึ้น
โดยถูกตองแลว 
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 อยางไรก็ดีถาภาคีฝายปฏิปกษพิจารณาเห็นวามิไดมีการปฏิบัติตามเงื่อนไขตาง ๆ ตามความตกลง
ฉบับนี้ ตนอาจจะปฏิเสธไมยอมรับรองเขตดังกลาวได โดยสงคําบอกกลาวเชนนั้นไปยังภาคีที่รับผิดชอบตอ
เขตที่วานั้นโดยทันที หรือจะยอมรับรองเขตเชนวานั้นโดยใชวิธีการควบคุมตามที่บัญญัติไวในขอ ๘ ก็ได 

ขอ ๘ 
 ประเทศใดก็ตามเมื่อไดยอมรับรองเขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยเขตหนึ่งหรือหลายเขตที่ไดจัด
ข้ึนโดยภาคีฝายปฏิปกษแลว มีสิทธิที่จะรองขอใหมีการควบคุมโดยคณะกรรมการพิเศษคณะหนึ่งหรือหลาย
คณะเพื่อความมุงประสงคท่ีจะใหทราบแนวาเขตเหลานั้น ไดเปนไปตามเงื่อนไขและพันธกรณีใด ๆ ที่ได
กําหนดไวในความตกลงฉบับนี้ 
 เพื่อการนี้บรรดากรรมการแหงคณะกรรมการพิเศษจะมีสิทธิเขาไปในเขตตาง ๆ ไดทุกเมื่อโดยเสรี 
และอาจเขาไปพักอาศัยอยูเปนการประจําก็ได กรรมการจะตองไดรับความสะดวกทุกประการในการปฏิบัติ
หนาที่เกี่ยวกับการตรวจตราของตน 

ขอ ๙ 
 หากคณะกรรมการพิเศษสังเกตเห็นขอเท็จจริงใดซึ่งพิจารณาเห็นวาขัดตอบทบัญญัติแหงความตกลง
ฉบับนี้ คณะกรรมการนั้นจะตองแจงขอเท็จจริงเหลานั้นแกประเทศที่ปกครองเขตที่วานั้นทันที และจะได
กําหนดระยะเวลาหาวันเพื่อใหจัดการแกไขเร่ืองนั้นเสีย คณะกรรมการจะตองแจงความทั้งนี้ใหประเทศที่ยอม
รับรองเขตนั้นทราบดวย 
 เมื่อพนกําหนดเวลานั้นแลว หากประเทศที่ปกครองเขตนั้นยังมิไดปฏิบัติตามขอตักเตือน ภาคีฝาย
ปฏิปกษอาจประกาศวาตนเปนอันหมดความผูกพันตามความตกลงฉบับนี้ ในสวนที่เกี่ยวกับเขตที่วานั้น 

ขอ ๑๐ 
 ประเทศใด ๆ ท่ีไดจัดตั้งเขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยข้ึนแหงหนึ่งหรือหลายแหงก็ตาม และภาคี
ฝายปฏิปกษทั้งหลายซึ่งไดรับทราบการแจงถึงการมีอยูแหงเขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยดังกลาวนั้น จะ
ไดแตงตั้งหรือใหประเทศที่คุมครองหรือประเทศอื่นท่ีเปนกลางแตงตั้งบุคคลท่ีสมควรจะไดรับเลือกเปน
กรรมการในคณะกรรมการพิเศษตาง ๆ ตามที่กลาวไวในขอ ๘ และ ๙ 

ขอ ๑๑ 
 ไมวาในพฤติการณใด ๆ ก็ตาม หามมิใหใชเขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยเปนจุดสําหรับการ
โจมตีเขตนั้น ๆ จะตองไดรับความคุมครองและเคารพจากภาคีคูพิพาททุกเม่ือ 

ขอ ๑๒ 
 ในกรณีที่มีการยึดครองอาณาเขตนั้น เขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยที่ตั้งอยูในอาณาเขตนั้น ๆ จะ
คงไดรับความเคารพและคงใชเชนนั้นตอไป 
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 อยางไรก็ดี ประเทศที่ยึดครองอาจแกไขเปลี่ยนแปลงความมุงประสงคของเขตเชนวานั้นได   โดยมี
เง่ือนไขวาไดจัดการดวยประการทั้งปวงแลวเพ่ือประกันความปลอดภัยของบุคคลที่อยูในเขตนั้น 

ขอ ๑๓ 
 ความตกลงฉบับนี้ใหใชบังคับแกบรรดาทองที่ซึ่งประเทศตาง ๆ อาจใชเพ่ือความมุงประสงคอยาง
เดียวกันกับเขตโรงพยาบาลและเขตปลอดภัยดวย 
 

ภาคผนวกที่ ๒ 
ขอบังคับเกี่ยวกับการบรรเทาทุกขเปนสวนรวม 

ขอ ๑ 
 คณะกรรมการผูถูกกักกันจะตองไดรับอนุญาตใหแจกจายสิ่งของบรรเทาทุกขเปนสวนรวมที่สงมา
อันอยูในความรับผิดชอบของตน ใหแกผูถูกกักกันทุกคน ซึ่งในทางปกครองอยูในอุปการะของสถานกักกัน
ของคณะกรรมการดังกลาว รวมทั้งบรรดาผูถูกกักกันที่อยูในโรงพยาบาลหรือในเรือนจําหรือสถานที่เพ่ือการ
ลงทัณฑอ่ืน ๆ ก็ได 

ขอ ๒ 
 การแจกจายสิ่งของบรรเทาทุกขเปนสวนรวมที่สงมานั้นใหจัดการตามคําส่ังของผูให และตาม
แผนการซึ่งคณะกรรมการผูถูกกักกันไดกําหนดไว อยางไรก็ดีการจายเวชภัณฑนั้น ชอบท่ีจะตองทําไปโดย
ตามตกลงกับนายแพทยอาวุโสและนายแพทยนั้นทั้งโรงพยาบาลและสถานที่พยาบาลอาจงดเวนการปฏิบัติ
ตามคําสั่งดังกลาวนั้นได หากเปนการจําเปนแกคนไขของตน ภายในขอบเขตดังไดกําหนดไวนี้ การแจกจาย
จะตองจัดทําไปดวยความเปนธรรมเสมอไป 

ขอ ๓ 
 กรรมการแหงคณะกรรมการผูถูกกักกัน จะตองไดรับอนุญาตใหไปยังสถานีรถไฟ หรือสถานที่อ่ืน ๆ 
ซึ่งสิ่งของบรรเทาทุกขมาถึงอันตั้งอยูใกลสถานที่กักกันของตนเพื่อสามารถตรวจตราปริมาณและคุณภาพของ
สิ่งของที่ไดรับ และเพ่ือจัดทํารายงานละเอียดในเรื่องนี้สําหรับผูให 

ขอ ๔ 
 คณะกรรมการผูถูกกักกันจะตองไดรับความสะดวกที่จําเปน เพื่อตรวจตราวาการแจกจายสิ่งของ
บรรเทาทุกขเปนสวนรวมในหนวยยอยและหนวยผนวกตาง ๆ แหงสถานที่กักกันของตนนั้นไดทําไปตาม
คําสั่งของตนหรือไม 

ขอ ๕ 
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 คณะกรรมการผูถูกกักกันจะตองไดรับอนุญาตไดรับอนุญาตใหกรอกและจัดใหกรรมการของ
คณะกรรมการผูถูกกักกันในกองแรงงานหรือนายแพทยอาวุโสแหงสถานที่พยาบาล และโรงพยาบาลกรอก
แบบหรือขอถามตาง ๆ ที่จะสงใหผูใหเกี่ยวกับสิ่งของบรรเทาทุกขเปนสวนรวม (การแจกจาย ความตองการ 
ปริมาณ ฯลฯ) แบบและขอถามเชนวานี้ เมื่อไดกรอกเสร็จแลวใหจัดสงไปใหผูใหโดยมิชักชา 

ขอ ๖ 
 เพื่อจัดใหการแจกจายสิ่งของบรรเทาทุกขเปนสวนรวมแกบรรดาผูถูกกักกันในสถานที่กักกันของตน
เปนไปดวยความสม่ําเสมอ และเพื่อเผชิญกับความจําเปนซ่ึงอาจเกิดขึ้นเพราะมีผูถูกกักกันรุนใหมมาถึง 
คณะกรรมการผูถูกกักกันจะตองไดรับอนุญาตใหจัดตั้งและรักษาส่ิงของบรรเทาทุกขสวนรวมเปนสวน
สํารองไวใหเพียงพอก็ได เพื่อการนี้คณะกรรมการผูถูกกักกันจะตองมีโรงเก็บของไวใชตามสมควร โรงเก็บ
ของแตละแหงจะตองมีกุญแจสองชุด คณะกรรมการผูถูกกักกันเก็บรักษาลูกกุญแจไวชุดหนึ่ง และผู
บัญชาการสถานที่กักกันเก็บรักษาลูกกุญแจไวอีกชุดหนึ่ง 

ขอ ๗ 
 อัครภาคีผูทําสัญญา และโดยเฉพาะอยางยิ่งประเทศที่กักคุมจะตองอนุญาตเทาที่จะพึงกระทําไดและ
ภายใตขอบังคับเกี่ยวกับการจัดหาเครื่องอุปโภคและบริโภคใหแกประชากรในอันท่ีจะจัดซื้อสิ่งของตาง ๆ ที่
จะตองผลิตขึ้นในอาณาเขตของตนเพื่อแจกจายบรรเทาทุกขเปนสวนรวมของผูถูกกักกัน ประเทศตาง ๆ 
เหลานี้ ตองอํานวยความสะดวกในการโอนเงินและในการดําเนินการตามวิธีการคลัง ซึ่งมีลักษณะในทาง
เทคนิคหรือในทางปกครองที่ใชเกี่ยวกับการจัดซื้อดังกลาวนั้น 

ขอ ๘ 
 บทบัญญัติดังกลาวมาขางตนนั้นจะไมเปนอุปสรรคตอสิทธิของผูถูกกักกันท่ีจะรับส่ิงของบรรเทา
ทุกขเปนสวนรวมกอนที่ตนไดมาถึงสถานที่กักกันหรือในระหวางโยกยาย หรือจะไมเปนอุปสรรคตอการที่
ผูแทนของประเทศที่คุมครอง หรือคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศหรือองคการทางมนุษยธรรมอื่นใด 
ซึ่งใหความชวยเหลือแกผูถูกกักกันและเปนผูรับผิดชอบในการจัดสงสิ่งของเชนวานั้น ในอันที่จะทําการ
แจกจายสิ่งของดังกลาวแกผูรับดวยวิธีการอื่นใดซึ่งตนเห็นวาเหมาะสม 
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ภาคผนวกที่ ๓ 
บัตรกักกัน 

 
 ไปรษณียสําหรับผูถูกกักกันพลเรือน   ยกเวนไปรษณียยากร 
 ไปรษณียบัตร 
 
   สําคัญ 
          บัตรนี้จะตองใหผูถูกกักกันแตละคนกรอกขอความ  สํานักตัวแทนสนเทศกลาง 
          แตจะคนกรอกขอความในทันใดที่ถูกกักกัน และ สําหรับบุคคลที่ไดรับความคุมครอง 
         ทุก ๆ ครั้งที่ผูนั้นมีการเปลี่ยนตําบลที่อยูของตนโดย 
          ถูกยายไปยังสถานที่กักกันแหงอ่ืน หรือไปยังโรงพยาบาล 
          บัตรนี้ไมเหมือนกับบัตรพิเศษ  ผูซึ่งถูกกักกัน   คณะกรรมการกาชาด 
          แตละคนไดรับอนุญาตสงไปยังญาติของตน          ระหวางประเทศ 
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  เขียนใหชัดเจนและใชอักษรใหญ – 
                         ๑ สัญชาติ 
  ๒. สกุล    
                        ๓. นามตัว (เขียนเต็ม)    
                         ๔. นามตัวของบิดา 
  ๕. เกิด         
                        ๖. สถานที่เกิด 
   ๗. อาชีพ 
  ๘. สํานักที่อยูกอนถูกกักกัน 
  ๙. สํานักที่อยูของญาติสนิท 
                  ดานหลัง    ............................................................................................................................... 
  ๑๐.ถูกกักคุม เมื่อ 
  (หรือ)มาจาก (โรงพยาบาล ฯลฯ) เมื่อ 
      ๑๑.สุขภาพ 
  ๑๒.สํานักที่อยูปจจุบัน 
  ๑๓.วัน เดือน ป      
          ๑๔.ลงชื่อ 
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 *ใหขีดฆาขอความที่ไมใช-อยาเพิ่มเติมหมายเหตุใด ๆ - ดูคําอธิบายในบัตรอีกดานหนึ่ง    
(ขนาดของบัตรกักคุม - ๑๐ x ๑๕ ซ.ม.) 

 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวกท่ี ๓ (ตอ) 
 

จดหมาย 
ในบริการของผูถูกกักกันพลเรือน 

ยกเวนไปรษณียยากร 
 
กรุณาสง ……………. 
ถนน และ เลขที่ 
สถานที่จุดหมายปลายทาง (เขียนตัวอักษรใหญ) 
จังหวัด หรือ เขต 
ประเทศ (เขียนตัวอักษรใหญ) 
 
 
 
 
 
 
 
ผูสง 
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นามสกุลและนามตัว 
วันท่ีและสถานที่เกิด 
ตําบลของสถานที่กักกัน 
(ขนาดของจดหมาย-๒๕ x ๑๕ ซ.ม.) 
 
 
 
 
 
 
 
               ไปรษณียบัตรสําหรับผูถูกกักกันพลเรือน                                      ยกเวนไปรษณียยากร 
              ไปรษณียบัตร 
        กรุณาสง…………………………… 
                     ถนน และ เลขที่                                     
                   สถานที่สงถึง (เขียนตัวอักษรใหญ) 
                   จังหวัด  หรือเขต 
                                         ประเทศ (อักษรพิมพ) 
  
 
 
 
   
             ดานหลัง 
 
               
        วันที่.................................................................................... 
    .................................................................................................................... 
    .................................................................................................................... 
    .................................................................................................................... 

ผูส
ง 

นาม
สกุ
ล แ

ละ
นาม

ตัว
 

สถ
านท

ี่แล
ะวัน

ที่เกิ
ด  

   
  

ตําบ
ลข
องส

ถาน
กัก
กัน

 
(ขน

าดข
องซ

องจ
ดห

มาย
 ๒
๙X

 ๑๕
 ซ.
ม.)
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    .................................................................................................................... 
    ....................................................................................................................                                                 
              .................................................................................................................... 
    .................................................................................................................... 
    .................................................................................................................... 
    .................................................................................................................... 
    .................................................................................................................... 
    .................................................................................................................... 
 ใหเขียนบนบรรทัดที่จุดไวเทานั้น และเขียนใหชัดเจนเทาที่จะเปนได 
 
สรุป 
 กฎหมายสงคราม (LAW OF WAR) เปนกฎหมายระหวางประเทศแขนงหนึ่งของกฏหมาย
ระหวางประเทศแผนกคดีเมือง (PUBLIC INTERNATIONAL LAW) .ในที่นี้จะหมายความถึงกฎซ่ึงใชบังคับ
การประพฤติปฏิบัติของผูเปนฝายในสงคราม (BELLIGERENT)  ในกรณีเกิดการพิพาทกันดวยอาวุธ (THE 
RULES GOVERNING THE ACTUAL CONDUCT OF ARMED CONFLICT OR JUS IN BELLO)       
เทานั้น  มิไดหมายรวมถึงกฎซึ่งใชบังคับในการอางเหตุในการพิพาทกันดวยอาวุธ  (THE RULES 
GOVERNING THE RESORT TO ARMED CONFLICT OR JUS AD BELLUM) ดวย 
 แนวความคิดเรื่องกฎหมายสงครามเกิดจากความเพียรพยายามของนักปราชญราชบัณฑิต รัฐบุรุษ 
และนักการทหารทั่วโลกมานับเปนพันปแลว บางก็อยูในรูปของหลักปฏิบัติเชน ในยุคนครรัฐของกรีก 
(ประมาณ ๘๐๐ - ๕๐๐ ปกอนคริสตกาล)    มีกฎวานักรบกรีกจะตองไมใสยาพิษลงในบอนํ้าและไมทําราย
ขาศึกที่หลบหนีเขาไปในโบสถวิหาร   ตลอดจนไมฆาพระและนักบวชอีกดวย    บางก็อยูในรูปของกฎหมาย   
เชน ประมวลกฎหมายมนูธรรมศาสตรของอินเดีย (THE LAWS OF MANU, THE GREATEST OF 
ANCIENT HINDU CODES) เขียนขึ้นเมื่อประมาณ ๑๐๐ ปกอนคริสตกาล  ก็บัญญัติหามนักรบฮินดูใชลูกธนู
อาบยาพิษ และแมแตในหลักศิลาจารึกของพอขุนรามคําแหงมหาราช ประมาณ ๗๐๐ กวาปมาแลว ในหลักที่ 
๑  ดานท่ี ๑  บรรทัดที่ ๓๑   ก็ยังจารึกไววา  “……ไดขาเสือกขาเสือหัวพุงหัวรบก็ดี  บฆาบตี…..”  ซ่ึง
หมายความวากองทัพสุโขทัยนั้น เมื่อรบชนะขาศึกแลวจะไมฆาไมทํารายเชลยศึก อันเปนหลักฐานที่แสดงถึง
ความเจริญรุงเรืองทางดานอารยะธรรมและมนุษยธรรมของกรุงสุโขทัยอยางถึงขีดสุดมาเปนเวลาชานานแลว 
มิไดนอยหนาชาติใด ๆ ทางตะวันตกเลย 
 กฎหมายสงครามไดมีการพัฒนามาอยางตอเนื่อง              จนถึงยุคกลางในทวีปยุโรปชวง
ระหวางคริสศตวรรษที่ ๑๖ - ๑๗  ก็ไดมีนักปราชญราชบัณฑิตทางกฎหมายและนักการเมืองนักการทหาร
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หลายทานไดแตงตําราที่วาดวยกฎหมายสงครามขึ้น เชน FRANCISCUS DE VICTORIA, PIERINO BELLI, 
(ค.ศ.1505 - 1575) BALTHAZAR AYALA, ALBERICO GENTILI (ค.ศ.1552 - 1608) และ HUGO 
GROTIUS (ค.ศ.1583 - 1645) เปนตน  
 กฎหมายสงคราม (LAW OF WAR) หรือกฎหมายวาดวยการพิพาทกันดวยอาวุธ (LAW OF 
ARMED CONFLICT) หรือกฎหมายระหวางประเทศวาดวยมนุษยธรรม  (INTERNATIONAL 
HUMANITARIAN LAW) นั้น เปนกฎหมายประเภทเดียวกัน ซึ่งนอกจากจะประกอบดวยกฎหมายจารีต
ประเพณีที่ไมเปนลายลักษณอักษรแลว ในสวนที่เปนกฎหมายลายลักษณอักษรนั้น นักกฎหมายสงครามยัง
นิยมแบงกฎหมายสงครามออกเปนกฎหมายเจนีวา (GENEVA TYPE OF LAW) กฎหมายเฮก (HAGUE 
TYPE OF LAW) และกฎหมายผสม (MIXED LAW)   ซึ่งกฎหมายเจนีวาหรือกฎหมายเฮกนั้นมิไดมุงหมาย
จะใชช่ือของกรุงเจนีวาหรือกรุงเฮกอันเปนสถานที่ลงนามในกฎหมายฉบับนั้น ๆ  เปนเครื่องแบงประเภทของ
กฎหมายและมิไดถือเปนสาระสําคัญหรือมีผลทางดานกฎหมายแตอยางใด แตจะถือเอาเนื้อหาใจความของตัว
กฎหมายนั้นเองเปนเครื่องแบงไดแก  
 ๑. กฎหมายเจนีวาจะมุงหมายถึงดานมนุษยธรรม  (HUMANITARIAN)    ที่บัญญัติใหความ
คุมครองแกพลรบ (COMBATTANT) ของทุกเหลาทัพ    ซึ่งบาดเจ็บปวยไขหรือถูกกันออกจากการสูรบ  
(HORS DE COMBAT) แลว   นอกจากนั้นยังมุงใหความคุมครองแกผูที่ตกอยูในอํานาจของขาศึกเชนเชลย
ศึกหรือประชาชนพลเรือนท่ีไมมีสวนเกี่ยวของในการสูรบ ซึ่งตกอยูในเขตยึดครองของขาศึกเปนตน 
กฎหมายเจนีวานั้นฉบับแรกที่เปนหลักแตเดิม  ไดแก อนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูบาดเจ็บในกองทัพในสนามรบ
มีสภาวะดีข้ึนลง ๒๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๘๖๔ อันเปนผลงานจากความอุตสาหะพยายามของ JEAN HENRI 
DUNANT เลขาธิการของสมาคมสวัสดิการสาธารณะเจนีวา  ประเทศสวิสเซอรแลนด    ซึ่งประกอบดวย
คณะกรรมการ ๕ นาย  และสมาคมดังกลาว ๆ ไดเจริญกาวหนามาเปนคณะกรรมการกาชาดระหวางประเทศ
ในปจจุบัน อนุสัญญาฉบับแรกนี้ไดถูกแทนที่โดยอนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพใน
สนามรบมีสภาวะดีข้ึน ลง ๖ กรกฎาคม ค.ศ.๑๙๐๖ และไดถูกแทนที่โดยอนุสัญญาเจนีวาชื่อเดียวกันลง ๒๗ 
กรกฎาคม ค.ศ.๑๙๒๙ และในที่สุดไดกลายมาเปนอนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูบาดเจ็บและปวยไขในกองทัพใน
สนามรบมีสภาวะดีข้ึน (G I) กับอนุสัญญาเจนีวาเกี่ยวกับการปฏิบัติตอเชลยศึก (G III) ท้ัง ๒ ฉบับลง ๑๒ 
สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙  ซึ่งมีผลใชบังคับอยูในปจจุบันและไดนําลงพิมพไวใน อทร. ๘๓๐๕ นี้แลว      สวน
อนุสัญญาเจนีวาเกี่ยวกับการคุมครองบุคคลพลเรือนในเวลาสงคราม  (G IV)  ลง ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.๑๙๔๙ 
น้ัน    มีความมุงหมายจะใหความคุมครองแกประชาชนพลเรือนผูซ่ึงไมมีสวนเกี่ยวของกับสงครามแตตกอยู
ในอํานาจของฝายศัตรูมิใหตองไดรับบาดเจ็บลมตายทุกขทรมานและไดรับการปฏิบัติอยางโหดรายเลวทราม
อยางเชนท่ีเคยไดรับในชวงสงครามโลกครั้งท่ี ๒ ที่ผานมา   ซึ่งไดรับการนําลงพิมพไวใน อทร.๘๓๐๕ นี้
เชนเดียวกัน 
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 ๒. สวนกฎหมายเฮกจะหมายถึงกฎเกณฑและพฤติกรรมในการรบ โดยไดมีการประชุม THE 
INTERNATIONAL PEACE CONFERENCE  ที่กรุงเฮก  (THE HAGUE) ประเทศเนเธอรแลนด ใน ค.ศ.
๑๘๙๙ ซ่ึงเปนคร้ังแรกและผูแทนนานาชาติรวมทั้งผูแทนประเทศสยามไดรวมกันลงนามเมื่อ ๑๙ กรกฎาคม 
ค.ศ.๑๘๙๙ ใน CONVENTION FOR THE ADAPTATION TO MARITIME WARFARE OF THE 
PRINCIPLES OF THE GENEVA CONVENTION OF 22 AUGUST 1864  และประเทศสยามไดให
สัตยาบันเมื่อ ๑๒ มีนาคม ค.ศ.๑๙๑๐  อนุสัญญานี้ไดถูกแทนที่โดยอนุสัญญาเจนีวาเพื่อใหผูสังกัดในกองทัพ
ซึ่งไดรับบาดเจ็บ  ปวยไขและเรือตองอับปางจากการรบทางทะเลมีสภาวะดีข้ึน (G II) ลง ๑๒ สิงหาคม ค.ศ.
๑๙๔๙ ซ่ึงมีผลใชบังคับอยูในปจจุบันตลอดจนไดรับการจัดพิมพลงไวใน อทร.๘๓๐๕ น้ีแลว สวนกฎหมาย
เฮกอื่น ๆ ไดแก 1899 HAGUE DECLARATION (2) CONCERNING ASPHYXIATING GASES และ1899 
HAGUE DECLARATION (3) CONCERNING EXPANDING BULLETS ก็ดี ตลอดจน THE SECOND 
INTERNATIONAL PEACE CONFERENCE   ซึ่งไดกอใหเกิด 1907  HAGUE CONVENTION IV จนถึง 
1907 HAGUE CONVENTION XIII   ก็ดีประเทศสยามก็ไดเขาเปนภาคีกฎหมายเฮกที่กลาวมานี้ทุกฉบับและ
ยังคงมีผลใชบังคับอยูในปจจุบัน  
 ๓. สวนกฎหมายผสมนั้นตัวอยางเชนอนุสัญญากรุงเฮกวาดวยการใหความคุมครองแก
ทรัพยสินทางวัฒนธรรมในกรณีพิพาทกันดวยอาวุธ ค.ศ.๑๙๕๔ น้ันประเทศไทยก็ไดเขาเปนภาคีแลวเชนกัน  
เวนแตพิธีสารฉบับท่ี I  และ II ตอทายอนุสัญญาเจนีวาทั้ง ๔ ฉบับ  (PROTOCOLS I, II ADDITIONAL TO 
THE GENEVA CONVENTIONS OF 12 AUGUST 1949)  ซ่ึงนานาชาติไดลงนามในกรรมสารสุดทาย 
(FINAL ACT) เมื่อ ๑๐ มิถุนายน ค.ศ.๑๙๗๗ นั้น ปจจุบันประเทศไทยกําลังพิจารณาการเขาเปนภาคีอยูก็
นับเปนกฎหมายผสมเชนกัน   
 ดวยเหตุที่ชนชาติไทยไดมีแนวความคิดทางดานมนุษยธรรมตั้งแตแรกเริ่ม และประเทศสยามก็ดี
ประเทศไทยก็ดีไดเขาเปนภาคีในกฎหมายระหวางประเทศที่เกี่ยวของกับดานมนุษยธรรมมาโดยตลอด 
ประมวลกฎหมายอาญาทหาร พ.ศ.๒๔๕๔ จึงไดนําหลักการดังกลาวมาบัญญัติไวในมาตรา ๔๘ และมาตรา 
๔๙ มีใจความสรุปไดวา “ในเวลาสงคราม ผูใดกระทําความผิดฐานปราศจากความเมตตาแกผูที่ถูกอาวุธ
บาดเจ็บหรือแกผูที่ปวยเจ็บในกองทัพฝายหนึ่งฝายใดหรือปลนทรัพยแยงทรัพยใด ๆ แลวจะเปนเหตุเพ่ิมโทษ
ใหสูงขึ้นกวาการกระทําผิดตอชีวิตรางกายและตอทรัพยในยามปกติอีกกึ่งหนึ่งหรือถาใชธงกาชาดหรือ
เครื่องหมายกาชาดโดยผิดขอบังคับแหงหนังสือสัญญานานาประเทศ ซึ่งทํากันที่เมืองเจนีวาเมื่อวันที่ ๖ 
กรกฎาคม ค.ศ.๑๙๐๖ ก็จะตองรับโทษทางอาญาดวย”   อีกประการหนึ่งในอนุสัญญาเจนีวาทั้ง ๔ ฉบับ (G I - 
G IV)  มีขอความเหมือนกันอยูขอหนึ่งคือ “ภาคีรับที่จะเผยแพรตัวบทแหงอนุสัญญานี้ในประเทศของตนให
กวางขวางที่สุดเทาที่จะทําไดทั้งในยามสงบและยามสงคราม  และโดยเฉพาะอยางยิ่งใหรวมการศึกษา
อนุสัญญานี้เขาไวในโครงการศึกษาของทหารและถาเปนไปไดใหรวมไวในโครงการศึกษาของพลเรือนดวย 
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เพ่ือใหกองทัพของตนและประชากรโดยทั่วไปไดทราบหลักการแหงอนุสัญญานี้……” ซึ่งประเทศไทยไดเขา
เปนภาคีอนุสัญญาเจนีวาดังกลาวทั้ง ๔ ฉบับแลวเมื่อ ๒๙ ธันวาคม (ค.ศ.๑๙๕๔) อนุสัญญาทั้ง ๔ ฉบับจึงมีผล 
ใชบังคับระหวางประเทศไทยกับประเทศทั้งหลายที่เปนภาคีตั้งแตวันท่ี ๒๙ มิถุนายน พ.ศ.๒๔๙๘ เปนตนไป 
ซึ่งนอกจากอนุสัญญาดังกลาวจะผูกพันและกอใหเกิดพันธกรณีตอประเทศไทย ตลอดจนตอประชาชนชาว
ไทย ทั้งทหารและพลเรือน ในอันท่ีจะตองปฏิบัติตามแลว    โดยเฉพาะอยางยิ่งทหารทุกพรรคเหลา ทุกชั้นยศ 
และทุกนาย ยังมีความจําเปนที่จะตองมีความรูความเขาใจกฎหมายดังกลาวอยางถองแทครบถวน เนื่องจาก
เปนกฎหมายประจําอาชีพของทหารอยางหน่ึง ท้ังนี้เพื่อเปนความรูในการเรียนการสอนของทหารในยามสงบ    
และใชปฏิบัติจริงในยามสงคราม    นี้คือเหตุผลความจําเปนที่จะตองจัดพิมพอนุสัญญาเจนีวาทั้ง ๔ ฉบับ
ดังกลาวลงใน อทร.๘๓๐๕ นี้ และในอนาคตผูท่ีละเมิดหรือฝาฝนกฎหมายดังกลาวอาจตองตกเปนผูตองหา
ในคดีอาญาระหวางประเทศได เนื่องจากที่ประชุมเจรจาเกี่ยวกับการจัดตั้งศาลถาวรเพื่อพิจารณาคดี
อาชญากรรมตอมนุษยชาติและอาชญากรรมสงครามไดลงมติรับรางธรรมนูญจัดตั้งศาลอาญาระหวางประเทศ
(INTERNATIONAL CRIMINAL COURT)    สําหรับพิจารณาดําเนินคดีอาญากับบุคคลที่ตองหาวาทําการ
สังหารหมูประชาชนพลเรือน กออาชญากรรมทําลายมนุษยชาติ ฆาลางเผาพันธุ (GENOCIDE) อาชญากร
สงคราม หรือรุกรานดินแดนประเทศอื่นแลว   เมื่อ ๑๗ กรกฎาคม พ.ศ.๒๕๔๑  ณ  กรุงโรม  ประเทศอิตาลี  
นอกจากนั้น      กฎหมายวาดวยสงครามทางเรือในปจจุบันเริ่มมีแนวความคิดท่ีวาในอนาคตคูสงครามจะตอง
ไมทําการรบโดยกอใหเกิดผลกระทบตอระบบนิเวศและสิ่งแวดลอมในทะเลจนอาจนํามาซึ่งสภาพบังคับ 
(ENFORCEMENT) ที่เขมงวดรุนแรง เชน ความผิดฐานอาชญากรสงครามตอส่ิงแวดลอมก็เปนได 
 ดังท่ีไดกลาวแลววาการจัดแบงวากฎหมายฉบับใดจะเปน GENEVA TYPE OF LAW  และฉบับ
ใดจะเปน HAGUE TYPE OF LAW  ตลอดจนฉบับใดจะเปน MIXED LAW น้ัน  มิไดถือเปนสาระสําคัญ
และไมมีผลทางดานกฎหมายอีกเหตุผลหนึ่งก็เพราะกฎหมายบางฉบับในปจจุบันไดพัฒนาตามความ
เจริญกาวหนาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีอยางรวดเร็วจนยากที่จะจัดเขาแบบหนึ่งแบบใดได เชน 1981 
UNITED NATIONS CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTION ON THE USE OF 
CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS ซ่ึงเร่ิมตั้งแต PROTOCOL I ระบุหามใชระเบิด
ท่ีมีสะเก็ดระเบิดทําดวยวัสดุท่ีมิใชโลหะซ่ึงเมื่อฝงเขาไปในรางกายมนุษยแลว ไมสามารถตรวจจับไดดวยรังสี
เอ็กซจนถึงฉบับลาสุด PROTOCOL IV  หามใช BLINDING LASER WEAPONS  เปนตน  และอีกฉบับ
หนึ่งไดแก อนุสัญญาวาดวยการหามใช สะสม ผลิต และเคล่ือนยายทุนระเบิดสังหารบุคคล และการทําลาย 
ลงนามกันเมื่อ ๓ ธันวาคม พ.ศ.๒๕๔๐ ณ กรุงออตตาวา ประเทศแคนาดา ซึ่งประเทศไทยก็ไดรวมลงนาม
ดวยแลวนั้น ก็นับเปนอนุสัญญาอีกฉบับหนึ่งที่นาสนใจ และมีผลกระทบตอประเทศไทยพอสมควร  
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 จากการที่กฎหมายระหวางประเทศวาดวยสงครามมีมากมายหลายฉบับบางก็อยูในรูปของ
อนุสัญญาบางก็อยูในรูปของปฎิญญา ฯลฯ จึงไมสามารถนํามาลงพิมพบรรจุอยูใน อทร.๘๓๐๕ ไดครบหมด
ทุกฉบับ  แตประเทศไทยก็ไดเขาเปนภาคีกฎหมายสงครามสวนใหญดังไดกลาวแลว ฝายวิชาการ สถาบัน
วิชาการทหารเรือช้ันสูง จึงไดนําเฉพาะรายชื่อกฎหมายสงครามบางฉบับที่นาสนใจมาจัดพิมพไวในผนวก
แนบทาย  อทร.๘๓๐๕      เพื่อที่ผูสนใจจะไดติดตามศึกษาคนควาดวยตนเองตอไป 
 อนึ่งการจัดทํา อทร.๘๓๐๕   น้ีเปนการเรียบเรียง    ปรับปรุงแกไขเพิ่มเติมตัวบทอนุสัญญาเจนีวา
ท้ัง ๔ ฉบับเดิมท่ีเปนคําแปลภาษาไทยซึ่งมีการแปลไวแลวเมื่อครั้งที่มีพระบรมราชโองการประกาศใช
อนุสัญญาระหวางประเทศเกี่ยวกับการคุมครองผูประสบภัยสงครามทั้ง  ๔  ฉบับ   เมื่อ  ๒๕ กรกฎาคม พ.ศ.
๒๔๙๘   และสภาผูแทนราษฎรไดตราพระราชบัญญัติบังคับการใหเปนไปตามอนุสัญญาเจนีวาดังกลาว เมื่อ 
๖ ตุลาคม พ.ศ.๒๔๙๘       ท้ังนี้เพื่อเปนการอนุวัติตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญาทั้ง  ๔  ฉบับที่ประเทศไทยได
เขาเปนภาคีดังไดกลาวแลว  สวนปญหาในการจัดทําคือการเทียบเคียงคําแปลตัวบทภาษาไทยกับตัวบท
ตนฉบับภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะคําศัพทที่เปน TECHNICAL TERMS ทางทหารซึ่งยุงยากพอสมควร
ประกอบกับเปนการดําเนินการอยางเรงรีบเพราะมีเวลาจํากัดจึงอาจมีขอบกพรองขึ้นได หากทานผูอานพบ
เห็นขอบกพรองก็ดีหรือมีความประสงคจะใหความเห็นเพิ่มเติม   ตลอดจนมีขอช้ีแนะประการใด ๆ ก็ดีขอได
กรุณาแจงใหฝายวิชาการ สถาบันวิชาการทหารเรือช้ันสูงทราบ   เพ่ือจักไดนําไปปรับปรุง   แกไขเพิ่มเติมการ
จัดทํา อทร.๘๓๐๕ ในโอกาสตอไปก็จะเปนพระคุณอยางยิ่ง  
 ในการนี้ฝายวิชาการ สถาบันวิชาการทหารเรือช้ันสูงไดใชเอกสารตําราทางดานวิชากฎหมาย
สงครามของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร มหาวิทยาลัยรามคําแหง  และมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช   เปน
หลักในการจัดทําและเรียบเรียง อทร.๘๓๐๕ นี้ข้ึน    จึงขอขอบพระคุณท้ังสามสถาบันที่ไดชวยใหการ
เผยแพรสวนหนึ่งของกฎหมายสงครามเปนรูปธรรมขึ้นในกองทัพเรือในครั้งนี้  และหวังในความอนุเคราะห
เชนนี้อีกในโอกาสตอไป 
คณะกรรมการพิจารณาและจัดทํา อทร. ดานการศึกษาชั้นสูง 
สถาบันวิชาการทหารเรือช้ันสูง 
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ผนวก 
 
 1. 1856 PARIS DECLARATION RESPECTING MARITIME LAW 
 2.    1868 ST.PETERSBURG DECLARATION RENOUNCING THE USE, IN TIME OF WAR, 
OF EXPLOSIVE PROJECTILES UNDER 400 GRAMMES WEIGHT 
 3. 1899 HAGUE DECLARATION 2 CONCERNING ASPHYXIATING GASES 
 4. 1899 HAGUE DECLARATION 3 CONCERNING EXPANDING BULLETS 
 5.     1907 HAGUE CONVENTION IV RESPECTING THE LAWS AND CUSTOMS OF WAR 
ON LAND 
 6.     1907 HAGUE CONVENTION V RESPECTING THE RIGHTS AND DUTIES OF 
NEUTRAL POWERS AND PERSONS IN CASE OF WAR ON LAND 
 7.   1907 HAGUE CONVENTION VI RELATING TO THE STATUS OF ENEMY MERCHANT 
SHIPS AT THE OUTBREAK OF HOSTILITIES 
 8.   1907 HAGUE CONVENTION VII RELATING TO THE CONVERSION OF MERCHANT 
SHIPS INTO WARSHIPS 
 9.     1907 HAGUE CONVENTION VIII RELATIVE TO THE LAYING OF AUTOMATIC 
SUBMARINE CONTACT MINES 
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 10.    1907 HAGUE CONVENTION IX CONCERNING BOMBARDMENT BY NAVAL 
FORCES IN TIME OF WAR 
 11.    1907 HAGUE CONVENTION XI RELATIVE TO CERTAIN RESTRICTIONS WITH 
REGARD TO THE EXERCISE OF THE RIGHT OF CAPTURE IN NAVAL WAR 
 12.   1907 HAGUE CONVENTION XIII CONCERNING THE RIGHT AND DUTIES OF 
NEUTRAL POWERS IN NAVAL WAR 
 13.  1923 HAGUE RULES OF AERIAL WARFARE 
 14.   1925 GENEVA PROTOCOL FOR THE PROHIBITION OF THE USE IN WAR OF 
ASPHYXIATING,POISONOUS OR OTHER GASES, AND OF BACTERIOLOGICAL METHODS OF 
WARFARE 
 15.   1936 LONDON PROCES-VERBAL RELATING TO THE RULES OF SUBMARINE 
WARFARE SET FORTH IN PART IV OF THE TREATY OF LONDON OF 22 APRIL1930 
 16.   1946 JUDGEMENT OF THE INTERNATIONAL MILITARY TRIBUNAL AT 
NUREMBURG : EXTRACTS ON CRIMES AGAINST INTERNATIONAL LAW 
 17.  1948 UNITED NATIONS CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT 
OF THE CRIME OF GENOCIDE 
 18.   1949 GENEVA CONVENTION I FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION OF 
THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD 
 19.  1949 GENEVA CONVENTION II FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION OF 
WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF ARMED FORCES AT SEA 
 20.   1949 GENEVA CONVENTION III RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRISONERS 
OF WAR 
 21.    1949 GENEVA CONVENTION IV RELATIVE TO THE CIVILIAN PERSONS IN TIME 
OF WAR 
 22.  1954 HAGUE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN 
THE EVENT OF ARMED CONFLICT 
 23.   1954 HAGUE PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN 
THE EVENT OF ARMED CONFLICT 
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 24.    1977 GENEVA PROTOCOL I ADDITIONAL TO THE GENEVA CONVENTIONS OF 12 
AUGUST 1949, AND RELATING TO THE PROTECTION OF VICTIMS OF INTERNATIONAL 
ARMED CONFLICTS 
 25.    1977 GENEVA PROTOCOL II ADDITIONAL TO THE GENEVA CONVENTIONS OF 
12  AUGUST 1949 ,  AND RELATING TO THE PROTECTION OF VICTIMS OF NON-
INTERNATIONAL ARMED CONFLICTS 
 26.  1978 RED CROSS FUNDAMENTAL RULES OF INTERNATIONAL HUMANITARIAN 
LAW APPLICABLE IN ARMED CONFLICTS 
 27.   1981 UNITED NATIONS CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTION ON 
THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS 
   -  PROTOCOL ON NON-DETECTABLE FRAGMENTS (PROTOCOLI) 
      - PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES, 

BOOBY TRAPS AND OTHER DEVICES (PROTOCOL II) 
   - PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF 

INCENDIARY WEAPONS (PROTOCOL III) 
   -  PROTOCOL ON BLINDING LASER WEAPONS (PROTOCOL IV) 
 28.   CONVENTION ON THE PROHIBITION OF THE DEVELOPMENT, PRODUCTION, 
STOCKPILING AND USE OF CHEMICAL WEAPONS AND ON THEIR DESTRUCTION 
 


